Судьба Одина
Скотт Оден
	Аннотация
	Скотт Оден Судьба Одина
	Карты
	1 НАСТРОНД
	2 СКРАГ-ЛОРД
	3 ЛОКЕЙСКИЕ ВЕДЬМЫ
	4 ВОЛЧЬЯ ОБИТЕЛЬ
	5 МОЛОТ И НАКОВАЛЬНЯ
	6 ХОЛЬМГАНГ
	7 ДОРОГА В РИМ
	8 БЕРСЕРК
	9 ПЕШКИ И ДУРАКИ
	10 ВОЛК СРЕДИ СОБАК
	11 LUPA ROMAE
	12 КАУНХЕЙМ
	13 КОСТЯНОЙ ПАРОМ
	14 ПРИЗРАКИ ЖЕЛЕЗНОГО ЛЕСА
	15 МОСТ НИЩИХ
	16 МИМИСБРУНН
	17 ВОЮЩАЯ ТЬМА
	18 ВОЛКИ И ЗМЕИ
	19 КЛЯТВЫ КРОВИ
	20 CУДЬБА ОДИНА
	ЭПИЛОГ
	БЛАГОДАРНОСТИ
	ГЛОССАРИЙ
	Примечания


Аннотация
Третья и заключительная часть саги о Гримнире «Судьба Одина» начинается там, где заканчиваются многие сказки. Наступил 1347 год, и Гримнир — последний скрелинг (то есть орк) — упорно преследует своего заклятого врага до Рима, умирающего города, опустошенного черной чумой. После почти 130 лет поисков именно там он планирует исполнить свою клятву и уничтожить воскресшего змея Нидхёгга, избранное оружие Одина и древнего врага народа Гримнира. Однако, приближаясь к логову Нидхёгга, Гримнир погибает, сраженный арбалетным болтом, выпущенным перепуганным наемником. Вот так легендарный воин, закаленный тысячелетними битвами, погибает от единственного удачного выстрела.
Но Смерть — это лишь начало…


Скотт Оден Судьба Одина

Моей сестре Саре Ли и ее сыну, Коди:
Gæð a wyrd swa hio scel.[1]


Это было так давно и далеко
Я забыл, как меня называли мужчины.
Топор и кремниевое копье как сон,
Охоты и война как тени. Я помню
Только тишину той мрачной земли;
Облака, которые навсегда сгрудились на холмах,
Тусклость вечного леса.


РОБЕРТ Е. ГОВАРД «Киммерия».



И вот Создатель Людей превратил средиземье в пустыню
и древнее творение великанов опустело,
лишенное веселья своих граждан.
Странник, 85–87.[2]



Карты
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Рим накануне Черной Смерти

Легенда:
1. Вход Гримнира.
2. Цистерна.
3. Римская Волчица.
4. Сломанный мост.
5. Старая базилика Святого Петра.
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Настронд накануне Рагнарёка

Легенда:

Kauhxeimr — Каунхейм
The Undiræd — Андирэд
Skrælingsalr — Скрелингсалр
Jardvegur — Ярдвегур
Gjölls' Inlet — Залив Гьёлль
Snaga's Beach — Берег Снаги
Ulfsstadir — Ульфсстадир
Lokaean Witches — Локейские Ведьмы

1 НАСТРОНД

Мужчина вырывался из объятий воды; он бился, хотя холодное течение затягивало его все глубже в темноту. Он ощутил вкус горькой соли и пепла, как от сгоревшего плавника. Его изодранная кольчуга, тяжелые сапоги, кожаный оружейный пояс… все это никак не помогало ему противостоять цепким пальцам сьйоветтиров, которые тянули его за ноги. Он мог видеть их, этих духов рек, ручьев и фьордов, похожих на пятна мертвенно-бледной плоти в глубине; их глаза казались черными впадинами, а волосы, похожие на озерную траву, колыхались вокруг костлявых лиц. Он мог слышать их тихие песни:

Дитя безумия Ангрбоды,
Рожденный в грязи скрелинг,
Почему ты сражаешься
В объятиях Темной Гьёлль?
Или преследуемый Христом Мидгард
Так дорог твоему черному сердцу?
Держись подальше от поверхности,
Милый сын Балегира,
И позволь нашим рабам оседлать тебя,
Как Свадильфари!



Их издевки, их смех — вроде бульканья покидающих губы тонущего пузырьков воздуха — воспламенили нечто горячее и рьяное в груди мужчины. Он обнажил неровные желтые зубы, стиснув челюсти, чтобы не глотнуть воды; его единственный красный глаз засверкал во мраке. Мускулистые ноги стали бороться с течением. Они думали, что знают, что такое ненависть, эти сьйоветтиры? Они думали, что знают, что такое ярость? Нар! Он покажет этим грязным духам, что значат такие слова! Он вынырнул на поверхность.
Скрелинг, так они назвали его. Сын Балегира. Да, он был всем этим. Теперь он вспомнил. Он был всем этим и еще многим другим. В его жилах текла горячая кровь Ангрбоды и холодный ихор Отца Локи, но родоначальником его народа был Имир — Повелитель Морозов. Он был каунаром. Его звали Гримнир.
Гримнир.
Словно кремень и сталь встретились над остывшими углями, имена столкнулись и заискрили, высвечивая грани тьмы, окутавшей его разум.
Гримнир.
Сын Балегира.
Скрелинг.
Каунар.
И сквозь эту тлеющую пелену проступили призраки воспоминаний…

Древние руины в сердце болота, почерневшие и гниющие. Купола из старого мрамора покрывают святилища еретических богов и забытых нимф. Он крадется по разрушающейся дороге — дороге, окаймленной осокой и корявыми кипарисами; он держится в тени, сумрак сгущается по мере того, как солнце клонится к западу. Подбитые гвоздями сапоги хрустят по старому римскому камню.
Впереди он замечает тех, кто защищает его добычу: дюжину худых и истощенных фигур — наемников в кольчугах, опирающихся на тяжелые копья; арбалетчиков с арбалетами за плечами. Их называют Отрядом Серпа. Слабоумные дураки! Они — рабы змея, и они стоят между ним и его врагом, драконом Нидхёггом, проклятым Злостным Врагом. За это они должны умереть.
Они охраняют странный транспорт: пышную повозку со сломанной осью, безвкусный корабль на колесах, предназначенный для двора земного вождя Пригвожденного Бога, так называемого Папы Римского. Рим. Место, где прячется зверь.
— Расставь своих людей, — раздается голос. Голос евнуха, тонкий и пронзительный — священник из Мессины, одетый в черную сутану и грязный. — Этот дьявол все еще на свободе.
Ему отвечает гигант, чье тело затянуто в кольчугу из пластин; у него аристократический нос и глаза, которые видели смерть.
— Дьявол? — насмешливо спрашивает он. — Я трахну в жопу твоего дьявола, священник! Он ничто! Ты слышишь меня? Ничто! Молокосос, сын шлюхи!
Гримнир шипит в ответ на вызов, его единственный глаз горит яростью. С невеселой улыбкой он вынимает свой длинный сакс…
Гримнир бьет ногами и руками; без предупреждения его нога касается твердой почвы, каменистой и покрытой толстым слоем ила. Он идет вперед, пока его голова не пробивает поверхность. Он кашляет; отплевываясь, он набирает полные легкие едкого воздуха.
Он наносит удар с наступлением сумерек, когда солнце опускается за край света. Он наносит удар тогда, когда на заросшей сорняками площадке, камни которой были уложены во времена цезарей, разжигают костер. Потрескивают старые дрова, дым от тлеющих углей поднимается в холодный ноябрьский воздух.
Его первая жертва отворачивается от созерцания танцующих пылинок пепла. Он молод, едва достиг зрелости, с желтушным, изуродованным оспой лицом и водянисто-голубыми глазами. Его последнее видение по эту сторону могилы — горящий глаз, окутанный тенью; он открывает рот, чтобы закричать… и умирает, когда длинный сакс Гримнира вонзается ему в глотку. Он падает, захлебываясь кровавой пеной.
Раздаются крики. Крики предупреждения.
И тень, Гримнир, движется среди них, собирая красную жатву. Их кольчуги бесполезны; их копья и арбалеты только мешают им, их мускулы истощены из-за болезни, которую источают челюсти змея, — той самой болезни, которая поразила Мессину две недели назад. Они двигаются слишком медленно. Их визг и крики вызывают у него смех; сталь скрежещет о сталь, железо пронзает плоть, и полдюжины оставшихся на ногах наемников разбегаются в разные стороны.
Их предводитель-великан приходит за ним, но Гримнир не дает ему передышки. Лезвие длинного сакса мелькает, быстрое, как удар змеи. Только резкий прыжок в сторону спасает человека от раскроенного черепа; тем не менее, он ревет от боли, когда лезвие клинка Гримнира рассекает хрящ его уха. Смеясь, Гримнир врезается плечом в живот мужчины, сбивая его с ног и отбрасывая назад, чтобы запутать ноги визжащего жреца.
Путь вперед открыт; змей, Нидхёгг, у него в руках. Он протягивает руку с черными ногтями и срывает с петель дверь в задней части повозки…
Гримнир пополз по острым, как ножи, камням, скользким от грязи. Он поперхнулся и сплюнул, и желудок его наполнился кислой водой. Вокруг него шелестели камыши на теплом ветру — ветру, который пах дымом и золой, обугленным мясом и опаленным металлом, как ветерок с поля боя.
Удар, который убивает его…
— Я мертв? — Его голос осквернил тишину.
Удар, который убивает его, наносится изнутри фургона. От больного арбалетчика, слишком изуродованного кровоточащими язвами и бубонами, чтобы ходить; его глаза расширяются от ужаса при виде этого залитого кровью людоеда, в единственном сверкающем глазу которого пляшет жажда убийства. Скользкая от пота рука умирающего наемника слишком сильно сжимает резной дубовый приклад своего оружия. Он кричит, зажмуривая глаза, чтобы не впасть в забытье. Два пальца судорожно сжимают спусковой механизм. Ровный щелчок арбалета едва слышен. Гримнир чувствует это, как удар кулаком в грудь. Он отшатывается. Стрела входит ему в грудь под прямым углом, ее ромбовидный железный наконечник пробивает кольчугу и кожу и расщепляет кость под ними. Он, шатаясь, выходит из фургона, не веря своим чувствам.
Первый болт — это везение, да. Но второго отправляет в полет какой-то ублюдочный авантюрист, который видит в этом возможность сделать себе имя. Он слышит крик тревоги, слышит глухой щелчок тетивы; потом болт прорывается сквозь кольчугу и мышцы и вонзается в сердце Гримнира. На мгновение он чувствует ледяной ветер, пахнущий дымом и кровью.
Гримнир, сын Балегира — скрелинг, каунар — шатается. Его пятки натыкаются на скользкий от грязи край канала; он поскальзывается и падает обратно в болото…
Он успел опереться на сжатые кулаки, прежде чем упасть лицом на мелководье. На него смотрело слабое отражение в воде, подсвеченное небом цвета тлеющих углей. «Я умер?» взревел он, и от его горячего дыхания по темному лицу пробежала рябь.
Это лицо было ему знакомо, это отражение: широкий лоб, надбровные дуги, выступающие скулы, переходящие в твердый заостренный подбородок; старый шрам пересекал левую половину его лица, начинаясь от переносицы, пересекая левый глаз и доходя до линии роста волос на виске. Этот глаз был холодным и мертвым, шар из резной кости, инкрустированный серебром. Тонкие губы скривились в усмешке, обнажив пожелтевшие клыки.
Сквозь завесу черных, как ночь, вьющихся волос — в которые были вплетены потертые костяные диски и бусы из резной кости, серебра и янтаря, а также все еще яркие цилиндры из золота, тяжелые и древние, — его правый глаз горел огнем, горячим и красным, как кузнечный горн. Он запрокинул голову и издал нечленораздельный рев.
— Отвечай мне, навозная крыса! Я мертв? — Его отражение в воде не ответило. — Фо!
Гримнир сплюнул, приподнялся и сел на корточки. Пальцы с черными ногтями обшарили насквозь промокшую одежду и кольчугу в поисках пары арбалетных болтов с кожаным оперением. Он ничего не нашел. Гримнир вдохнул, выдохнул и не почувствовал боли в грудной клетке. Его сердце было целым. Но был ли он мертв? Вот в чем вопрос. Поднявшись на ноги, он побрел к берегу.
Что бы с ним ни случилось, он был уверен, что находится уже не в старом Лангбардаланде — месте, которое эти несчастные певцы гимнов называли Италией; нет, пейзаж вокруг него был каменистым и пустынным, как побережье озера Венерн в стране шведов. И было совершенно тихо, если не считать мягкого плеска волн о скалы и шелеста ветра. Никакие насекомые не стрекотали на болотистой опушке, где рос густой тростник; никакие птицы не вспархивали, предупреждая о его бедственном приближении. В этом месте было тихо, как в могиле.
Под небом, лишенным луны и звезд, под густыми несущимися облаками, подсвеченными сзади каким-то едва заметным космическим пожаром, Гримнир увидел перед собой непрерывный вал деревьев, густых и первобытных, поднимающихся от края озера. В основном это были черные сосны, хотя он заметил среди них раскидистые ветви древнего ясеня и ивы. Он ожидал увидеть в изобилии папоротник, орляк и плющ, но вместо этого увидел колючий кустарник, жгучую крапиву и другие растения. Здесь волчий аконит рос рядом с бледным змеиным корнем; там в изобилии росли смертоносный паслен с чемерицей, живокость с желтым олеандром и болиголов. Ядов достаточно, чтобы убить каждого целователя креста в Лангбардаланде дюжину раз, и ни один из них не был смертельным для него.
Нет, это была не старая Италия.
Тонкий, как бечевка, Гримнир крался вперед, как изголодавшийся волк, жаждущий горячей крови и отборных кусков мяса. У него были длинные руки, покрытые узловатыми хрящами и сухожилиями; грубая кожа цвета старого сланца, испещренная шрамами и татуировками из золы и вайды. Он был одет в те же боевые лохмотья, что и раньше. Его брюки и гамбезон промокли насквозь, как и подбитые гвоздями сапоги. Его кольчуга — снятая с убитого турка в Каффе[3], в Крыму, и подогнанная по размеру, — была украшена серебряными стальными вставками, поблескивавшими в сумерках. Из серебра были сделаны и детали на его оружейном поясе. На правом бедре у него висел короткий бородовидный топор; на левом из позолоченных ножен торчала резная костяная рукоять длинного сакса. Длинный сакс, называемый Хат — Ненависть, — содержал в своем сердце осколки Сарклунга, Ранящего клинка, выкованного двергами, когда мир был молод.
Гримнир внезапно остановился, пораженный чем-то большим, чем просто отсутствием шума. Он посмотрел вниз. Ему потребовалось некоторое время, чтобы понять, в чем дело. Когда он это сделал, уголки его тонких губ изогнулись в лукавой полуулыбке. Его кости больше не болели. В Риме — как, впрочем, и во всех районах Мидгарда, отравленных влиянием Пригвожденного Бога, — существование Гримнира было омрачено постоянной болью. Она просачивалась из земли, терзая его голени, прежде чем перейти на бедра и позвоночник: ощущение того, как железные гвозди впиваются в кости, как острые, как бритва, плети хлещут по плоти. Это ослабляло его, лишало сил и грозило разорвать последние связи с Древним миром и колдовством древних богов.
А теперь это исчезло, как и вонь, которую он привык ассоциировать с безжизненной природой бога певцов гимнов: запах железа, сваренного в рассоле.
Гримнир пошевелил пальцами, сжимавшими его меч. Его мышцы и сухожилия словно возродились, наполнившись силой. И он почувствовал в воздухе запах крови, медно-сладкий и только что пролитый. Он раздул ноздри и запрокинул голову, наслаждаясь им… и в то же время понимая, что ничего хорошего это не сулит. Это место напомнило ему о чем-то, о каком-то нескладном стишке, который любил повторять старый Гиф.
Как там было?
— Я знаю зал, стоящий далеко от солнца… — пробормотал Гримнир. Остальная часть куплета оборвалась, когда в его размышления вторглись звуки — скрежет отодвигаемого камня, тихое шипение и едва слышный стук кости, как будто от браслета или бус. Он поднял взгляд, окидывая здоровым глазом линию деревьев слева от себя. Что-то или кто-то пытался напасть на него, и его рука легла на рукоять Хата.
— Нар! Перестань прятаться и покажи себя, негодяй, — взревел Гримнир. — И если ты собираешься попытаться отрезать кусок от моей шкуры, то делай это!
Долгое мгновение не было слышно ничего, кроме эха вызова Гримнира. Затем: «Не нервничай по пустякам, — ответил кто-то голосом, которому еще не хватало нескольких лет зрелости. — Нам просто любопытно, вот и все».
Гримнир скрыл свое удивление при виде пары молодых каунаров, появившихся из-за ствола поваленного дерева, прямо на опушке леса. Говоривший был худощавым парнем, почти такого же роста, как Гримнир, но почти невесомым — манекен с темно-желтой кожей, обтягивающей острые кости; кожу украшали потрескавшиеся белые сигилы, нарисованные известью. Белым был и череп, нарисованный на красноглазом лице юноши, скрывавшем россыпь старых шрамов; его густые черные волосы были собраны в пучок на макушке, перевязаны кожаными ремешками и украшены перьями цвета воронова крыла. Ожерелье из косточек пальцев звякнуло о его впалую грудь. Гримнир не упустил и топор с каменным лезвием, который юноша старался держать подальше от глаз.
— Любопытно, а?
Его спутник был невысоким и толстым, с длинными руками и тонкими ногами, которые уже изгибались наружу. У этого человека было грубое лицо с носом картошкой, мясистыми губами и высунутым языком. У маленького крысенка было только полголовы черных волос; левую сторону он давно сбрил, открывая над ухом грубо татуированный полумесяц. Был одет в лохмотья разного происхождения и обрывки меха, связанные сухожилиями и сушеными кишками, а с его импровизированного пояса свисала целая коллекция мешочков и перевязанных ленточек. Он тяжело опирался на посох из обожженного пламенем ясеня, укрепленный железными ремнями и утыканный ржавыми гвоздями.
Высокий кивнул:
— Ага. Мы уже целую вечность не видели, как рыба барахталась на мелководье. Подумали, что в этом может быть что-то для нас.
Гримнир посмотрел на них.
— Ты же знаешь, что говорят о любопытстве. — Быстрый, как змея, он выхватил Хат и наставил длинный сакс на третьего юношу-каунара, который попытался приблизиться к нему со слепой стороны. Лезвие остановилось в дюйме от носа мальчишки, который отшатнулся, но не отступил. — Это убьет тебя. — Гримнир кивнул на кончик клинка. — Иди к твоим товарищам, ты, навозная крыса.
Голова третьего юноши, самого маленького из троих, едва доставала Гримниру до груди. Юноша был босиком и носил длинный бесформенный мешок из залатанной мешковины вместо одежды, и Гримнир не смог различить, мужчина это или женщина. Но это не имело значения. Прямые черные волосы скрывали почти все лицо, за исключением ярко блестящих глаз, и придавали юноше жуткий вид призрака, намеренного выпустить кровь двумя ножами с тонкими лезвиями, которые он сжимал в своих маленьких руках.
— Шевелись, ты! — зарычал Гримнир.
Тот неохотно подчинился.
— Что ж, подумать только, — сказал Гримнир, оценивающе глядя на троицу. Сталь зашуршала по коже, когда он вкладывал Хат обратно в ножны. — Три маленьких скрелинга. Красота. Думали, что застанете меня врасплох, да? Ответьте мне, и, возможно, в этом будет что-то для вас: как называется это место?
Высокий посмотрел на своих приятелей, затем снова на Гримнира:
— Ты смеешься над нами, ага? Ба! Ты там, куда уходят мертвые, приятель.
И тут ему вспомнился куплет, который когда-то пел Гиф. Он сказал:

Я знаю зал, стоящий | далеко от солнца,
В Настронде, под | сенью Нидафьолла;
Бушует вонь войны | и багровеет огонь:
Сильный жар лижет | само небо.



— Ничего не знаю обо всем этом, — ответил высокий юноша. — Но у нас с тобой разные проблемы.
Гримнир скривил губы в рычании. «Да, проблема в том, что, если я стою здесь, значит, эти сукины дети, которых я выслеживал на Сицилии, все-таки добрались до меня. Фо! Я был так близок! Так близок к тому, чтобы увидеть, как этот проклятый змей получит по заслугам!» Гримнир в отчаянии сжал челюсти.
Высокий парень нахмурился, на лбу у него появились морщинки от белой краски.
— Это тоже не наша проблема. Слушай внимательно, длиннозуб. Проблема в том, что это наш берег. И ты вторгся на нашу территорию.
— Ваш берег, а? — Гримнир усмехнулся, но в глубине его глаз плясали убийственные огоньки. — Что ты собираешься делать? Прогонишь меня пинками? Ха! Ты нахальный маленький мерзавец! Я могу облюбовать этот берег и сделать его своим.
Высокий парень двинулся вперед, подняв топор.
— Вали отсюда, ты, говнюк! Этот участок берега принадлежит нам по праву! Мы заслужили его, сражаясь за команду Ньола и Дреки! И если мы не разрешаем тебе здесь находиться, значит, ты вторгся на чужую территорию! Кто ты? Один из парней Ганга? — Юноша откашлялся и сплюнул. — Это старое ведро для мочи, он всегда пытается нас обмануть!
— Я ничей не парень, мразь! — зарычал Гримнир. — И передай этому толстяку, что, если он будет продолжать прыгать с ноги на ногу, я его распотрошу и сделаю из его кишок колбасу! — Действительно, толстый парень переминался с ноги на ногу, все время пытаясь ухватить приятеля за локоть, чтобы привлечь его внимание, но не осмеливаясь прикоснуться к нему.
— Снага, — пробормотал он едва слышно. — Снага!
Юноша набросился на него.
— Что, Блартунга? Выкладывай, ты, бесполезный мешок с салом!
Толстяк Блартунга пробормотал извинения, схватил своего приятеля за узкое плечо и потащил его вниз, чтобы что-то прошептать ему на ухо. Через мгновение высокий, чье имя, как понял Гримнир, было Снага, что на языке их народа означает «Шип-топор», выпрямился. Под маской из белой краски лицо Снаги приобрело землистый оттенок.
— Интересно, — сказал он, искоса поглядывая на третьего члена их маленького трио, который сидел на поваленном бревне, скрестив ноги, и издавал раздражающий шорох, скребя друг о друга тыльными сторонами своих ножей. — Это очень интересно. Блартунга считает, что мы, возможно, начали не с того. Он говорит, что слышал, что в том мире остался только один из нас, — он небрежно указал на небо, где облака скрывали огромное пламя; вспышки красного, оранжевого, желтого и зеленого сияния отбрасывали рябь теней на мрачный ландшафт Настронда. — Тот, кто поклялся выследить змея, этого старого Злостного Врага. И что ты, должно быть, он. Ты Гримнир.
Малыш перестал скрести ножами и поднял голову. Блартунга стоял чуть поодаль, прячась в тонкой тени Снаги. Гримнир наслаждался запахом их страха. Однако, к его чести, Снага встретил его взгляд, не дрогнув. Его взгляд был острым и расчетливым. Гримнир обнажил свои пожелтевшие клыки:
— А что, если это я? Что такого в этом имени, что заставило вас изменить свое мнение, а? Что вы слышали?
— О, мы слышали, что он хороший парень, — ответил Снага. — Надежный парень. Такому мы бы разрешили пересечь нашу землю. Даже предложили бы ему мяса и эля, если бы он захотел немного посидеть.
Гримнир огляделся. Он посмотрел на унылый берег, свинцовую воду, темный, как ночь, лес. Он был мертв, и это была его награда, его загробная жизнь. Пока Гьяллархорн не протрубит предсмертную ноту, которая возвестит о Рагнарёке, Последней войне и Сумерках богов, именно это его и ждет. Где-то там у него были родственники; возможно, кто-то из них даже будет рад его увидеть. И уж, конечно, он не хотел впервые за много веков предстать перед ними в виде грязного бродяги, выловленного из воды стайкой мальчишек.
— Нар! Почему бы и нет? — Гримнир сплюнул. — Вы, маленькие крысы, не разведете ли вы огонь? Мы могли бы высушить мои боевые лохмотья, если все, что мы собираемся делать, — это вилять подбородками и пить пойло.



ПЛАМЯ ПОТРЕСКИВАЛО. Из сердцевины костра вырывались тлеющие угли, горящие, как крошечные звезды, и, закручиваясь в вечных сумерках, танцевали на сквозняках и вихрях воздуха, пока не гасли в темноте. Гримнир поймал одну тлеющую пылинку кончиками пальцев и погасил ее сияние. Он стряхнул потухший пепел.
Мясо, которое они ели, было свининой, эль — сносным; теперь, с полным желудком, сын Балегира обратил внимание на трех своих спутников. Коротышка из стаи, которого остальные звали Кётт, Кот, свернулся калачиком у костра, вынув ножи из ножен и сжимая их в грязных руках с черными ногтями. Толстяк, Блартунга, доказывал, что он полезная крыса, отчаянно жаждущая угодить. Он уже залатал дыру в кольчуге Гримнира серебряной проволокой, которую выудил из одного из своих мешочков; теперь он немелодично насвистывал, намазывая свиным жиром кожаные сапоги.
Снага, который, казалось, родился раньше Гримнира, наблюдал, как тот плюнул на лезвие своего длинного сакса и провел точильным камнем по его лезвию. Скрежет и шипение стали перекрывали треск огня.
— Значит, здесь нет ни дня, ни ночи? — спросил Гримнир.
Снага поворошил костер палкой.
— Только этот жалкий полумрак. Иногда из-за дыма и гари в Муспельхейме тучи сгущаются, и для разнообразия наступает настоящая ночь. Но, как говорится, это такая же редкость, как золотые волосы на заднице.
Гримнир указал на небо своим саксом:
— Тогда что же это такое, а? Уж не солнце ли это, ты, червяк?
Блартунга хихикнул, затем умолк, виновато взглянув на Снагу. Высокий парень выдавил из себя редкую полуулыбку.
— Здесь, внизу, нет солнца, длиннозуб. Это свет из Миров Наверху, в ветвях Старого Ясеня.
— Иггдрасиля, — ответил Гримнир.
— Вот тебе еще кое-что, — сказал Снага. — Здесь тоже нет ни севера, ни юга. Настронд — остров. Расположен посреди чертова озера; Источник Хвергельмир питает озеро, а озеро питает реку Гьёлль. В ту сторону, — юноша указал обугленной палкой на свет, которым был отмечен древний Иггдрасиль, — мы называем «к Дереву». В другую — «к Корню». Потому что на том конце острова есть корень Старого Ясеня, выступающий как плато. На этой стороне есть линия холмов. Другая сторона спускается к вонючим болотам.
Гримнир кивнул:
— И на этом корне находится большой зал нашего народа, да?
Слабая полуулыбка Снаги вернулась; Блартунга, стоявший рядом с ним, хихикнул.
— Один из них. Теперь их — сколько там? — четыре? И только два — настоящие чертоги, по правде говоря. Скрелингсалр Лютра, расположенный на холмах в центре острова, и Ярдвегур, чертог Храуднира и его народа, расположенный на болотах. Ульфсстадир, Волчья обитель, — это крепость на вершине холма к Дереву, где Балегир и Кьялланди правят на равных. Последний, тот, что находится на Корне, называется Каунхеймр — теперь это город, правильный и пристойный. Манаварг правит им вместе с Истинными Сынами, теми каунарами, которые погибли, сражаясь с асами в Железном лесу. Они презирают скрелингов, которые бежали из той битвы и спрятались в Мидгарде. Твоего старого папашу, в первую очередь.
— Яйца Имира! — прорычал Гримнир. — Неужели все, чему научил меня этот старый пьяница Гиф, неправда?
Снага пожал худыми плечами.
— Та милая песенка, которую ты пел, была написана каким-то беднягой, нога которого никогда не ступала на берег Настронда. Он никогда не стоял на оконечности острова, в свете Старого Ясеня, и не смотрел через воду на холодные стены Хельхейма. Не поднимался по Тысяче ступенек на вершину Корня, самую высокую точку Настронда, просто чтобы посмотреть, что ведет к Источнику Хвергельмир, где берет начало Река трупов. Но, клянусь Имиром, теперь он это сделал, так?
Гримнир погрузился в молчание. Он плюнул на лезвие, и скрежет стали о камень возобновился. Через мгновение он поднял глаза и спросил:
— Где ваш народ, а? К какому из этих залов принадлежите вы, крысы?
— Ни к одному из них, — ответил Снага. — Я, Блартунга, маленькая Кётт, вон там, и еще десятка два других… мы те, кого вы называете скрагами[4]. Мы на самом дне кучи отбросов. Мы умерли детьми и остаемся детьми. Слишком маленькие, чтобы сражаться в строю, и никто из нас не хочет быть рабами, так что, по их мнению, мы просто бесполезные рты. Иногда крупные парни нанимают нас, чтобы мы расправились с соперниками или пополнили их ряды бойцами, прежде чем они отправятся в бой. Обычно, однако, мы просто подстерегаем их и забираем добычу. Или же они выслеживают нас и убивают, как собак.
Гримнир в последний раз провел точильным камнем по лезвию, затем тщательно обтер его о штанину, прежде чем вложить в ножны. Он был обнажен по пояс, его грудь была покрыта шрамами и татуировками, тонкие мышцы соединялись с костями и узловатыми хрящами.
— А когда вы умираете где-нибудь здесь? Что тогда?
Снага и Блартунга обменялись злобными ухмылками.
— Мы похожи на тех ульфхеднаров, ага? На тех маленьких игрушечных воинов Одина, которых забрали с поля боя, где они погибли, и засунули в эту дыру, Вальхаллу! Мы пьем, сражаемся и умираем, как и они. И, как и они, мы возвращаемся как новенькие. Это не легкая прогулка. Ты чувствуешь прикосновение каждого клинка, поцелуй каждого наконечника копья и стрелы. Быть убитым — это больно, длиннозуб. Не позволяй этим парням в залах убеждать тебя в обратном. Ты узнаешь, кто тебя убил, и захочешь немного отплатить, когда вернешься, запомни мои слова. Но таков наш путь, верно?
На губах Гримнира медленно появилась улыбка. Он посмотрел на них троих, как волк смотрит на свою добычу.
— О, да, это по-нашему, маленькая крыса. Что насчет еды? Кто контролирует мясо и медовуху?
— Послушай себя, — сказал Снага. — Ты говоришь как какой-нибудь высокопоставленный генерал, планирующий вторжение.
Гримнир наклонился вперед.
— Фо! Мне нравится знать, откуда я получу еду в следующий раз и чью задницу я должен поцеловать, чтобы ее получить! Ты и твоя Кошка, может, и достаточно опытные охотники, чтобы подстрелить пару поросят, но этот неумеха, — Гримнир ткнул пальцем в Блартунгу, — не производит впечатления каунара, умеющего приготовить эль. И это заставляет меня задуматься, где ты, маленькая свинья, его взял?
Снага прищурился.
— Иногда большие парни платят нам продуктами, которые мы не можем достать, особенно это касается народа Лютра в Скрелингсалре. Элем, медовухой, маслом и сыром. Мы приносим им диких кабанов и оленей, может быть, пару кроликов или немного болотных цыплят для обмена, или же добываем их другим способом. Мы, скраги, часто видим и слышим то, чего не должны, то тут, то там, и мы быстро делимся этим, если это значит, что в этом есть что-то для нас.
— Нар! Хитрые маленькие ублюдки! — Гримнир взял у Блартунги сапоги, натянул их и встал. Его гамбезон, некогда черный стеганый хлопок, покрытый ржавыми пятнами и все еще местами отсыревший, висел рядом с костром. Гамбезон он тоже надел. — Когда я устроюсь в Ульфсстадире, найдите меня. У меня найдется работа для всех вас, запомните мои слова. — Следующей он надел турецкую кольчугу. В отличие от прежних хауберков, этот Гримнир натягивал на себя как тяжелый плащ; по всей длине его украшали пряжки из меди и кожи, а грудь и живот укрепляли пластины из покрытой эмалью бронзы, каждая из которых была покрыта непостижимыми рунами сарацинского Востока. После этого он застегнул свой оружейный пояс, повесив на бедра топор и длинный сакс. — Клянусь Имиром, я отплачу вам за гостеприимство тем же.
Первый намек на то, что ветер принес неприятности, дала Кётт, которая с шипением проснулась. Вздрогнув, Блартунга вскочил на ноги. Снага тоже поднялся. Гримнир посмотрел на Кётт, чьи ножи сверкали в свете костра. Кошка нюхала, сверкая красными глазами. Гримнир тоже уловил запах — приторно-сладкий запах духов.
— Что это? — спросил Гримнир.
— Он здесь, да? — пробормотал Снага, взглянув в сторону Кётт. — Сколльвальд?
Кошка кивнула.
И из-за света костра Гримнир услышал раскат дикого смеха…

2 СКРАГ-ЛОРД

— Твой маленький питомец хорош, Снага, — произнес чей-то голос. — Очень хорош. Моему отцу не помешал бы такой охотник. Мы могли бы договориться о цене, ты и я.
— Кётт не продается, — ответил Снага. Его взгляд метался от Кошки к Гримниру и обратно.
В поле зрения появилась фигура. Гримнир увидел высокого каунара, стройного и мускулистого, как датский разбойник. У новоприбывшего были длинные черные волосы, причесанные, надушенные и скрепленные кольцом из кованого железа. Он был более смуглым, чем Гримнир, надменным и жестоким, и носил редкую среди своего народа короткую остроконечную бороду, собранную на концах бусинкой из резной кости. Он опирался на тяжелое копье с зазубренным наконечником; под роскошным красным плащом блестела кольчуга.
Новоприбывший снова рассмеялся.
— Все продается, маленький Снага. — Он оглядел Гримнира с ног до головы, и его губы искривились от неприкрытого презрения. — Все.
— Сколько стоит тряпье, которое на тебе надето, негодяй? — прорычал Гримнир.
Пришелец едва заметно сплюнул.
— Я разберусь с тобой через минуту, скрелинг, — сказал он; обращаясь к Снаге, он добавил: — Я пришел за гельтом, ты, грязный скраг! И я говорил тебе, что мой отец претендует на эту землю. Она была подарена ему самим королем Манаваргом. Так что, если ты и твоя маленькая банда свиней хотите на ней жить, платите гельт!
Хотя Снаге не хватало веса и мускулов, он не был лишен мужества. Он выпрямился во весь рост и посмотрел на новоприбывшего с решительной усмешкой на губах:
— И я говорил тебе, Сколльвальд, что твой драгоценный Манаварг не имеет никаких прав на эту землю, так что не ему ее отдавать! Ни твоему старому отцу, никому! Этот участок находится под защитой Лютра! Мы тебе ни хрена не заплатим!
Гримнир заметил, что улыбка Сколльвальда ни на секунду не угасла. Даже когда он двигался, выбросив вперед руку, словно разжимающуюся пружину, на его лице, обрамленном нелепой бородой, играла все та же снисходительная улыбка. Его копье метнулось вперед, маленькая Кётт отскочила в сторону, но Блартунга — толстый Блартунга — не был ни таким быстрым, ни таким удачливым. Копье Сколльвальда пронзило ткань, плоть и кости; тяжелый наконечник ударил Блартунгу в бок, заставив его с воплем агонии упасть на колени. Однако, прежде чем Снага или Кётт успели нанести ответный удар, Сколльвальд резко повернул копье и отвел его назад, с наконечника капала черная кровь. Он направил его на двух оставшихся скрагов.
— Где теперь защита этой крысы Лютра? Сразит ли он меня, как я сразил твоего приятеля? Ха! Лютр — никчемный скрелинг! — Сколльвальд искоса взглянул на Гримнира. — Тебе лучше доверять бешеной собаке.
— Как тебя зовут, крикливая обезьяна? — спросил Гримнир.
Снага открыл рот, чтобы ответить.
— Это…
Гримнир остановил его резким жестом.
— Я не тебя спрашивал! Назови себя, свинья!
Новоприбывший расправил плечи:
— Ты не заслуживаешь моего имени, скрелинг! Но я сыграю в твою маленькую игру. Я Сколльвальд, сын Ганга Трехрогого, принц Каунхейма и предводитель Истинных Сынов Локи!
Гримнир фыркнул:
— И это все?
— Я был на правом фланге в Железном Лесу, шавка! Когда асы выступили против нас, желая прибрать к рукам детей Спутанного Бога, мы выступили против проклятого Тора!
— И Тор растоптал вас, так? И все равно забрал детей нашего лорда? — ответил Гримнир, и ледяная улыбка искривила его тонкие губы. — Это и есть источник твоей гордости? Ты считаешь себя могущественным, потому что не справился с поручением, которое возложил на тебя Спутанный Бог? Потому что сын Одина растоптал тебя? Фо!
Сколльвальд ощетинился.
— Тогда назови себя, скрелинг, если ты считаешь, что твоя кровь чище моей!
— Чище? Ха! — Гримнир рассмеялся. — Твоя кровь такая же черная и зловонная, как и у любого из нас, болван! Дела, а не кровь, вот что отличает нас друг от друга. Что касается моих имен, то им нет числа! Меня называют Создателем Трупов и Гасителем Жизней; я Несущий Ночь, Сын Волка и Брат Змея. Я — Человек под капюшоном, последний бессмертный герольд Спутанного Бога. Последний из рода Балегира, Чума Мидгарда, последний, кто охотился на сыновей Адама.
— Для ублюдков Лангбардаланда я хуорко! Да, я — орко и огр! — Гримнир широко развел руками. — Для певцов гимнов Англии я — оркней! Проклятые ирландцы назвали бы меня фомором, а для народов Севера, датчан, шведов и скандинавов, одержимых роком, я — скрелинг! Для Киевской Руси и бояр Хольмгарда я — Лихо, Крадущийся-в-Ночи; для греков Миклагарда я — лорд калликанзаридов. Я — все это, ты, свинья с молоком вместо крови, и ничего из этого! Я — каунар!
— Я убийца Хроара, Хротмунда Бадонского, Нехтана Вестальфарского, Бьярки Полудана и еще тысяч людей, помимо этих! Я ходил по ветвям Иггдрасиля и сотрясал кости Имира! Я стоял в стене щитов в Хлуайн-Тарбе, за стенами Дублина и на жалких крепостных валах Храфнхауга против певцов гимнов Конрада, Призрачного Волка из Скары! — Гримнир сжал руку с черными ногтями в кулак. — И этой рукой Злостный Враг — этот пожирающий грязь змей, Нидхёгг — был освобожден из своей тюрьмы и напущен на Мидгард! Рукой Гримнира!
Сколльвальд медленно наклонился, откашлялся и сплюнул.
— Все это так, а ты все равно всего лишь рожденный в грязи скрелинг! Ба! Кому нужна рука Гримнира? Это голова Гримнира, которую я отнесу своему отцу! А когда мы закончим с ней, мы обернем ее красивой лентой и отошлем обратно твоему отцу-бастарду!
Гримнир не пошевелился. Он лишь усмехнулся — невеселый звук, похожий на скрежет камней друг о друга; он эхом разнесся по серому ландшафту, испещренному тенями от огней Иггдрасиля.
— Ты должен сделать это первым, сукин ты сын. Однако действуй осторожно… Я не какой-нибудь жалкий скраг!
Сколльвальд улыбнулся, обнажив неровные зубы. Он протянул правую руку и расстегнул позолоченную застежку своего богатого красного плаща, который заструился с его плеч кровавым водопадом ткани, на мгновение привлекшим жадный взгляд Гримнира. И в эту долю секунды, в тот момент, когда Сколльвальд подумал, что скрелинг отвлекся, Сколльвальд нанес удар.
Его копье описало дугу, низко и быстро, его окровавленное лезвие просвистело; если бы оно попало в цель, то перерубило бы мышцы и сухожилия над коленями Гримнира, покалечив его с первого мгновения. Потом Сколльвальд мог бы прикончить Гримнира, в свое удовольствие — и отправить сообщение как скрагам, так и скрелингам.
Но Гримнир не отвлекся; он не был и каким-то тупоголовым мальчишкой. Он отступил на шаг, пропустив копье мимо, и вытащил свой клинок из ножен. Он переменил хватку на Хате, держа длинный сакс острием вниз, и принял боевую стойку. Его единственный глаз сиял смертоносными огнями Хель, горя в вечном полумраке Настронда.
Сколльвальд сражался не как какой-нибудь мерзкий человечишка. Нет, он был быстрым, резким, полным сил и энергии. Промахнувшись, он превратил вес клинка и инерцию движения во вращение, поднял древко копья вверх и ударил себя по плечу. Дерево царапнуло по кольчуге; к концу маневра он тоже принял боевую стойку, положив копье на правое плечо, обхватив древко правым кулаком у щеки и вытянув левую руку. Он слегка сжал копье между большим и указательным пальцами левой руки.
Его улыбка не угасла.
Как и убийственный блеск во взгляде Гримнира.
Скрелинг шагнул вперед, словно собираясь броситься на копье Сколльвальда. Бородатый предводитель Истинных Сынов переместил свой вес вправо, наклоняясь, чтобы выбрать наилучший угол для встречи самоубийственного броска Гримнира.
Только никого броска не последовало. Гримнир просто сделал вид. Рыча, он наклонился, сорвал топор с крепления на поясе и метнул его из-под руки в голову Сколльвальда. Бородовидный топор с короткой рукоятью просвистел над левым ухом ублюдка, заставив его еще больше наклониться вправо. Копье Сколльвальда опустилось, древко выскользнуло из его левой руки. Лезвие царапнуло камень…
Его улыбка погасла.
И вот тогда Гримнир нанес удар.
Со свистом выдохнув воздух сквозь стиснутые зубы, он в два прыжка преодолел расстояние между ними и бросился на более высокого каунара прежде, чем тот восстановил равновесие. Облаченное в кольчугу предплечье врезалось в левую часть головы Сколльвальда, еще больше сместив ее вправо. Из его рассеченной щеки брызнула черная кровь. Удар обнажил место, где соединялись шея и плечо, над воротником кольчуги. Там поблескивала желтоватая плоть, словно приглашение, и Гримнир воспользовался им.
Скрелинг вонзил Хат в мягкую впадину за ключицей ублюдка. Длинный сакс проник глубоко, пропилив легкие и расколов пополам черное сердце. В свои последние мгновения, перед тем как немертвый Настронда забрал его, Сколльвальд, сын Ганга Трехрогого, почувствовал, как железные пальцы Гримнира обхватили его сзади за шею, удерживая на весу. Он почувствовал горячее дыхание Гримнира на своей израненной щеке. «Кровь не имеет значения, свинья, — прошептал скрелинг. — Важны только поступки. Запомни это, когда проснешься с полным ртом грязи, и пусть это послужит тебе уроком». И с этими словами Гримнир плюнул Сколльвальду в глаз и вырвал Хат из свежего трупа, которому позволил упасть.
Сын Балегира встал над своей добычей. Его грудь вздымалась и опускалась; здоровым глазом он поглядел на Снагу и Кётт, которые стояли на коленях рядом с умирающим Блартунгой.
— Принеси мой топор, крыса, — прорычал он. — Я собираюсь отправить его ублюдку-отцу сообщение от себя лично…



БЛАРТУНГА УМЕР прежде, чем Гримнир закончил составлять свое послание Гангу. Юноша вздрогнул, захлюпал кровью, а затем затих. Рядом с ним, держа его за руку, сидела Кётт. Снага сидел у костра в одиночестве; на лице парня было мрачное выражение, когда он тыкал в пылающее сердце пламени своей обугленной палкой. «Он умирал больше, чем все мы», — сказал Снага.
Гримнир сидел на корточках и любовался делом своих рук. Его руки были покрыты слизью от крови, воняли и почернели почти до середины предплечий; пот стекал по носу. Он вытер щеки полами своего гамбезона, костяные и серебряные амулеты в его волосах зашуршали от этого движения. В одной руке сын Балегира сжимал свой сакс. Он оторвал взгляд от трупа Сколльвальда, обнаженного донага и выглядевшего бледным и жалким в вечном полумраке. «Вам, крысам, следовало отправить его полчаса назад», — сказал Гримнир.
— У нас у всех есть соглашения, — ответил Снага. Высокий скраг поднял глаза и хмуро посмотрел на Гримнира. Он встал и неторопливо подошел посмотреть, как идут дела у скрелинга. — Мы клялись, что никогда не вонзим сталь в наших товарищей, ни за что на свете.
— Нар! Похоже, что он вернется не через несколько часов, так?
Снага покачал головой.
— Ты не поймешь, что такое умирать здесь, пока тебя не убьют раз или два. Я сказал, что мы приятели, а приятели не убивают своих.
Гримнир пропустил это мимо ушей, насмешливо фыркнув.
Снага посмотрел на голову Сколльвальда и тихо присвистнул от восхищения. Гримнир разинул мертвому каунару рот и проткнул его бледный язык в двух местах. В эти рваные раны он вдел все золотые и серебряные браслеты мертвого ублюдка. Сделав это, он как вырезал слово на лбу Сколльвальда:
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— Что это значит?
Гримнир издал короткий смешок.
— Аргр[5], то есть. Это может означать многое, но старик Ганг прочтет это, потому что он отправил сына и получил обратно дочь. И еще кое-что напоследок. — Гримнир наклонился и поднял свой бородовидный топор. Он посмотрел на шею Сколльвальда, как лесник на молодое деревце. Ему потребовалось три быстрых удара, чтобы разрубить мышцы и часть сухожилий, и раздробить позвонки; четвертый удар отделил голову от туловища. Гримнир насадил этот ужасный трофей на собственное копье Сколльвальда и вручил Снаге. — Отнеси его туда, где ему место, — сказал Гримнир.
— А если они спросят, кто это сделал?
— Скажи им. — Гримнир поднял тунику мертвого каунара и вытер кровь со своих ладоней и предплечий. — Скажи им, что это сделал Гримнир сын Балегира! Фо! И скажи им, чтобы они искали меня, если у них есть претензии. Они смогут найти меня в Ульфсстадире.
Снага повернул голову и посмотрел на Кётт, которая осталась рядом с мертвым Блартунгой. Высокий вождь скрагов перевел взгляд на отрубленную голову, а затем искоса взглянул на Гримнира. В глазах парня мелькнула злоба.
— Ты хочешь еще больше унизить этого дурака, Сколльвальда? — сказал Снага. — Опусти его в воду, вон там. Ха! То-то будет зрелище, если посмотреть, как этот говнюк будет плескаться в воде без единого лоскутка одежды, в то время как все эти духи воды пытаются откусить от него кусок.
Предложение Снаги было встречено сначала молчанием, а затем взрывом смеха. Гримнир чуть не согнулся пополам; слезы веселья навернулись ему на глаза.
— Клянусь Имиром, парень, — сказал он, хлопая себя по щекам. — Мне нравится твой стиль!
Посмеиваясь про себя, Гримнир стащил обезглавленный труп вниз, к берегу озера. Он оттащил тело за ноги на мелководье, не обращая внимания на камни, которые впивались в спину Сколльвальда. Оно свободно поплыло, черная кровь окрасила воду вокруг обрубка его шеи. Спокойное течение озера подхватило его. Он уже слышал песню сьйоветтиров, круживших вокруг своей жертвы, соблазн плоти и крови оказался слишком велик, чтобы они могли сопротивляться.
— Приятных снов, никудышный негодяй! — Гримнир попрощался с сыном Ганга грубым жестом руки, повернулся и побрел к берегу. Снага стоял под жуткой, насаженной на копье головой Сколльвальда и наблюдал, загадочная улыбка исказила его вымазанное белым лицо. Кётт подошла к нему сбоку, такая же молчаливая, как и ее тезка. Они наблюдали, как Гримнир смывал кровь со своих рук, как вытирал руки о тунику Сколльвальда; они наблюдали, как он натягивал кольчугу и закреплял пояс с оружием на своей тонкой талии так, чтобы топор и длинный сакс были под рукой. И они наблюдали, как он накинул на плечи яркий красный плащ и застегнул его на позолоченную застежку.
— Разделите то, что осталось, или оставьте это воронам, — сказал Гримнир, указывая на то, что они сняли с трупа Сколльвальда: добротную кольчугу, вышитый гамбезон, сапоги, брюки, ремни, все с застежками и фурнитурой из хорошего серебра, кости и тяжелого золота. Он пожал плечами. — Мне все равно. Я иду в Ульфсстадир.
Снага кивнул в сторону Старого Ясеня, огни которого полыхали за облаками словно всепожирающий пожар. Тени, испещренные зеленым и желтым сиянием, оранжевыми и ненавистными оттенками красного, закружились перед ним.
— Нет ни одной дороги или тропинки, которая привела бы тебя туда, — сказал Снага. — Но если ты направишься к Дереву и будешь держаться как можно ближе к гребням и вершинам холмов, то довольно скоро туда доберешься. Честно предупреждаю, приятель: долины и пропасти между ними какие-то странные. У меня мурашки по коже, правда. Думаю, мы не первые и не единственные, кто называет Настронд своим домом.
Гримнир кивнул. Он ткнул большим пальцем в отрубленную голову. «Отнеси эту свинью домой, и увидимся в Ульфсстадире». И с этими словами сын Балегира направился вглубь материка, в направлении окутанного светом титана, Иггдрасиля.


СНАГА ПРИСЕЛ на корточки. Он напустил на себя вид юного обманщика, который принимал, когда избавлялся от длиннозубых свиней, вроде этой. За белой маской-черепом сверкали жестокие глаза, похожие на острия ножей, когда он смотрел, как Гримнир исчезает в темном лесу.
— Гримнир свирепый, — пробормотал он на языке своего родного народа, двергов из Свартальфахейма. — Гримнир отважный. Гримнир глупец!
— Ты не сказал ему, что он сделал, — сказала Кётт. Кошка заговорила низким, сдавленным шипением — женским голосом, голосом девушки, еще не достигшей зрелости, которая умерла на каменном алтаре от меча ведьмы-каунар.
— Да, — ответил Снага, взглянув на отрубленную голову Сколльвальда. — Для нас ничего бы не изменилось, если бы я ему сказал.
— Что теперь? Будем ждать Блартунгу?
Снага кивнул:
— Мы подождем. А потом мы передадим послание этого дурака — вместе с нашим собственным.


ВДАЛИ ОТ свинцовых вод озера Гьёлль Настронд превратился в край тенистых долин и скалистых уступов, где под черными соснами плыли косяки тумана; узловатые ясени без листьев тянулись к окутанным облаками огням своего повелителя, великого Иггдрасиля. Едва заметные тропинки вились сквозь подлесок, некоторые были свежими, другие едва различимы даже для его острого глаза. Гримнир шел по тропинкам, которые вели его вдоль гребней холмов.
Время не имело значения. Час? День? Кто может сказать. Здесь, у истоков Девяти Миров, слабый свет Старого Ясеня никогда не колебался, никогда не двигался. И хотя стремительный шаг Гримнира поглощал мили, пейзаж не терял своей неизменности. Камни и осыпи, ветви и стволы, похожие друг на друга. Тени порхали вокруг него, и в их очертаниях и обличьях он мог различить намеки на мир, который он покинул, на Лангбардаланд — старую Италию — в мире Мидгард, на древнюю империю Румаборг — Рим — с его куполами и арками, разрушающимися памятниками и вечными дорогами. Рим, который стал сердцем царства Пригвожденного Бога на земле.
Гримнир сплюнул.
Почти сто тридцать лет он гонялся за этим потрепанным мешком с чешуей, Нидхёггом, трижды проклятым Злостным Врагом, от холодных берегов озера Венерн до кишащих мухами болот вдоль Аппиевой дороги. На этом долгом пути были тысячи мест, где тот мог спрятаться. Тысячи укромных местечек, где змей мог затаиться на целое поколение. Однако ублюдку нужна была кровь. Ему нужна была горячая, вонючая кровь, чтобы срастить мышцы и сухожилия, восстановить древнюю чешую. И он был очень осторожен. Гримниру потребовалось десять лет, чтобы в одиночку найти его след, потому что он не прятался в дебрях, питаясь овцами и коровами, как это было во времена Радболга. Нар! Змей проникал в деревни и города с наступлением лунного сумрака; он проскальзывал под дома с шиферными крышами и в подвалы церквей Распятого Бога. Он находил людей со слабой волей и заставлял их выполнять его приказы, приносить ему жертвы — своих сыновей и дочерей, жен и матерей. Злостный Враг заставлял этих славянских рабов смотреть, как он высасывает кровь из их сородичей, отрывает плоть от костей и высасывает мозг из черепов. Затем он затуманивал их разум и оставлял их погруженными в мясной бульон своей бойни. И всегда направлялся на восток.
За эти годы Гримнир научился распознавать его признаки. Он узнал, на что обращать внимание, каков на вкус воздух в землях, где обитал змей, какие запахи распространялись вместе с ним — сера и могильная гниль. После себя тот оставлял болезни. В течение семидесяти пяти лет Гримнир преследовал змея по землям свеев и дальше, в Остерланде, на берегах Балтийского моря. Там он, насколько мог, двинулся на восток; в Линданисе[6] он снова напал на его след и погнался за ним вглубь страны, на юг, вдоль старого варяжского торгового пути.
Он мог пересчитать по пальцам одной руки с черными ногтями, сколько раз змей чуть не попал под его клинок. Гримнир получил кусочек Нидхёгга в Хольмгарде, на реке Волхов, и еще раз в Каффе на берегу Черного моря; он чуть не поймал проклятого змея в цистернах под Миклагардом, и еще раз в монастыре в Мессине, где тот поглотил множество певцов гимнов в коричневых одеждах и наслал чуму на весь город… но змей всегда ускользал, используя удачу старого Одина и оставляя Гримнира обдумывать свой следующий ход. А потом — Понтийские болота вдоль Аппиевой дороги, в самом сердце империи Распятого Бога.
— Где какая-то косоглазая крыса с арбалетом выстрелила в меня и пронзила мое сердце, как отборный кусок вырезки, — прорычал Гримнир. В этом-то и была загвоздка. Он пережил удары меча и топора, клыки и когти; его жгли, бичевали, пронзали, резали и избивали. Он несколько раз чуть не утонул, и его столкнули с осадной лестницы в Каффе. На протяжении тысячи трехсот двадцати шести лет он получал ранения, и ему наносили тяжкие увечья; удары, которые убили бы человечка с кровью-молоком, он воспринимал как ничто. — Идиот из мессинских борделей сразил меня удачным выстрелом? Фо!
Что-то с этим было не так. Как-то странно. Кислый виноград, сказал бы старый Гиф. Ублюдок убил тебя по-честному! Так ли это было? Было ли это по-честному, или этот одноглазый любитель оставлять воронов голодными, Один, придумал другой способ обмануть?
Какая разница? Где-то в глубине сознания он услышал голос Гифа. Мертвый есть мертвый, ты, скотина. И это было то, что раздражало Гримнира больше всего: знать, что теперь он всего лишь еще один труп в длинной череде мертвецов, еще одна жертва Злостного Врага и его хозяина!
Гримнир завопил от ярости, глядя на затянутое облаками небо, на далекие огни, пылающие, как звезды, среди невидимых ветвей Иггдрасиля. Он побежал изо всех сил по узкой тропинке, преследуя отголоски своей ярости; он бежал до тех пор, пока пот не залил его единственный здоровый глаз, пока сердце не было готово разорваться. Он добежал бы до самых стен Хельхейма, если бы путь, по которому он шел, просто не… кончился.
Скрелинг удержался на ногах, прежде чем перевалиться через заросший сорняками край обрыва. Он резко остановился, его грудь в кольчуге поднималась и опускалась, когда он набирал полные легкие влажного от тумана воздуха. Гримнир стоял на краю широкой и неровной долины, похожей на страшную рану, вырубленную на склонах холмов топором какого-то безумного титана. Здесь на земле лежали густые тени, а деревья, пробивавшиеся сквозь непрозрачную завесу тумана, были густо покрыты листьями, лианами и переплетенными лозами цветущего терновника. По ту сторону долины Гримнир разглядел крепостные валы, смутно видневшиеся вдали. Он был уверен, что это и есть Ульфсстадир, Волчья обитель.
У него было два варианта: он мог пойти в обход — путешествие заняло бы несколько часов или даже дней — или пройти насквозь. Нужно держаться как можно ближе к гребням и вершинам холмов, предупредил Снага. Долины и пропасти между ними какие-то странные. Думаю, мы не первые и не единственные, кто называет Настронд своим домом. Гримнир, однако, был не в настроении искать безопасный путь.
— Нар! Я уже мертв, — прорычал он. — Чего еще мне бояться?
С этими словами Гримнир подошел к краю обрыва. Он раздвигал ногами сорняки и скользкие от мха камни, пока не нашел место, напомнившее ему лестницу какого-то великана. Он снял свой плащ, свернул его и обвязал вокруг тела, как пояс. Выдохнув, он перевалился через край. Каскад опавших листьев, рыхлой почвы и каменистой осыпи летел под ним, пока он спускался вниз, находя ненадежные опоры для ног в трещинах и расселинах, просовывая кончики пальцев с черными ногтями в разломах в скале, которые выдерживали его вес, пока он искал что-нибудь еще. Дважды он хватался за густые лианы, окружавшие его, чтобы не упасть в сгущающийся мрак. На мгновение он повис там, переводя дыхание. И тут он услышал это… звук, слабый даже для его острого слуха, от которого у него волосы встали дыбом. Это был голос, женский голос, и он пел:

Мунинн, послушай! | Пробудись, Память!
Родственник Хугинна, | стряхни с себя ступор!
Поздний час, | и дорога темна
Под Нидафьоллом.



Гримнир прищурил единственный глаз. Он спросил себя, что за народ называет эти темные глубины своим домом.
И было темно. Как будто он спускался в пещеру. Серый свет преследовал его в долине, но, когда он миновал уровень крон деревьев, даже этот жалкий свет погас. Свиньи Мидгарда сказали бы, что здесь чернее черного; однако, для сверхъестественного зрения Гримнира, это было так, словно его спуск освещал свет маленькой свечи. Гримнир спускался все ниже и ниже, сведенные судорогой мышцы кричали от боли, пока его сапоги не коснулись поверхности, мягкой и податливой; он упал, и его ободранные о камни пальцы коснулись толстого ковра из влажного мха, старых листьев и опавших сосновых иголок.
Здесь он замер, чтобы дать зрению привыкнуть. На ощупь и с помощью зрения он определил, что упал в кучу обломков, которые осыпались с отвесной стены обрыва. Сейчас он лежал во впадине, образовавшейся между двумя упавшими деревьями — древними лесными титанами, вырванными с корнем какой-то невообразимой бурей и низвергнутыми во тьму. Неподалеку Гримнир услышал журчание воды. Он скользнул по корням деревьев и между голыми, увитыми плющом ветвями; шипы царапали кольчугу и кожу или цеплялись за свернутый плащ. Густая паутина касалась его лица, вызывая непривычную дрожь по спине.
— Отвалите, проклятые ползуны! — Он сплюнул и провел рукой по лицу, уверенный, что стряхнул жирного черного паука. — Нар!
Он снова услышал голос, теперь его песня звучала отчетливее:

Хугинн, послушай! | Услышь меня, Мысль,
Спутник Мунинна, | я сделала светильник!
Он выкован из золота | и отмечен
Рунами Повешенного.

Гримнир выбрался из толщи упавшего мусора. Он хмыкнул; ощущение было такое, будто он находился под землей, у входа в заросшую лесную пещеру. Гигантские стволы, похожие на сталагмиты, уходили в темноту, поддерживая непроницаемый полог из листьев. Здесь, на дне долины, не росло ни травинки. Твердую поступь его подбитых гвоздями сапог заглушал спутанный ковер из скрученных листьев и веточек. Под ногами хрустели мелкие кости.
Невдалеке Гримнир заметил свет, мерцающий между деревьями, жуткий блуждающий огонек, который мерцал, как пламя свечи сквозь грязно-зеленое стекло. Он не двигался, но что-то двигалось вокруг него, тень чего-то слишком далекого, чтобы его можно было разглядеть.
Ноздри Гримнира раздулись. Он уловил мимолетный запах; знакомый запах, хотя и не мог его определить. Как он и предполагал, у подножия обрыва бил родник, питая мелкий ручей, который журчал по покрытым лишайником камням и лился в пенистые лужи. Он опустился на колени и погрузил пальцы свободной руки в воду. Она была холодной; он дотронулся языком до кончиков пальцев и обнаружил, что на вкус она сладкая, хотя и с легким привкусом минералов. Пожав плечами, Гримнир сделал несколько глотков, чтобы утолить жажду. Затем, подобно охотящемуся зверю, скрелинг двинулся вниз по течению, привлеченный мерцанием призрачного фонаря в непроницаемой тьме и эхом песни.

3 ЛОКЕЙСКИЕ ВЕДЬМЫ

Что-то наблюдало за ним.
С каждым шагом в сердце этой тенистой долины Гримнир чувствовал, как усиливается это ощущение пристального внимания. Что-то преследовало его в темноте. Что-то зловещее. Что-то, что пробуждало атавистическое чувство самосохранения, таящееся глубоко в душе любого каунара. Сыну Балегира отчаянно хотелось убить кого-нибудь или убежать подальше от этой проклятой долины. Но он по-прежнему сжимал одной рукой рукоять Хата, наполовину вынув меч из ножен, и продолжал двигаться вперед.
— Поищи себе еду в другом месте, — пробормотал он. — Ха! Все, что ты получишь от меня, — это сильные удары и немного хрящей.
В ответ звуки начали его дразнить. Над головой скрипнула ветка; позади себя он услышал шелест опавших листьев и треск ломающихся веток. Что-то захихикало, словно кто-то непристойно рассмеялся; в ответ он услышал отдаленное шипение. К его чести, Гримнир не попался на удочку. Он сосредоточил все свое внимание на этом жутковатом свете, его чувства были натянуты так же туго, как проволока, обматывающая рукоять меча; он уделял особое внимание равновесию. Он был уверен, что упасть среди переплетенных корней означало навлечь на себя нападение невидимого преследователя. Так он и двигался в осторожном, хищном молчании…
Ручей расширился, к нему присоединились другие притоки, и он превратился в широкий поток, который вился между деревьями, а его болотистые берега поросли сорняками и зарослями старого камыша. Сухие стебли тряслись, когда черная вода струилась по мелководью. Подобравшись поближе к свету, Гримнир начал различать детали. Силуэт принадлежал женщине, каунару, насколько он мог судить. Она была такого же роста, как и он, но худой и жилистой, как голодающая волчица. У нее были темные вьющиеся волосы, украшенные серебряными бусинами и амулетами из кости и янтаря; на ней была туника зеленого цвета, доходившая до бедер, сотканная, насколько мог разглядеть Гримнир, из мха и плюща. На шее у нее он заметил железный ошейник раба. Что еще хуже, Гримнир не мог избавиться от неприятного ощущения, что он видел ее раньше. То, как она двигалась. Ее голос…

Повелители Воронов, | я ищу мудрость Мимира,
Через врата двергов, | где обитают асы,
Блестящие альвы, | далеко видящие ваны
И хитрые троллдволки.

Она стояла на берегу ручья, рядом с плоскими скалами, на которых она поставила свой светильник. Он действительно был выкован из золота и инкрустирован серебром; в зеленые хрустальные пластины были врезаны серебряные руны — искусная работа. Перед ней, поднимаясь из холодной черной воды, возвышался ствол древнего ясеня, на котором осталось только две ветви, толстые и без листьев. Неизвестные руки вырезали на его размягченной гнилью коре круг из глубоких рун, внутри круга был изображен стилизованный ворон. Нахмурившись, он понял, что она пытается придумать заклинание, но с какой целью? Хотя Гримнир и не был так сведущ в мудрости сейда, как старый Гиф, он знал достаточно, чтобы задаться вопросом, не может ли быть обращение к Мысли и Памяти — Хугинну и Мунинну — частью отчаянной попытки обрести свободу. Возможно, она хотела, чтобы гигантские вороны Одина унесли ее прочь? Даже ему это показалось глупостью.
Какова бы ни была цель, ее песня оборвалась после третьей строфы; ее голос затих, и вместо ритмичного колдовства она разразилась потоком соленых проклятий. Когда она повернулась к свету, Гримнир впервые смог рассмотреть ее без помех — высокие скулы и прямой нос, широкий лоб и глубоко посаженные глаза, которые сияли, как янтарь, вплетенный в ее волосы.
Это было молодое лицо. Знакомое лицо.
Гримнир подкрался ближе, почти к самому краю изумрудного сияния. Она уловила движение; вместо того чтобы отпрянуть в страхе, она схватила похожий на нож осколок кремня, лежавший рядом со светильником, и, оскалив зубы, с рычанием посмотрела на него.
— Ах ты, жалкий воришка! — прорычала она. — Эти сучки послали тебя мучить меня?
Гримнир встал и появился в поле зрения, подняв руку в жесте мира. Его здоровый глаз всматривался в глубокие тени за пределами света, выискивая любые признаки засады.
— Нар! Никто меня не посылал. Как тебя зовут?
Она плюнула в него:
— На что тебе мое имя, старый козел? Которая из этих проклятых сестер тебя вызвала? Это была Гьяльп? Или тебя послала эта старая свинья, Имд? Ба! Убирайся! Не мучай меня больше!
— Говори потише, — прошипел Гримнир. — Ты из Ульфсстадира?
— Я это сказала? — Она резанула воду своим каменным ножом. — Фе! Убирайся отсюда, бродяга! Или останься и дашь этим треклятым ведьмам еще одного проклятого раба!
— Где они, эти твои ведьмы, а?
Она вздрогнула; расширенными от ужаса глазами она огляделась по сторонам.
— О, они здесь. Они обитают в темноте, всегда настороже. Они заметили твое появление, глупец. И ты привел их ко мне.
Гримнир фыркнул, но все еще держал руку на резной рукояти Хата.
— Значит, они тоже отметят мой уход, бесполезные ведьмы! Но что они будут делать, если я заберу их рабыню с собой, а? Вот в чем вопрос.
— Они убьют тебя, — тихо сказала она. — Убьют тебя и полакомятся твоей печенью.
Гримнир пожал плечами.
— Фо! Я уже мертв, так какое это имеет значение?
Блеск безумия сверкнул в ее янтарных глазах, когда она подошла ближе, забыв о кремневом ноже, лежавшем рядом с ней.
— О, ты дурак! Бесценный, бесценный дурак! Может, ты и мертв, но это не избавляет тебя от мучений. Представь, что ты возвращаешься сюда снова и снова, а твое тело, скованное цепями, лежит на дне колодца. О, ты будешь жить, да… то время, которое потребуется этим проклятым сестрам, чтобы снова утопить тебя! Или сжечь тебя. Или вырезать кровавого орла из твоей спины. Или вонзить тебе в глаза железные шипы… О, мой драгоценный дурак, если ты умрешь здесь, ты никогда не уйдешь. Ты будешь их игрушкой, пока Гьяллархорн не призовет нас на бойню!
Гримнир сжал челюсти, подавляя дрожь страха; сквозь стиснутые зубы он прорычал:
— Тогда нам лучше убраться восвояси, крыса, и не позволить этим твоим так называемым ведьмам поймать нас!
Она моргнула.
— Ты возьмешь меня с собой?
— Твой выбор. Ты хочешь остаться здесь их рабыней или хочешь обрести свободу?
— Свободу! — мгновенно сказала она. Ее янтарные глаза горели яростной решимостью, когда она подцепила большим пальцем край своего ошейника и потянула за него. — Срежь это железо с моей шеи, и я покажу тебе выход!
— Сначала назови свое имя, — ответил он. — Нар! Клянусь Имиром, я знаю тебя, но не могу вспомнить, откуда.
— Меня зовут Скади. Я умерла в Мидгарде, в горах Кьолен…
— В Оркхауге, — прервал ее Гримнир, когда звук ее имени прорвал плотину воспоминаний. В последний раз он видел ее лицо среди мертвых. — Двенадцать столетий назад ты была убита глубоко в горах, на перекрестке дорог под названием Эйнвиги, когда ты и несколько твоих товарищей пытались помешать этому проклятому змею Нидхёггу добраться до Зала Девяти Отцов. Ты была подругой по постели Хрунгнира до того, как он отплыл на кораблях волков в Эриу и погиб при Маг Туиред.
— Кто ты такой, чтобы помнить все это? Помнить то, что забыла даже я? — спросила Скади.
— Я брат Хрунгнира, меня зовут Гримнир.
— Я помню тебя. Тогда ты был совсем маленьким, — сказала она, затем схватила рабский ошейник на своей шее. — Освободи меня, Гримнир!
Скрелинг, однако, был настороже. У него возникло жуткое ощущение, будто злобная тварь, выслеживавшая его, расставила ловушку и теперь с неподдельным ликованием наблюдала, как он в нее угодил. Эта Скади, она могла быть приманкой… или она могла быть замешана в этом.
— Я сниму ошейник, когда мы выберемся из этой отвратительной долины. Возьми свой светильник и показывай дорогу.
— Они его увидят, — прошипела она.
— И что? Ты сама сказала, что они уже здесь! Фо! Я бы предпочел встретить их со светом у моего локтя, а не в кромешной тьме.
Ноздри Скади раздулись. Она подошла и схватила позолоченный гномий светильник. «Это не имеет значения», — сказала она. Затем, кивком головы, она велела Гримниру следовать за ней.


ПУТЬ, КОТОРЫЙ выбрала Скади, увел их от медлительного ручья и направил вниз по тропинке, протоптанной в земле за столетия использования. Она вилась вокруг стволов гигантских деревьев, ясеней и дубов, и по маленьким каменным мостикам, перекинутым через неглубокие ручьи; от некоторых пахло серой, а от других поднимался пар, как будто вода вскипала из самого сердца вулкана. По обе стороны густо росли бледные грибы, виднелись мертвенно-бледные цветы вонючего паслена и высокие пурпурные стебли волчьего аконита.
Пока они шли, Гримнир засыпал Скади вопросами о рабах — сколько их было и где их держали ведьмы? «И как тебя схватили?» — спросил он.
— Фе! Мой собственный отец это сделал, жалкий ублюдок! — прорычала она. — Его зовут Скэфлок. Некоторое время назад я приглянулась одному из парней Лютра, и Скэфлок решил обменять меня на более выгодную должность, а это означало, что мы сбежим из Ульфсстадира, повернувшись спиной к своему народу. Я сказал ему нет, а потом рассказала Гифу о том, что собирался сделать мой старый отец. Сын Кьялланди плохо относится к предателям крови, так что Скэфлок едва выбрался оттуда с головой на плечах.
— Что ж, мы все злопамятны, так? Я совсем забыла об этом старом ублюдке. Однажды я вышла за стены Ульфсстадира на охоту и свежевала оленя, когда этот вонючий оборванец и его новые приятели напали на меня и вонзили нож в спину! Злорадствовали по этому поводу, пока я лежала при смерти. Я вернулась сюда. Скэфлок бросил меня на съедение волкам, что было вполне справедливо. Меня нашли двое рабов, и в мгновение ока на мою шею надели кандалы, заставив работать, чтобы добыть себе ужин. Это было… — Она замолчала, подсчитывая в уме, — двенадцать смертей назад.
— Нас девять, — продолжила она. — Семь мужчин и еще одна женщина. Большинство из Скрелингсалра, хотя есть один конченый дурак из Каунхейма. Другая женщина из Ярдвегура, и она их любимица, эта ведьма. Они держат нас в длинном доме за ручьем, около которого ты меня нашел.
Пока Скади говорила, Гримнир не сводил своего здорового глаза с дороги, осматривая их тропу, ветви над головой и по сторонам. Он не видел ничего, кроме густых теней леса, поднимавшегося вокруг них в бледно-зеленом свете. Но он слышал звуки погони — треск веток, шелест опавших листьев, резкий стук когтей по камню… И ощущал дьявольское внимание, злобные глаза, наблюдающие, выжидающие.
Гримнир громко выругался:
— Почему они не нападут и не покончат со всем этим, эти твои проклятые ведьмы?
— И испортят охоту? — ответила она. — Ха! Локейские ведьмы любят выжимать из своей жертвы весь страх до последней капли, прежде чем броситься убивать.
— Так вот как их называют, да? Локейские ведьмы?
Скади кивнула:
— Две сестры, Гьяльп и Имд. Говорят, есть еще третья, Атла, но я видела только их двоих. Они любят хвастаться, что были повитухами Ангрбоды и наблюдали за рождением детей Спутанного Бога в Ётунхейме, но, я думаю, старые стервы врут. Я думаю, произошло что-то еще, что-то, из-за чего Атла осталась в цепях, а две другие прячутся здесь, среди мертвых скрелингов.
— И, ты думаешь, этот негодяй Мимир знает, что это было.
Скади внезапно остановилась. Она резко обернулась, глядя на Гримнира прищуренными глазами.
— Что ты знаешь об этом, свинья?
— Нар! Не прикидывайся дурой! — Гримнир ткнул в нее указательным пальцем. — Ты думаешь, я никогда раньше не видел, как работает магия? Мне показалось, что ты пыталась что-то там наколдовать… или кого-то. Как там ты говорила? Повелители воронов, я ищу мудрости Мимира.
Скади сплюнула и отвернулась. Она продолжила свой путь, ее спина была прямой, а походка отражала ярость.
Гримнир усмехнулся и последовал за ней.
— Я попал слишком близко к цели, так? Тогда скажи мне, кто этот Мимир, мудрости которого ты ищешь?
— Тебе этого не понять, — ответила она.
— Испытай меня, крыса.
Скади снова остановилась; она обернулась. Свет светильника, находившегося между ними, превратил их лица в зловещие маски: ее — худое, как у лисы, и желтоватое, его — острое, как у голодного волка, и высеченное из кремня. «Фе! У меня предположение, вот и все. Когда Имд накачивается элем, она любит похвастаться тем, как они украли глоток воды из Мимисбрунна, запретного источника Мимира. Они думают, что смогут спрятаться здесь, и Один их не найдет». — Она снова зашагала по тропинке.
Гримнир откашлялся и сплюнул, а затем последовал за ней.
— Так, значит, они ведьмы и похитители воды? Яйца Имира! Ты думаешь, этого ублюдка, того, кто оставляет воронов голодными[7], волнует, что они украли глоток из какого-нибудь обоссанного колодца? Фо! Он слишком занят тем, чтобы сохранить жизнь своему маленькому питомцу в Мидгарде!
— Это не просто какой-то колодец, тупоголовая обезьяна! — бросила она через плечо. — Мимисбрунн — источник всей мудрости, и Мимир охраняет его, как бешеный пес. Зубы Хель! Этот ублюдок пьет из него каждое утро! Когда сам старый Один пришел за глотком мудрости, Мимир не позволил ни капли попасть в губы Всеотца без соответствующей жертвы. Говорят, что Один размышлял над этим девять дней, а на десятый день он вырвал один из своих собственных глаз и бросил его в Колодец в качестве платы. Мимир смягчился, и они стали близкими друзьями.
— Но Один — ревнивый старый пьяница, так? Да, и он не позволяет ни одной живой душе пить из Мимисбрунна. Каждую ночь он проверяет уровень воды в Колодце. Если не хватает больше обычного утреннего глотка Мимира, Всеотец впадает в ярость, на которую страшно смотреть. Не слишком мудро хвастаться тем, что ты отведала щедрот Мимисбрунна, ага? И все же, вот они, эти родные сестры, болтают о том, что украли глоток прямо из-под носа у Всеотца! И если они действительно украли? Две ведьмы из Ётунхейма? — Скади облизнула зубы. — Фе! Это было бы грубейшим оскорблением, так?
Гримнир неохотно кивнул.
— И даже если они этого не делали, это был бы неплохой шантаж, — сказал он. — Если бы ты смогла донести это словечко до Мимира.
— Именно это я и пыталась сделать. Я подумала, что могла бы посадить пчелу Мимиру на шляпку, используя любимых птенчиков Одноглазого.
— Хугинна и Мунинна, — сказал Гримнир. — Да, не полное дерьмо, твой план.
Скади, однако, издала грубый звук.
— Только он не сработал.
На этот раз внезапно остановился Гримнир. «Подожди», — прошипел он, склонив голову набок. Скади тоже остановилась, полуобернувшись к нему.
— Что?
— Ты это слышишь?
Скади огляделась.
— Ничего не слышу.
— Так и есть, крыса, — сказал Гримнир. — Они все это время шли за нами по пятам, шурша и постанывая там, в темноте. А теперь… ничего. Они, похоже, не из тех, кто просто так сдается, эти твои ведьмы.
— Да. — Скади подняла фонарь, и костяшки ее пальцев, сжимавших рукоять кремневого ножа, побелели. Впереди тропа спускалась во впадину, где тропинка из камней и бревен пересекала узкую расщелину. Из расщелины поднимались струйки тумана. — Это последний мост, — сказала она. — Перейдем его, и между нами и дальним концом долины не останется ничего, кроме извилистой тропинки.
— Тогда нам лучше продолжить. — Гримнир обнажил свой длинный сакс; лезвие отразило жутковатый зеленый свет светильника Скади. Когда они спустились в лощину, Гримнир понял, что карты раскрыты; он знал, что ведьмы расставили свои силки, и знал, что его шея в петле, когда из подлеска на дальней стороне моста появились восемь фигур. Восемь рабов Локейских ведьм, каждый с остекленевшими глазами и полуголый.
Как и сказала Скади, один из них был древней крови, каунар, живший еще до бегства каунаров в Мидгард, — он был больше похож на гнома, чем остальные, с прямыми конечностями и клочковатой бородой; в руках он сжимал сучковатую дубинку. Его желтоватая кожа была покрыта шрамами от долгого пребывания в рабстве. Единственная женщина была беловолосой и тонконогой, в глубоком мраке она казалась похожей и на фею, и на ведьму. Ее глаза сверкали ярче всех янтарным блеском безумия. Она прижимала к груди костяной нож. Четверо были кривоногими скрелингами, смуглыми и красноглазыми, с высунутыми языками и слюной, стекающей с их клыкастых челюстей. Все размахивали дубинками из затвердевшего на огне ясеня. Двое последних были тощими, худощавыми скрагами на голову ниже остальных, покрытыми коркой грязи и дикими. Казалось, они больше всех хотели пересечь мост.
Гримнир выругался. Обращаясь к Скади, он сказал:
— Приготовь свой проклятый нож и держись поближе. Эти нищие свиньи хотят подраться? Фо! Я сделаю им одолжение! Я устрою им бой, который они не скоро забудут!
Гримнир собрал всю свою силу в ногах, мышцы напряглись, как веревки в механизме разрушения. Однако, прежде чем он успел дать волю своему гневу, из-за густых крон деревьев наверху раздался свистящий голос.
— Скрелинг, — произнес голос, растягивая последний слог так, что он превратился в змеиное шипение. — Нам не нужно сражаться. Отдай нам то, что принадлежит нам, и иди своей дорогой.
Гримнир обернулся; его красный глаз сверкал от едва сдерживаемой ярости. Стоявшая рядом с ним Скади застыла; костяшки ее пальцев хрустнули на рукояти кремневого ножа.
— Покажись, ведьма, — сказал Гримнир. — Я не заключаю сделки с рабами!
Зашуршали листья; из-за веток на тропинку спрыгнула жуткая фигура, приземлившись, как какая-то непристойная лягушка, широко расставив колени и сложив длинные когтистые пальцы левой руки в треножник, чтобы выдержать ее вес. Существо было выше Гримнира, даже когда оно стояло на четвереньках, и намного тяжелее; его обнаженные конечности были невероятно длинными и тонкими, кожа — цвета желчи. Лицо, обрамленное растрепанными белыми волосами, напоминало лицо из ночных кошмаров — безгубый рот, полный зубов, две прорези для носа и глаза, как у кошки, желтые, с длинными узкими зрачками. Гримнир предположил, что это ётун из болот, которые граничат с Железным лесом, холодным лесом на окраине Ётунхейма.
— Отдай нам предателя, — прошипело существо. — И мы не причиним тебе вреда.
Гримнир усмехнулся. Он оглянулся на рабов, которые столпились на противоположной стороне моста, ожидая приказа своей госпожи.
— Как тебе зовут, ведьма?
— Гьяльп.
— Ого, Гьяльп… Я отдам тебе этот бесполезный кусок дерьма. — Гримнир дернул подбородком в сторону Скади, которая в ответ уставилась на него, — и твои парни позволят мне просто пройти мимо, даже не взглянув во второй раз, а?
Ведьма двинулась вперед, выпятив челюсть:
— Отдай ее мне, и я не причиню тебе вреда. Даю тебе слово.
— Нар! А они? — Гримнир взглянул на рабов: скрагам не терпелось ринуться в бой. — Твои собаки, а?
— Они не причинят тебе вреда, — сказала ведьма. Пальцы на правой руке существа разжались и сжались в предвкушении.
Гримнир цокнул языком.
— Да, забирай эту бесполезную маленькую крысу, — сказал он, отталкивая Скади. — Она выполнила свою задачу.
— Fak þú í arsegót![8] — Скади сплюнула. У нее были безумные от ужаса глаза, но она все равно не побледнела. — Когда-нибудь я освобожусь от этих цепей и — клянусь Имиром! — я выслежу тебя и заставлю заплатить! И тебя, и старого Скэфлока тоже! — Она замахнулась на него; ее кремневый нож отскочил от звеньев его турецкой кольчуги. — Ты вероломный сын шлюхи! Я…
— Стодва! — крикнула Гьяльп, и Скади замолчала; она медленно повернулась, сила, звучавшая в голосе ведьмы, лишила ее воли. — Ты никогда не будешь свободна, маленькая личинка, — прошипела Гьяльп. Она придвинулась ближе; в глазах болотной ётун сверкнула неприкрытая злоба. — Ты посмела использовать наше колдовство против нас? Ты будешь носить наш ошейник и терпеть наши пытки, пока мир не рухнет! Приходите, дети мои!
Гримнир что-то проворчал и отвернулся. Остальные рабы, возглавляемые приунывшими скрагами, начали переходить мост по двое в ряд. Гримнир внезапно остановился. Он оглянулся через плечо, его здоровый глаз пылал, как кузнечный горн.
— Где твоя сестра, а? Где Имд?
Гьяльп, которая бормотала угрозы на ухо Скади, подняла глаза и встретилась взглядом с Гримниром. Мгновение поколебавшись, она ответила:
— У нее есть дела в другом месте. Я сказала, что никто здесь не причинит тебе вреда, скрелинг. Уходи!
— Здесь никого нет, говоришь? — выдохнул Гримнир. — Фо! Я так и думал…
Когда резкий голос Гримнира затих, воздух в долине Локейских ведьм стал резким и неподвижным; течение времени замедлилось. Каждый вздох превращался в затянувшееся мгновение, в неподвижное изображение, окрашенное в темно-синие и мутно-серые тона с изумрудными прожилками; каждое биение сердца превращалось в тяжелый удар барабана. Гримнир прищурился; оглянувшись через плечо, он увидел отблеск света на желтоватой шкуре ведьмы, которая медленно поднималась на длинные ноги, возвышаясь над Скади; он почувствовал землистый запах тела ётун, длинные когти прочертили борозды в земле.
Она знала, подумал Гримнир. Ведьма знала, что Смерть близка.
Гримнир уже был в движении. Он развернулся. Заскрипели крепкие сухожилия, когда он выхватил топор и метнул его, мышцы сжимались и разжимались, как пружины, выкованные молотом. Скрелинг крякнул от усилия.
На чудовищном лице Гьяльп отразилось внезапное удивление; с ее бледного языка сорвалась было команда, но дыхание, которое могло бы привести ее в действие, навсегда застряло в зубах, когда бородовидный топор Гримнира с хрустом вонзился в лицо болотной ётун. Лезвие вошло острием в щель между ноздрями ведьмы и ее правым глазом и раскололо это ужасное лицо, как спелую дыню. Глаза Гьяльп затуманились; словно марионетка, лишившаяся руки своего хозяина, существо зашаталось, а затем рухнуло к ногам Скади, запутавшись в конечностях и узловатых суставах. Черная кровь, смешанная с серыми сгустками мозгового вещества, растеклась по лесной тропинке.
В следующее мгновение мир погрузился в хаос. Из темноты за мостом донесся душераздирающий вой, крик ярости и горя. В ответ беловолосая ведьма-рабыня пронзительно закричала и взмахнула ножом. Эффект был мгновенным. Подстрекаемые мстительным взглядом свирепой ведьмы, рабы-мужчины, толкаясь локтями, бросились на мост, каждый из них стремился первым сразиться с убийцей Гьяльп.
Гримнир, со своей стороны, их не разочаровал.
Вместо того чтобы стоять и ждать, пока они бросятся на него, сын Балегира бросился к началу моста; он достиг его как раз в тот момент, когда скраги до него добрались — один чуть впереди другого. Оставшиеся рабы следовали за ними по пятам. С глухим проклятием Гримнир пнул первого скрага в грудь. Долговязый юнец повалился на спину, зацепив за ноги двух рабов, стоявших позади него. На узком мосту это было равносильно смертному приговору; крича, скраг соскользнул за край, увлекая за собой еще одного раба. Оба исчезли в туманной тьме расселины, а третий еще какое-то мгновение цеплялся за край моста, прежде чем его ослабевшие от голода пальцы разжались. Гримнир уклонился от дикого удара второго скрага, дубина бесполезно просвистела в воздухе, а затем ударил его по голове эфесом Хата. Прежде чем тот успел упасть, Гримнир схватил его за железный ошейник на шее.
Он использовал бесчувственную крысу как щит и как палицу. Дубинки нанесли скрагу три быстрых удара; Гримнир почувствовал их удары, услышал, как ломаются кости. А затем он сделал выпад вперед, сбив с ног одного из двух оставшихся скрелингов. Свинья выронила дубинку и ухватилась за тело скрага, чтобы не упасть. Гримнир почувствовал, что его вес сместился; вместо того, чтобы рисковать и самому упасть, он просто толкнул скрага в последний раз и отпустил. Их предсмертные крики, когда они падали, вызвали безрадостную улыбку на лице Гримнира. Затем он перенес свой вес и встретил клинком удар дубинки последнего скрелинга.
Скади тоже не осталась в стороне от схватки. Стряхнув с себя мерзкое влияние голоса ведьмы, она наступила ногой на голову мертвой ётун и вырвала из ее головы топор Гримнира, разбрызгав кровь и мозги. Повернувшись, она побежала к мосту.
Гримнир отколол щепки от дубины скрелинга; обернувшись, он увидел, как ковыляющий каунар — этот прямоногий ублюдок с бородой, похожей на смолистые сорняки, — приближается к нему со стороны слепого глаза. Зарычав, Гримнир отразил еще один удар сучковатой дубины скрелинга, а затем ударил рукоятью своего длинного сакса по лицу идиота. Один раз. Два. Из разбитого носа и рта хлынула кровь. Третий удар отбросил голову скрелинга назад. Дубинка выскользнула из его онемевших пальцев. Четвертый сокрушительный удар заставил его рухнуть на землю со сломанной шеей.
В тот момент, когда Гримнир повернулся, чтобы сразиться с каунаром и ведьмой с ножом, он услышал крик Скади:
— Берегись!
В то же мгновение его собственный топор просвистел у него над головой и с глухим стуком вонзился в плечо каунара.
Тот застонал и пошатнулся.
И, не сбавляя шага, Скади пронеслась мимо Гримнира — вопя, как одна из mná sidhe[9], баньши старого Эриу — и бросилась на беловолосую ведьму-скрелинг. Они сражались не на жизнь, а на смерть, изрыгая проклятия с каждым неровным вздохом; их ножи сверкали — кремень против кости. Гримнир наблюдал за ними, перерезая раненому каунару горло и подбирая свой топор. Он видел, как ведьма прорезала борозду на лбу Скади, едва не ослепив ее; видел, как Скади отплатила ей тем же. Она схватила ведьму и впечатала ее лицом в каменный бордюр моста, обхватила ее за плечи и ударила свободной рукой. Ведьма извивалась, брыкалась и была близка к тому, чтобы сбросить более молодую скрелинг; наконец, Скади закричала, брызгая слюной, и вонзила свой кремневый нож в затылок ведьмы, как отвратительный отросток.
— Fak þú!


ИМ НЕ пришлось долго радоваться своей победе. Скади присела на корточки, вытирая густую черную кровь с глаз. Рана на лбу горела. Дыхание ее было коротким и прерывистым. Гримнир навис над ней.
— Приготовься, — сказал он, поднимая ее на ноги. — Вторая идет.
Тогда Скади услышала это сквозь стук крови в ушах — треск и хруст ломающихся веток под тяжестью разъяренной ётун. «Имд», — прошипела она.
— Она такая же, как эта? — Гримнир ткнул большим пальцем в сторону трупа Гьяльп.
— Гьяльп была низенькой.
Гримнир искоса взглянул на Скади:
— Нар! Значит, теперь мы подбираем выводок, да?
Скади подняла упавший нож ведьмы.
— У тебя есть план, так? Какой-нибудь хитрый трюк припасен в твоем рукаве?
— О, да, — усмехнулся Гримнир. — И он очень прост, крыса. Двигайся, сражайся и не дай этой жалкой болотной ведьме убить тебя.
— Фе! И это все?
Они уже видели мелькание бледной плоти среди деревьев, мелькание сверкающих клыков и глаз, в которых горела жажда крови. Имд пробиралась сквозь листву, как гигантская обезьяна, готовая раздавить этих паразитов-скрелингов в пыль своей уродливой пяткой.
— Иди налево, — пробормотал Гримнир; Скади едва расслышала его из-за треска веток. — Готова? Раз… два… три!
И когда Имд с треском прорвалась сквозь кроны деревьев — сгорбленная и скрюченная болотная ётун, вдвое выше своей сестры, с длинными, покрытыми коркой грязи когтями и кривыми конечностями цвета свернувшегося молока, — Гримнир исчез в подлеске справа, а Скади, которая двигалась медленнее чем обычно, из-за ран, побрела влево.
Ярость руководила ётунами, а месть питала их заскорузлые мускулы; но ярость и месть часто ограничивались тем, что находилось в поле их зрения, и то и другое легко утолялось. Имд проигнорировала закованного в кольчугу скрелинга, на какое-то время, и бросился за той, кого могла видеть, за легкой добычей — их вероломной рабыней.
У Скади было достаточно времени, чтобы выкрикнуть проклятие, прежде чем болотная ётун столкнулась с ней и подбросила ее в воздух в путанице узловатых суставов и режущих когтей. Скади перекатилась, поджав плечи, чтобы сделать свое худощавое тело как можно меньше, ударилась о землю и поднялась целой и невредимой. Пока она пыталась восстановить равновесие, Имд снова ее ударила.
Скади тяжело опустилась на осыпающийся, заросший сорняками край расселины; дыхание с шумным вуфф вырвалось у нее из легких. Каким-то образом она удержала костяной нож ведьмы. Прежде чем она успела восстановиться, Имд железной хваткой схватила ее за ногу и потащила к себе.
— Я разорву тебя на части, как сочный кусочек! — сказала ведьма низким булькающим голосом. — Сломаю тебе кости и высосу костный мозг!
Скади выругалась. Она колола руку ведьмы снова и снова, но безрезультатно. Имд не отпускала ее. Вместо этого ётун вонзила коготь своего одеревеневшего указательного пальца в плечо Скади, как солдат вонзает копье. Кость раздробилась, сухожилия и мышцы порвались, и черная кровь забрызгала подлесок. Скрелинг закричала, как от ярости, так и от боли.
Внезапно за сгорбленной спиной ведьмы она заметила Гримнира. Как и Имд, он вскарабкался на дерево. Забравшись на ветку над их головами, он держал свой обнаженный длинный сакс в стиснутых зубах; его единственный красный глаз сузился. Затем, не издав ни звука, он правой рукой схватил свой клинок, держа его острием вниз, и камнем рухнул на спину Имд.
Болотная ётун взвыла. Гримнир запустил левую руку в ее жесткие волосы. Он низко пригнулся к ее плечам и попытался запрокинуть ей голову, чтобы ударить по горлу. Ведьма отпустила Скади; она вцепилась в того, кто скакал на ней верхом, как на какой-то гротескной кобыле. Твердые когти скользнули по кольчуге скрелинга, но не смогли ее прорвать. Ведьма развернулась и налетела на дерево. Кора взорвалась, словно пытаясь раздавить нападавшего, стряхнуть его с себя, как насекомое. Гримнир едва не выпустил ее из рук; от удара у него клацнули зубы. Однако он быстро пришел в себя; уклоняясь от удара, он обнажил пожелтевшие клыки.
— Моя очередь, ведьма! — прорычал Гримнир и ударил Хатом по твердым хрящам и плоти на плече; он почувствовал, как тот заскрежетал по кости. Затем, навалившись на него всем своим весом, Гримнир полоснул лезвием по верхней части спины ведьмы.
Вопли твари усилились, затем перешли в жалкое бульканье, когда Хат нашел щель между ее деформированными позвонками. Сталь вонзилась глубоко, перерезав позвоночный столб. Ноги ётун подкосились, свет в ее глазах померк, и она упала, врезавшись головой в основание дерева. Гримнир сидел на ней верхом, его пальцы с черными ногтями, словно железные обручи, обхватили рукоять длинного сакса.
Скади с трудом поднялась на ноги, ее левая рука и плечо превратились в бесполезный комок разорванной плоти. Она пошатнулась, упала на одно колено, и ее вырвало. Мгновение она стояла, сгорбившись, положив руку на колено, с подбородка стекала желчь.
— Яйца Имира, — пробормотала она, вытирая рот предплечьем. — Фе! Ты еще не умер?
— Еще нет, — пробормотал Гримнир. Застонав, он скатился со спины ведьмы, теперь скользкой от гнилой черной крови. — Ты?
— Почти, — ответила Скади. Под слоем крови и пота ее землистая кожа казалась еще бледнее. Она сплюнула и попыталась встать еще раз. На этот раз она добралась до ствола дерева и прислонилась к нему, тяжело дыша.
Гримнир выдернул свой клинок из позвоночника ётун и тщательно обработал его, прежде чем вложить в ножны. Он взглянул на Скади, затем снял свой свернутый плащ и бросил его ей.
— Перевяжи этим плечо. Ты можешь идти?
— Я очень хорошо уйду отсюда, — сказала она. Быстро, с помощью Гримнира, она использовала полоски красной ткани, чтобы перевязать и обездвижить плечо. Она соорудила импровизированную шину и укрепила ее костяным ножом мертвой ведьмы. И, кивнув, они заковыляли бок о бок по лесной тропинке, оставив за собой поле кровавой резни.

4 ВОЛЧЬЯ ОБИТЕЛЬ

— Ульфсстадир.
Гримнир заметил его с края долины, менее чем в десяти милях от них, там, где лес редел, и темнота уступала место прозрачному серому свету; разноцветные тени пронизывали воздух, отбрасываемые мирами, горящими среди вечных ветвей Иггдрасиля.
Волчья обитель венчала холм из голой скалы, единственная тропинка вела к высокой узкой двери. Даже с такого расстояния Гримнир мог разглядеть, что крепостные стены были деревянными, зубчатые частоколы были укреплены на каменном фундаменте и окованы холодным кованым железом. Над этими зубчатыми крепостными стенами возвышались верхние этажи огромного ставхолла[10], сложного деревянного сооружения со скатными крышами и замысловатыми фронтонами, крытого черепицей в форме дракона, сделанной из просмоленной сосны. Из нескольких отверстий в крыше поднимались струйки дыма.
Гримнир хмыкнул:
— Нар! Так это и есть зал трупов нашего народа, э?
Скади ничего не ответила.
Он оглянулся и увидел, как она, пошатываясь, преодолевает последний поворот, словно пьяная. Ее правая рука бессильно повисла; пот выступил на щеках и капал с подбородка. Под красным лоскутом ткани, которым была перевязана рана на лбу, ее смуглая кожа выглядела бледнее, чем обычно. Скади, покачиваясь, направилась к нему, сделав два шага, прежде чем мышцы ее ног ослабли, и она упала на колени. Только вытянутая рука удержала ее от падения лицом вниз на каменистую тропинку. Ее истерзанное в сражении тело конвульсивно содрогнулось, задребезжал железный ошейник раба.
— Ты справишься, крыса? — спросил Гримнир.
Скади приподнялась и с трудом встала на колени.
— Нет, не в таком виде. — Она схватилась за железный ошейник на своей шее. — Сними с меня эту проклятую штуку, — сказала она.
Гримнир осмотрел ее, пропуская сквозь пальцы, но не смог найти ни защелки, ни отверстия для заклепки. Он покачал головой.
— Мне понадобиться долото и наковальня, чтобы снять это.
— Arsegót! — Она разразилась потоком ругательств. Ее ноздри раздулись, но она успокоилась и взглянула на Гримнира. — Тогда сделай одолжение… убей меня.
Гримнир приподнял бровь.
— Из-за этой царапины и железного ожерелья?
— Я появляюсь там, раненая, в таком виде, — Скади одернула свою изодранную в клочья тунику, вонючую и перепачканную жидкостями смерти, — и с ошейником раба, который давит на меня? Фе! Я не переживу эту ночь! Они просто используют меня, убьют и выбросят вместе с нечистотами! У меня нет имени, как у тебя, сын Балегира! Я просто бастард какого-то предателя, внебрачный ребенок, шлюха, годная для спальных мехов или кухни! Убей меня и иди своей дорогой. Тогда, по крайней мере, я вернусь целой и невредимой, и у меня будет хоть какой-то шанс. Возможно, я даже вернусь назад и разыщу башню сестер, расположенную в долине; найду приличный комплект военной одежды, чтобы не выглядеть как какая-нибудь несчастная дворняжка.
— А ошейник?
Скади выдохнула. «Когда я умру, отрежь мне голову и выбрось эту проклятую штуку как можно дальше от меня. Что скажешь?» Она попыталась встать, кряхтя от усилия, чтобы просто подняться с колен. Гримнир протянул ей руку…
Она взяла ее. И когда Скади открыла рот, чтобы подкрепить свои доводы, Гримнир выхватил Хат и одним плавным движением вонзил острие длинного сакса ей под левую руку. Меч пронзил мышцу, вошел в грудную клетку, прошел через левое легкое и застрял в сердце.
— У-ублюдок, — пробормотала она, всем весом наваливаясь на его вытянутую руку. Ее тело дернулось, но через мгновение янтарный свет исчез из ее глаз. Гримнир удерживал ее там, пока не убедился, что она мертва. И тогда, скривив тонкие губы, Гримнир сделал, как она просила. Он отрубил ей голову.
Обезглавить кого-то длинным саксом не так-то просто, но с помощью бородовидного топора? Как и любой хороший мясник, Гримнир знал свои инструменты. Он позволил телу опуститься на землю; встав на колени рядом с ней, он вытер Хат об обрывки красного плаща, которым Скади перевязала плечо, а затем вложил клинок в ножны. Он сосредоточенно нахмурил брови. Гримнир запустил пальцы своей свободной руки в ее спутанные волосы, потянул ее шею вверх, напряг, используя тяжестью ее тела, и вытащил свой топор.
Он усмехнулся про себя, внезапно вспомнив пляж, скрага, Снагу и обезглавленный труп Сколльвальда. Похоже, в этой маленькой грязной загробной жизни его уделом было разделывать говядину. И, продолжая невесело улыбаться, Гримнир принялся срезать голову Скади с плеч. Потребовалось всего четыре удара, чтобы перерубить плотные мышцы, хрящи и связки, избегая железного ошейника. При пятом ударе топора позвонки в верхней части ее позвоночника сломались с влажным хрустом кости, и голова Скади оказалась у него в руке, все еще волоча за собой разорванную плоть и рваную кожу.
Гримнир сорвал ошейник рабыни с обрубка ее шеи и швырнул его вниз, в тенистую долину; он услышал, как тот зазвенел, словно колокол, ударившись о камень и отскочив в сторону. Не зная, что делать с ее головой, он просто положил ее на залитую кровью дорожку, рядом с ее плечами, и встал. Он решил было поступить в точности так, как она просила, и просто убраться восвояси, отправиться в Ульфсстадир и предоставить маленькой крысе самой искать дорогу. Однако кое-что его заинтересовало. Гримнир хотел бы узнать, как происходит возвращение к «жизни»? Сколько времени это занимает? На что это похоже?
Он огляделся по сторонам; на самом деле он никуда не спешил. Его родственники будут там, независимо от того, когда он решит навестить их. Взгляд Гримнира скользнул вниз, в долину. По его расчетам, время у него было; что ему действительно было нужно, так это выпить немного эля и пожевать мяса…


ПРОШЛО НЕСКОЛЬКО часов, прежде чем Гримнир вернулся к краю долины, где он оставил тело Скади. Он перекладывал с плеча на плечо тяжелую плетеную корзину из тростника, проклиная при каждом шаге собственную глупость. Гримнир действительно нашел длинный дом рабов, и вдобавок он обнаружил логово Локейских ведьм — каменную башню на небольшом холме, недалеко от того места, где они держали своих рабов. Он разграбил кладовую ведьм и нашел круг сыра, завернутый в льняную ткань, несколько круглых буханок хлеба, полдюжины хороших колбас, глиняный кувшин с каким-то видом мясного конфи и еще три запечатанных воском кувшина, которые забулькали, когда он встряхнул их, — наверняка пиво или медовуха.
Он также нашел их сокровище, или то, что считалось сокровищем в этом забытом богами уголке Настронда: несколько сундуков и корзин, похожих на ту, что он притащил на край долины, с драгоценными мелкими монетами и множеством бесполезных безделушек. В одном сундуке, однако, он обнаружил старое оружие и боевую одежду. Он выбрал кожаный гамбезон и кольчугу, которые, вероятно, подошли бы Скади; кольчуга была сделана из хорошей стали, легкая и эластичная. Он нашел брюки из ткани, усиленной кожей, и пару сапог. К этому Гримнир добавил оружейный пояс, на котором висел длинный нож с костяной рукоятью в ножнах, украшенных серебряной чеканкой, и меч с широким лезвием из узорчатой стали. Он имел простую крестообразную рукоять и навершие в форме желудя и покоился в ножнах из дерева и кожи; кольца и наконечник были выкованы из бронзы.
Что касается себя, то к своему оружейному поясу на пояснице он прикрепил старинный римский кинжал, а другой — стилет с тонким лезвием — засунул в правый сапог. И взял кожаный мешочек с древними монетами, золотыми и серебряными, на которых были отчеканены изображения давно умерших императоров и символы городов-государств, обратившихся в прах.
Гримнир опустил корзину на землю, потянулся и огляделся. Тело казалось нетронутым. Он даже не был уверен, что за дикие звери может скрываться в лесных долинах Настронда, не говоря уже о том, что кто-то может решиться обглодать труп каунара в дикой природе. Однако он был рад, что не пропустил ее возвращение к… жизни? Нет, они все уже были мертвы. И они не были драугами, нежитью. Гримнир сжал зубы, не зная, как назвать их существование здесь, в нижнем мире.
Застонав, он сел, прислонившись спиной к замшелому камню, так что труп был в поле его зрения, и атаковал глиняный кувшин с мясным конфи. Он отбросил обглоданные кости в сторону и намазал оставшимся жиром ломоть хлеба, запивая его большим глотком медовухи из кувшина. Он ел шумно, кашляя и ругаясь себе под нос. Закончив, он вытер пальцы о камни вокруг, наклонил голову и здоровым глазом уставился на труп Скади. Без изменений. Все выглядело так, словно кто-то рубанул топором по манекену, вырезанному из говяжьего бока.
— Здесь, внизу, все еще поют песни смерти? — спросил Гримнир у трупа. Затем он рассмеялся, резко и скрипуче. — Чертовски маловероятно, а? Однако я скажу тебе: у меня до сих пор мурашки по коже от того, что в том мире не осталось никого, кто мог бы спеть мою предсмертную песню! — Он принял более удобную позу. — Я спел последнюю. Спел для старого Гифа, еще во времена Карла Великого. В течение трех недель я сидел на мысе, где река Эльба впадает в море, и пел о том, что знал о его деяниях, — ведь тогда он был старейшим: Гиф родился во мраке Нидавеллира прежде, чем Спутанный Бог избрал нас своими слугами. Когда угли в сгоревшей деревне остыли, а трупы белокожих саксонских собак, убивших его, раздулись и превратились в слизь, я запел. Я пел о Древних временах и Битве в Железном лесу, где лорды Асгарда убили и рассеяли наш народ; о Дороге Ясеня и бегстве в Мидгард. Я пел о поединке Четырех Отцов на склонах Оркхауга и о долгих странствиях народа Кьялланди; об их войне с Римом на перевалах высоких Атласских гор, о смерти Кьялланди и возвращении Гифа на Север с мечом Сарклунг, Ранящим клинком. Я пел, пока у меня из губ не потекла кровь и не потрескалось горло.
Мидгард никогда больше не услышит такой песни…
Гримнир вздохнул.
— И что же получил я, а? Песню? Ха! Пару арбалетных болтов и неглубокую могилу, скорее всего! Наверху не осталось в живых никого, чьи воспоминания простирались бы дальше, чем на несколько поколений. Моя память простирается на сорок пять поколений, маленькая крыса, и моих деяний хватило бы, по крайней мере, на несколько дней песен. Но кто вспомнит? Нар! Все будет так, как будто меня никогда и не существовало.
Осознание того, что ему грозит забвение, всколыхнуло пламя ярости, которое, казалось, навсегда угасло в черном, как кузница, сердце Гримнира. Он запустил пустым глиняным кувшином в камень на тропинке, и тот разлетелся вдребезги, как стекло.
— Фо! Я был так близок! Пол-оборота стекла, и все было бы кончено, после ста тридцати лет охоты. Но нет! — Гримнир фыркнул от отвращения. — Этот проклятый Всеотец, он заботится о своих, а? Толкни какого-нибудь идиота под локоть в нужный момент, и вдруг… вот он, я, брожу по Настронду вместе с остальными навозными крысами, топчусь на месте, пока Гьяллархорн не призовет нас к Рагнарёку.
Гримнир погрузился в задумчивое молчание.
— Что случилось с Сарклунгом? — внезапно спросила Скади тусклым и флегматичным, как у старухи, голосом. Гримнир чуть не выпрыгнул из собственной кожи. Он вскочил на ноги, его длинный сакс со скрежетом вылетел из ножен.
— Яйца Имира! — взревел он. — Как ты… — Он сплюнул. — Фо! Еще десять минут назад ты была всего лишь куском червивого мяса, твоя дурацкая голова была в половине фута от твоего жалкого тела! А теперь… — Он замолчал.
Скади села, такая же крепкая и невредимая, как в тот момент, когда он нашел ее у озера, внизу. Она потянулась, хрустнула сухожилиями на шее и ощупала горло в поисках свежего шрама.
— Фе! Вот я и вернулась. Вот как это работает здесь, внизу. В этом нет ни ритма, ни смысла. Только что ты был разрезанным мешком бесполезного собачьего мяса — просто выпотрошенным дураком, безногим, безруким, с отрубленной твоими приятелями головой, — а в следующий миг ты… вернулся. Снова стал самим собой, по крайней мере.
— Значит, без предупреждения, да? — Гримнир убрал свой длинный сакс в ножны.
Скади взглянула на него:
— Предупреждение? Какое? Рог и песня? Какая-нибудь вспышка золотого света фейри?
Гримнир пожал плечами:
— Нар! Не знаю… что-нибудь!
— Да, — усмехнулась Скади. — Без предупреждения. Вот почему ты ждал, так? Ты надеялся, что я устрою хорошее представление.
Гримнир помог ей подняться на ноги.
— Я много чего повидал, — сказал он. — Просто еще ни один негодяй не возвращался из мертвых при мне. — Он кивнул подбородком в сторону открытой корзины. — Прихватил немного еды и кое-какие военные тряпки из ведьминой помойки в башне. Что ты помнишь? Последнее?
— Ты пырнул меня саксом, даже не сказав «приготовься», большое тебе спасибо, — ответила Скади. Она набросилась на хлеб и сыр, как голодная собака; колбасу она обошла стороной. — Это скраг, — сказала она с набитым хлебом ртом.
Гримнир взял колбасу и откусил от нее.
— И что? — спросил он. — Это хороший скраг. Это все, что ты помнишь? А что было потом?
Они передавали по кругу последнюю бутылку медовухи. Скади вытерла рот тыльной стороной ладони.
— После? Как ты думаешь, что я могу помнить? Сны и воспоминания? Фе! Мы здесь не видим снов. Мы уже мертвы. Мы не становимся больше мертвыми… или более живыми. Я помню боль в легких, холодную сталь в сердце, а потом я вспоминаю, как ты говорил. Я думаю, ты рассказывал историю. По-настоящему я поняла только последнюю часть.
Она закончила есть, затем сняла свою порванную и окровавленную тунику. Обнаженное тело Скади с желтоватой кожей было худым и крепким, сшитым длинными полосами мышц и сухожилий, покрытым татуировками и рубцами, похожими на руны. Гримнир мог разглядеть кости ее бедер, ребра, бугорки вдоль позвоночника, когда она наклонилась над корзиной и первым делом выудила из нее брюки и гамбезон.
Он почувствовал незнакомое возбуждение в своей крови, когда увидел, как она одевается, — что-то горячее и притягательное. Его ноздри раздулись, губы изогнулись в оскале желания. Он провел языком по своим пожелтевшим клыкам. Затем это чувство исчезло так же быстро, как и появилось. Гримнир отвел взгляд.
— Так что же все-таки случилось с Сарклунгом? — спросила она, завязывая кожаный гамбезон. — Я помню тот меч, и это, — она кивнула на его длинный сакс, — не клинок Кьялланди.
Гримнир похлопал по резной рукояти Хата.
— Нар! Это кости Сарклунга. Этот жалкий змей Нидхёгг сломал клинок Кьялланди в Хольмгарде, на реке Волхов, около пятидесяти с лишним лет назад.
Скади натянула сапоги, затем влезла в кольчугу и поправила ее на плечах. Та была слегка велика. Неважно. Она изогнулась, расправила плечи и одобрительно кивнула Гримниру за его выбор. Она подняла глаза, застегивая оружейный пояс на своих стройных бедрах.
— Нидхёгг, а? Молодчага. Лучше тебе рассказать начистоту всю историю, — сказала она. — Старина Кьялланди наверняка захочет услышать, почему ты превратил его драгоценный гномий меч в нож. Готов?
Гримнир подтянул свой оружейный пояс.
— Да, веди. Ты знаешь дорогу в Ульфсстадир лучше, чем я.


ДОРОГА К Волчьей обители оказалась не более чем извилистой тропинкой вверх по каменистому склону холма, местами прорезанной неглубокими ступенями. Каждый дюйм их подъема находился под пристальным наблюдением стражников, стоявших у высокой двери — несомненно, черного хода, решил Гримнир, поскольку она была слишком мала для настоящих крепостных ворот. Несмотря на это, Гримнир почувствовал покалывание в затылке, как будто что-то было не так.
Скади тоже забеспокоилась. «Если ничего не изменилось, эти крысы уже должны были нас окликнуть», — сказала она.
— Это ведь не парадная дверь, так?
— Это? — ответила Скади. — Фе! Это заднее крыльцо.
Они дошли до двери. Она была более чем в два раза выше Гримнира, на ее косяках и перекладинах были вырезаны переплетающиеся волки, вороны и драконы с длинными шеями; он не мог разглядеть ни петель, ни ручек. Они постояли немного, глядя вверх. Но к ним по-прежнему никто не обращался. Гримнир нахмурился. Он выхватил топор, перевернул его и постучал в дверь тупым концом.
— Привет, свиньи! — взревел он. — Открывайте!
Эхо от ударов его топора и его голоса затихло вдали.
Ничего.
— Давай попробуем зайти спереди, — предложила Скади. Она повела их вокруг фундамента частокола по узкой тропинке, усеянной осыпями и полузасыпанными камнями, на большинстве из которых сохранились грубые надписи, оставшиеся со времен возведения крепостных стен. Менее чем за четверть часа они обогнули последнюю башню и, поднявшись по небольшому склону, оказались на главной дороге, ведущей в Ульфсстадир.
Земля вокруг крепости была голой и продуваемой всеми ветрами, изрезанной лощинами и оврагами, по обе стороны дороги росли искривленные деревья. Были и другие ориентиры: беспорядочные груды деревянного лома и сломанного железа, обломки бесчисленных лет — и бесчисленных осад, — возвышающиеся подобно пирамидам, воздвигнутым над разрушенными мечтами о завоеваниях; он увидел лес флагштоков, на каждом из которых развевались на ветру изодранные знамена — змея, стилизованная корона и ворон с распростертыми крыльями были самыми многочисленными. Сколько каунаров восстало из могил, чтобы найти новую цель здесь, в мрачном Настронде? Сколько из них лелеяли то же желание, что бушевало в груди Гримнира, — завоевывать, убивать и перемалывать сапогами кости своих врагов? И желания скольких из них были пресечены быстрым ударом клинка, копья или стрелой, просвистевшей с затянутого облаками неба? Только Спутанный Бог знал ответы на эти вопросы…
Парадные ворота понравились Гримниру больше: огромные двустворчатые двери, сделанные из толстого дерева и окованные бронзой и железом, покрытые царапинами и почерневшие, расположенные между двумя невысокими башнями. С притолоки на них скалилась вырезанная из камня волчья голова. Но даже здесь Гримнир почувствовал, что что-то не так.
Левая створка была приоткрыта.
Гримнир вытащил свой длинный сакс и подошел ближе. Он услышал, как Скади вынимает меч из ножен. Свободной рукой Гримнир приоткрыл дверь настолько, чтобы он мог проскользнуть внутрь. Внутри короткий, глубоко затененный туннель вел во внутренний двор.
Оказавшись внутри, Гримнир обнаружил первые трупы — двух скрелингов, сцепившихся в объятиях Смерти, у обоих в горле торчали ножи, а кулаки с черными ногтями вцепились друг другу в волосы. Гримнир подтолкнул их носком сапога. «Черви воткнули ножи друг в друга», — сказал он.
Скади указала на внутренний двор, привлекая внимание Гримнира.
— Это еще не все.
И они были там. Дюжины трупов, поодиночке и парами, устилали каменные плиты двора перед открытыми дверями ставхолла, обрамленными высокими столбами, на которых были вырезаны символы волка и оленя; ручейки черной крови сочились из отрубленных голов, из выпотрошенных торсов, из отрубленных конечностей, из пронзенных стрелами глаз и горла. В тяжелом воздухе, словно саван, висел запах смерти.
Гримнир осторожно обошел тела. Он заметил братьев и кузенов, которых не видел с тех пор, как был щенком; сестер тоже. У большинства убитых был значок Балегира — красный глаз с узким зрачком; Гримнир заметил среди них еще один значок — череп оленя, нарисованный белой краской. Никто из людей его отца не был одет исключительно для битвы. На некоторых были только гамбезоны, запачканные элем, на других — кольчуги. Те, кто носил голову оленя, были облачены в свои лучшие боевые доспехи.
Гримнир перевернул одну из свиней с головой оленя на спину, обнажив лицо, разрубленное топором.
— Нар! Чья это эмблема, а? Лютра?
— Кьялланди, — ответила Скади, подходя к нему сзади.
Гримнир бросил на нее острый взгляд.
— Да, это правда, — сказала она. — Это псы Кьялланди. Скорее всего, он и старый Балегир из-за чего-то поссорились — из-за какого-то оскорбления, из-за какого-то вопроса чести, из-за того, кому что достанется… По правде говоря, они оба терпеть не могут друг друга. Они держатся друг за друга, потому что каждый из них слишком слаб сам по себе. Народ Балегира многочисленнее и хитрее; народ Кьялланди — лучшие воины.
— Ты лжешь, — сказал Гримнир.
Скади сделала грубый жест рукой; она протиснулась мимо него и первой поднялась по коротким ступеням в большой зал. Гримнир последовал за ней, задержавшись на пороге, чтобы как следует разглядеть сердце королевства, которым правили его отец и дед.
Это напомнило ему его старый длинный дом в землях Вороньих гётов, но этот был больше и гораздо величественнее. Достаточно большой, чтобы вместить армию его сородичей — три или четыре сотни, без труда. В нем было три очага и сотня грубо сколоченных столов, окруженных лесом резных деревянных колонн, с которых на толстых гвоздях свисали фонари из кованого железа. Здесь тоже были трофеи, такие же, как в Оркхауге: знамена и щиты, снятые с поверженных врагов, изрезанная нишами стена из отрубленных голов — всего штук двадцать; некоторые были свежими, другие представляли собой лишь ошметки плоти, свисающие с пожелтевших костей. Открытые дверные проемы с замысловатой резьбой на косяках и перемычках — такую резьбу он видел на заднем крыльце; проемы вели в глубь холла. В дальнем конце, напротив огромных входных дверей, висели боевые знамена его рода — Глаз и Череп Оленя. Под ними Гримнир увидел возвышающийся на три ступени от пола помост, на вершине которого стояли резные троны королей.
— Добро пожаловать в Варгхолл, — сказала Скади, разводя руками. — Волчий зал.
Как и внутренний двор, Варгхолл был устлан мертвецами, его каменные полы были скользкими от пролитой крови. Костры в каминах погасли, и слабый серый свет просачивался внутрь через дверь и длинное стрельчатое окно под самой крышей. Гримнир вложил Хат в ножны. Он медленно прошелся по залу.
— Фо! Как часто эти крысы решают поцарапаться между собой?
Скади вскочила на скамью, а оттуда на покрытые шрамами деревянные помосты, где лежал распростертый труп отмеченной оленем ведьмы войны; из ее горла торчала разбитая бутылка. Она прошла мимо Гримнира, ловко перепрыгивая со стола на стол.
— Больше, чем ты думаешь, — ответила она. Она подняла глаза. — Я уже сбилась со счета, сколько раз в меня втыкали нож под этой крышей. Клянусь Имиром, как хорошо быть дома!
Гримнир отшвырнул ногой тело одного из своих бесчисленных братьев, чье имя он давно забыл, и поднялся на возвышение под двумя знаменами. Оба резных трона были пусты. Гримнир развалился на троне слева, перекинув ногу через украшенный рунами подлокотник.
— Я думаю, нам ничего не остается, как ждать, — сказал он. — Ждать, когда эти идиоты вернутся.
Скади повернулась к нему и подняла бровь.
— Что? — прорычал Гримнир.
— Твой старый отец вырезал орла на спине последнего из своих сыновей, который осмелился сесть на его трон.
Гримнир оскалил зубы в свирепой усмешке. Он погладил резные подлокотники.
— Просто хочу почувствовать это, вот и все.
— Не обольщайся никакими блестящими идеями. — Скади спрыгнула на скамью, а затем на усеянный трупами пол. В этот момент она приняла боевую стойку, и ее меч зазвенел, когда она вытащила его из ножен. С ее губ сорвалось дикое шипение.
Гримнир проследил за ее тяжелым взглядом.
На пороге Варгхолла стояли две фигуры, очерченные серым светом. Первым был высокий каунар, один из тех прямоногих ублюдков, которые хвастались своей так называемой чистотой крови; он больше походил на дверга, чем на Истинного Сына Локи. Он был облачен в хауберк из стальных цепей. Шлем со звериной мордой скрывал его смуглые черты. На плечах у него был накинут ярко-красный плащ, а там, где должен был быть меч, Гримнир заметил пустые ножны. Он держал в руке стрелу с белым оперением и белой краской, направленную вниз.
Второй фигурой был скраг Снага.


— СНАГА! МОЙ старый воробей, — взревел Гримнир. Он не сдвинулся с трона, и его рука не потянулась к рукояти Хата. Несмотря на это, от него исходила тихая угроза. Его единственный глаз сверкал во мраке, как уголек. — Нар! Уже пришел засвидетельствовать свое почтение, да?
Снага оглядел тела убитых. «Мне нравится, что ты сделал с этим местом, длиннозуб», — сказал скраг.
Кривая улыбка Гримнира вызывала тревогу.
— Семейная ссора, вот и все. Кто твой друг? Похоже, один из представителей голубой крови из Города-на-Корне, влиятельных людей этого маленького города.
Каунар проигнорировал насмешку Гримнира. Обращаясь к Снаге, он прошипел:
— Это тот самый скрелинг?
— Ага. — Снага наклонил голову и кивнул. — Это он, все в порядке. Это он прикончил Сколльвальда.
Гримнир заставил себя встать. Он спустился с возвышения и подошел к ближайшему столу, где среди обломков стояла кожаная кружка с элем, жидкость в которой была теплой и безвкусной. Гримнир все же схватил ее и опрокинул в себя. Он вытер рот тыльной стороной ладони.
— Ха! Этот маленький arsegót вернулся и скулит? Теперь он хочет отомстить, да? Значит, он отправил одного из папочкиных прихвостней под стрелой перемирия, так? Что ж, передай этой навозной крысе, чтобы она ждала меня на том берегу! Я снова оторву его дурацкую башку и скормлю сьйоветтиру!
Скади хихикнула — скорее, чтобы скрыть внезапную тревогу, промелькнувшую на ее худощавом лице, чем от какого-либо намека на юмор.
— Ты этого не сделал?
— Ублюдок сам напросился, — прорычал Гримнир. — Вел себя так, словно был влиятельной крысой! Нар! Я здорово над ним подшутил. Отправил его голову обратно старому Гангу с небольшим посланием, нацарапанным у него на лбу, а труп отдал водяным духам, которые прячутся в озере Гьёлль. Подумал, что даже жалкие скраги от души посмеются, наблюдая, как Сколльвальд пытается уплыть от этих неуклюжих грязевых червей.
— Кровь Имира, — пробормотала она. — Что ж, это многое объясняет.
Гримнир нахмурился.
— О чем ты там болтаешь?
— Это Бёльторн, вон там, — сказала она, кивая на каунара. — Военный герольд Манаварга. Если пришел он, значит, Ганг жаждет крови…
— Тогда скажи ему, чтобы он вытащил своего мальчика из воды и научил его хорошим манерам!
— Все не так просто, — ответила Скади. — Фе! Мы можем умирать и возвращаться снова и снова только в том случае, если наши изрубленные трупы никогда не покинут почву Настронда. То, что ты сделал, короли и ярлы приберегают для худших из предателей, убийц и претендентов на трон. — Она ткнула большим пальцем в стену из отрубленных голов, все двадцать. — Отрубите им головы, бросьте их тела в воду, и они больше не вернутся. Никогда. Итак, ты убил его и лишил возможности на славу; отнял у него место на великом корабле Нагльфар, который выплывет в Рагнарёк и понесет нас в битву на равнине Вигрид. Вот почему Ганг жаждет крови: ты отнял у него любимого сына.
Гримнир присвистнул. Он искоса взглянул на Снагу и увидел злобный блеск в глазах скрага, торжествующую полуулыбку на его губах, хотя голова его оставалась опущенной.
— Это была его идея.
— Снаги? — Скади хмыкнула. — Меня это не удивляет. Он…
— Хватит! — взревел каунар, Бёльторн. Звериный шлем, скрывавший его лицо, придавал его голосу зловещий оттенок. — Ты, скрелинг! Ты сын Балегира по имени Гримнир?
— Что, если и так, негодяй? — Гримнир повернулся лицом к высокому каунару. — И что ты собираешься с этим делать?
— Лорд Манаварг объявил тебя вне закона, — ответил Бёльторн. — И врагом Каунхейма. Все, кто даст тебе приют, будут объявлены твоими сообщниками и столкнутся с гневом лорда Манаварга. Ты, крыса, сын Балегира, скоро узнаешь, что с Истинными Сынами Локи шутки плохи! Пойдешь ли ты со мной и предстанешь перед судом моего повелителя или обречешь себя и свою никчемную родню на наказание предателей?
Гримнир взглянул на Скади. Она пристально посмотрела на Бёльторна, ее янтарные глаза были холодными и хищными, как у кошки. Кости и бусины, вплетенные в ее волосы, звякнули, когда она обошла стол и приблизилась к тому месту, где стоял Гримнир. Она прошипела что-то ему на ухо.
Одно-единственное слово.
И Гримнир, не задавая вопросов, понял, какой тактики следует придерживаться.
Он повернул голову, его единственный красный глаз, пылая гневом, посмотрел на Бёльторна и скрага рядом с ним.
— Твой так называемый лорд Манаварг может поцеловать мою скрелингскую задницу, ты, надутый сын шлюхи, рожденной троллями! Он претендует на то, что не может удержать, и если он думает, что причудливые титулы и чистая кровь защитят его от моего топора, то он еще больший дурак, чем ты! Возвращайся к своим хозяевам, пес, и скажи им вот что: если Гангу нужна голова Гримнира, он может прийти и попытаться ее забрать! Скажи ему, чтобы он встретился со мной за этими стенами, когда пожелает, ибо я взываю к праву хольмганга! Испытание боем! Ты знаешь, что это? Хорошо! Пусть он встретится со мной клинок к клинку, и Имир решит, кто из нас достоин места на носу Нагльфара!
Словно в подтверждение своих слов, Гримнир услышал, как Бёльторн резко втянул воздух; стоявший в тени Снага вскинул голову, услышав этот звук. В глазах скрага был неподдельный страх. Позади себя Гримнир услышал щелчок тетивы и почувствовал, как мимо его уха просвистела стрела с широким наконечником. Прежде чем Снага успел отступить, стрела вонзилась ему в горло. Она пробила хрящи и кость и вышла на расстояние ладони из задней части шеи.
Изо рта Снаги хлынула кровь, и он рухнул на порог. Там он забулькал, отплевываясь, и умер.
Бёльторн не осмелился пошевелиться.
Гримнир услышал знакомый голос позади себя — голос, который он слышал только в своей голове последние шестьсот лет:
— Хорошо сказано, маленькая крыса.
Гримнир обернулся. Из дверного проема, сжимая в узловатых кулаках тяжелый черный лук, вышел Гиф, сын Кьялланди. Высокий каунар был одет в кольчугу и алую ткань, на груди его хауберка был выткан череп оленя из серебряной проволоки. Он был почти таким же, каким Гримнир его помнил: таким же худым и поджарым, как в юности, его костлявое тело было опутано канатами мышц и узловатыми сухожилиями. У него было продолговатое лицо с выдающимся подбородком и кожа светлее, чем у Гримнира: она была желто-серой, как хороший точильный камень, и покрыта шрамами, татуировками в виде рун и сигилами; еще больше татуировок покрывало его лысину, а бахрома волос, свисавшая над длинными ушами, была цвета бушующего моря и украшена дюжинами старинных костяных дисков и бусин из серебра, граната и малахита, на некоторых из которых были нанесены отметины занесенного песком Египта. Проницательные глаза горели, как угли, из-под густых бровей.
— Ха! Ты жалкий старый мерзавец! — сказал Гримнир, и его губы искривила искренняя улыбка. — Я все гадал, когда же с тобой столкнусь.
— Певцы гимнов наконец-то добрались и до тебя, так?
— Ага. На пути к этой выгребной яме, которую они называют Римом, не меньше! — Гримнир откашлялся и сплюнул. — Что здесь произошло? Вам, крысам, стало скучно, и вы решили порезать друг друга?
— Просто небольшая размолвка, вот и все, — усмехнулся Гиф, затем посмотрел мимо Гримнира на Бёльторна. — Ты получил свой ответ, свинья, — сказал он. — Иди и забери с собой этот кусок дерьма.
Лица Бёльторна было скрыто звериным шлемом, и никто не мог видеть его выражения; однако его глаза горели, а в жестах сквозило презрение, когда он отбросил белую стрелу и схватил мертвого Снагу за волосы. Он потащил скрага за собой, возвращаясь по своим следам к воротам Ульфсстадира.
— Ты пробыл среди мертвых всего несколько часов, а уже нажил врагов, да, маленькая крыса? — сказал Гиф, глядя на одноглазого сына своей старшей сестры. — Не то чтобы отродье Ганга этого не заслуживало. Если кто-то и заслуживал того, чтобы поплавать в Гьёлле, так это он. Но зачем связывать свою судьбу с шайкой Снаги? Ты же не променял этот глаз на мудрость, так?
— Нар! Этот я обменял на месть. Разгреб небольшой бардак Хрунгнира и отправил его бастарда в Хельхейм, в придачу. Не пытайся повесить это на меня! Это была идея этого проклятого скрага — бросить жабу в воду. Хотя, это была моя идея — отрубить ублюдку голову и нацарапать аргр у него на лбу.
Гиф взвыл от смеха.
— Аргр, а? — сказал он, когда к нему вернулось дыхание. Он положил свой лук на стол. — Круто. Послушай, маленькая крыса, не позволяй старому Снаге одурачить тебя. Он выглядит как сопляк, которому до зрелости еще далеко, но он самый старший из нас. Он твой двоюродный брат. В те дни он был известен как Трар Младший, сын Траинна, сына Трара Старшего. Его отец отказался от нашего приглашения, отказался даже вести переговоры с нами под сводами дворца Манаварга. «Он — Локи, — сказал Траинн, упрекая меня, когда я появился у его дверей в качестве герольда Спутанного Бога. — В его жилах течет кровь озорства и злобы! Нет! Мы не будем в этом участвовать!»
— Да, мои слова отскочили от отца, но они зацепили сына. Той ночью Трар выскользнул из дома, чтобы посмотреть, что мы замышляем за спиной его отца. Он видел огни чертога Манаварга; он слышал страстные слова Спутанного Бога; он пробовал соки с огромных блюд с мясом, которые приносили слуги Локи, — послед чудовищных детей Ангрбоды. Его кожа огрубела и потемнела, зубы стали острыми и крепкими, а глаза приобрели красный блеск хищника. Никакой яд или болезнь не могли причинить ему вреда. Он стал одним из каунаров, одним из избранных Локи. Одним из нас.
Он был всего лишь мальчиком. Перемена напугала его до смерти. Маленький ублюдок приполз домой той ночью и попросил прощения у своего отца. И старый Траинн, разгневанный этим предательством, схватил голову своего драгоценного Трара и сломал ему шею… обрек его провести остаток своих дней здесь, на Настронде, в ожидании эха Гьяллархорна и пламени Рагнарёка. С тех пор он на нас злится. Он подбирает скрагов и бродяг и учит их огню своей ненависти. Проклятый маленький поджигатель войны.
— Траинн, а? Случайно не родственник старого Наинна? — спросил Гримнир.
— Брат, — ответил Гиф. Его взгляд впервые встретился со взглядом Скади, и в нем промелькнуло узнавание. — Прошел волчий век с тех пор, как я в последний раз видел тебя, дочь Скэфлока. Где ты была все это время, а?
— Этот arsegót мне больше не отец, — сказала она, и в ее янтарных глазах вспыхнул огонь. — После своего предательства этот безответственный сукин сын продал меня вниз по течению реки, куда же еще! Вонзил мне нож в спину и бросил на растерзание Локейским ведьмам. Вот где этот тип нашел меня. — Она кивнула на Гримнира.
— Скэфлок умрет, клянусь Имиром! От моего клинка или от твоего! — сказал Гиф. — Что касается этих назойливых старых ведьм, я собирался выставить их за дверь и отправить обратно в Ётунхейм.
— Слишком поздно, ты, ленивый пьяница, — сказал Гримнир. Он искоса взглянул на Скади. — Вот эта, она хороша в бою.
— Ого! Она? Это высокая похвала, исходящая от таких, как ты! Идем, крысята, — сказал Гиф, закидывая руку на плечо Гримнира и жестом приглашая Скади следовать за ним. — Давайте выпьем, как в старые добрые времена, и вы двое расскажете мне историю о Риме, об отродье Ганга и о больших пальцах ётунских ведьм!


МЕРТВЫЕ ВЕРНУЛИСЬ.
Они вернулись к жизни — или к тому, что считалось жизнью на опустошенных берегах Настронда, — с изумлением и проклятиями. Они вернулись, затаив злобу — коварство в их черных сердцах порождало еще большее коварство; улыбаясь, они планировали следующее кровопролитие. Некоторые возвращались, все еще охваченные боевым пылом, кипя от нетерпения снова убивать и умирать. С ними справлялись их более уравновешенные товарищи, которые удерживали их, пока лихорадка не проходила.
Но все они вернулись к свету, к звукам раскатистого смеха и к только что откупоренной бочке эля.
В костровых ямах большого зала Ульфсстадира загорелись огни; горели лампы, рассеивая вечный мрак оранжевым, красным и желтым сиянием. За столом, ближайшим ко все еще пустым тронам двух королей, Балегира и Кьялланди, сидел одноглазый скрелинг, которого мало кто из них знал, и, запрокинув голову, ревел от смеха, рассказывая свою историю. Рядом с этим незнакомцем, попивая свой бокал с элем, сидела давно пропавшая дочь этого ублюдка Скэфлока, Скади, выглядевшая худой и растрепанной, но в остальном здоровой. Вокруг них уже собралась кучка парней, привлеченных как элем, так и словами незнакомца.
— Нар! Итак, эта маленькая птичка, — говорил он, — она размахивает саксом, словно пытается перерезать ветер, ее рука безвольна, как у рыбы без костей. Нет, нет… Выслушайте меня, вы, уроды! Она пританцовывает, переступая с ноги на ногу, как будто кто-то насыпал ей в туфли горячих углей. Но этот маленький кусочек весит всего сто фунтов и промокла до нитки! Все, что ей нужно сделать, это пролить мою кровь. Я пообещал, что, если она прольет кровь, я пойду и притащу ее потенциального любовника обратно в Храфнхауг, пока эти лишенные матери шведы не сделали из него прекрасную женщину.
Фо! Проблема в том, что эта маленькая птичка не смогла бы долететь до широкой стены медоварни! Только не так, как она прыгает и мельтешит. В общем, я чуть не выбил у нее из рук этот сакс и сказал ей то, что ты обычно говорил мне, старый придурок! Я сказал ей действовать целенаправленно, заставить своего врага увидеть то, что ты хочешь, чтобы он увидел… А потом я нанес ей удар, который мог бы парировать любой стоящий скраг.
— Ну, эта маленькая птичка… она думает об этом минутку, потом кивает мне. Затем мы снова начинаем царапаться, но прежде, чем я успеваю приблизиться к ней, она наклоняется, хватает носок и швыряет его мне в лицо!
Гиф чуть не лопнул от смеха. «Она пустила тебе пыль в глаза, да?» выдохнул он между приступами. Скрелинги вокруг них улюлюкали и хохотали.
Новоприбывший ударил по столу кулаком с черными ногтями.
— И, клянусь Имиром, она чуть не достала меня! Моя кольчуга удержала меня от того, чтобы съесть кучу вороньего дерьма и притащить обратно того важного засранца, за которым она охотилась.
— Что ты с ней сделал? — спросила Скади, сдувая с губ пену от эля. — С этой твоей маленькой птичкой?
Новоприбывший искоса взглянул на нее, его здоровый глаз был похож на тлеющий уголек.
— Она отвлеклась. Подумала, что пустила кровь. Отвела от меня взгляд, ища одобрения, самодовольная, как вам это нравится. Так что я проломил ей череп плоской стороной моего сакса.
Парни захихикали.
Новоприбывший внезапно повернулся и ткнул пальцем в Гифа:
— Эта маленькая птичка все еще жива, и по сей день! И все потому, что после этого твоя Халла вызвала ландветтира из глубин земли, чтобы он ее вылечил. Маленькой негоднице сто сорок пять лет, не меньше.
— Ха! Эта Халла всегда была хорошей девочкой. Что с ней стало?
Вновь прибывший сплюнул.
— Сын Наинна, этот мерзавец, Нали, выманил ее на солнечный свет. Но я вернул ему должок. Отплатил кончиком Сарклунга.
Гиф цыкнул зубом и кивнул, затем поднял глаза. В большом зале внезапно воцарилась тишина, когда из-за боковой двери раздался голос, похожий на звон колокола, глубокий и чистый:
— Сарклунг, ты сказал? Значит ты и есть тот самый Гримнир, которому достался мой старый меч, так? Ну, продолжай, скотина! Я бы хотел посмотреть на него еще раз!
Когда эхо стихло, из тени появилась гигантская фигура — каунар, с которым, несомненно, следовало считаться, бледнокожий и мрачный, с глубоко посаженными глазами, красными, как гранаты; борода цвета железа свисала до его облаченной в кольчугу груди, заплетенная в косу и закрепленная с помощью ремешков из кожи с серебряными заклепками. С его широких плеч по римской моде свисал расшитый плащ, концы которого он сжимал в левой руке; перевязь через правое плечо поддерживала ножны на левом бедре, из которых торчала рукоять гладиуса, украшенная костью и серебром.
Кьялланди, зашептались скрелинги. Пришел Кьялланди.

5 МОЛОТ И НАКОВАЛЬНЯ

Гримнир никогда не встречался с отцом своей матери.
О, он слышал бесчисленное множество историй. Гиф не уставал рассказывать ему о поединке Кьялланди с Балегиром на склонах Оркхауга или об их долгих странствиях на юг с холодного севера Мидгарда. На протяжении всего их пребывания на востоке, Гиф рассказывал ему одну историю за другой, сидя у потрескивающих костров, попивая вино, украденное из погребов русов, или мясо, добытое в сожженных славянских деревнях; истории о кознях Кьялланди против римской империи, о его битвах против прославленных полководцев Мария и Суллы. Гримнир снова и снова слышал рассказ Гифа о последней битве, в которой Кьялланди был предан своими мавританскими союзниками, стремившимися заключить сепаратный мир с Римом. Все это произошло задолго до того, как Гримнир был даже искоркой в глазах старого Балегира, а истории имеют свойство разрастаться с каждым пересказом.
Однако, увидев Кьялланди во плоти, Гримнир задумался, не слишком ли сдерживался старый Гиф. Он последовал примеру Гифа и поднялся на нетвердые ноги. Краем глаза он заметил, что Скади и остальные последовали его примеру — весь народ Оленьего Черепа встал в знак уважения, но лишь немногие из народа Глаза оказали Кьялланди такое же уважение. И никто из его братьев не соизволил встать, даже те, кого родила Скрикья, дочь Кьялланди. Гримнир скрипнул зубами, но ничего не сказал.
Кьялланди сел на трон справа; мгновение спустя Гиф и остальные вернулись на свои места. Темно-красные глаза пристально посмотрели на Гримнира.
— Я вижу, что в тебе течет моя кровь, сын Балегира. Это хорошо. А теперь, мой меч, Сарклунг, давай посмотрим на него.
Гримнир почувствовал, как острый локоть Скади, стоявшей рядом с ним, зарылся ему в ребра. «Я же тебе говорила», — сказала она, делая глоток эля, чтобы скрыть усмешку.
Гримнир снова встал и вытащил Хат. Он поднял длинный сакс, чтобы все могли видеть, а затем вонзил его в доску стола. Кьялланди окинул взглядом оскаленную звериную морду, вырезанную на навершии меча, обтянутую проволокой кожаную рукоять и покрытую шрамами бронзовую гарду. Он снова посмотрел на Гримнира и приподнял бровь.
— И какое отношение имеет твоя маленькая сырорезка к могучему Сарклунгу, Ранящему клинку нашего народа?
Раздались взрывы смеха. Несколько сынов Балегира что-то мрачно пробормотали друг другу, как будто этот допрос, эти вспышки веселья были каким-то образом оскорблением их чести. Гримнир, однако, рассмеялся вместе со всеми.
— Нар, лорд, — сказал он. — Это Сарклунг, или то, что от него осталось. Остальное по сей день покоится в иле на дне реки Волхов. В месте под названием Хольмгард, на старой варяжской дороге, на земле Киевской Руси.
Гиф откинулся на спинку стула и вытянул ноги.
— Да, я помню Хольмгард. Это была крысиная нора. Деревянные улицы, деревянные лачуги, деревянные церкви с деревянными шпилями. Его стены были деревянными, как и этот изъеденный червями мост через Волхов. Ба! Надо было сжечь этот чертов городок дотла, еще в те дни, когда мы скитались!
— И посолить землю кровью этих сукиных сынов бояр! — ответил Гримнир. — Тогда представьте себе это: сейчас глухие ночные часы, разгар зимы. На небе сияет месяц, и даже в этом слабом свете от снежной корки становится светло, как днем. Все это дерево покрыто льдом. Но именно туда убежал Нидхёгг, где…
Кьялланди поднял руку с длинными пальцами.
— До нас дошли слухи. Так, значит, это правда? Злостный Враг вернулся из мертвых, и клятва Радболга нарушена?
Глаза Гримнира сузились. Он перевел взгляд с Гифа на его отца, а затем снова на Скади. Он вспомнил ее слова, сказанные ранее: Нидхёгг, а? Хорошая мысль. Тогда лучше расскажи все начистоту. И внезапно он понял, что она имела в виду, понял ее скептицизм. Они не знали.
— Да, это правда, — сказал он.
Кьялланди махнул рукой одному из своих последователей:
— Тогда приведи Балегира. Этот пес должен быть здесь, чтобы выслушать отчет своего сына.
— Балегир здесь, ты, свинья! — раздался громкий голос. Из задней части большого зала появился кортеж одетых в кольчуги воинов, кривоногих и свирепых, на каждом из которых был знак Глаза. Собравшиеся по всему залу скрелинги выразили свое одобрение, ударяя кружками о доски. Стража расступилась, и Гримнир впервые за тысячу двести лет увидел Балегира. Он ожидал увидеть страшного бугимена из своих детских дней, жестокого властелина, у которого была склонность убивать собственных сыновей, когда они переступали черту дозволенного. Он ожидал увидеть кого-то дикого и царственного, вроде Кьялланди. Кого-то, от кого веяло властью, хитростью и неприкрытой свирепостью, как и подобает тому, кого считают величайшим каунаром из Девяти Отцов.
Однако на самом деле Балегир был, скорее, толстобрюхой обезьяной с большим животом, темной кожей и широкими плечами, хотя и не особенно высоким. Его ноги были кривыми, а руки — длинными и толстыми, с узловатыми мышцами. Шеи, о которой можно было бы говорить, у него не было, а голова напоминала швартовую тумбу — круглая, твердая и покрытая шрамами. Заплетенный в косу пучок серо-черных волос свисал с его черепа на плечо, их концы были перехвачены куском кости с вырезанными на нем рунами. Его правый глаз представлял собой зияющую впадину, рассеченную пополам ужасным шрамом, полученным в результате поединка с Кьялланди; левый пылал, как у Гримнира. Он был одет в алый гамбезон, который любой другой мог бы носить как мантию, без шнуровки и нараспашку, поверх брюк из рыжеватой ткани и кожи. Черный пояс стягивал его немаленькое брюшко. В руке Балегир держал булаву в виде оскалившегося волка, отлитую из почерневшего железа. Это был Могронд, Трупобоец.
За Балегиром последовала свита из родственников и других приближенных, от верных парней, которые были с ним еще до Эриу и великой битвы при Маг Туиред, до сыновей, которые в настоящее время были в фаворе, и среди них Хрунгнир. Даны Копья, воевавшие за короля Хродгара, прозвали Хрунгнира Гренделем, Костемолом, и он был во многом таким, каким Гримнир запомнил его во время их последней встречи на берегах Скагеррака примерно через десять лет после разрушения Оркхауга: сутулый, с прищуренными глазами, с лицом, которое больше подходило хитрому животному, жестокий, но скучный. У него были мускулистые руки и ноги, а кисти были слишком велики для его телосложения — руки душителя, как назвал их Гиф. Это было дерево, на котором росли больные плоды, вроде Бьярки-Полудана, и Гримнир мог их видеть. Хрунгнир посмотрел на него так, словно тот был соперником, которого он собирался раздавить. Гримнир, в свою очередь, обнажил клыки в насмешливой улыбке и коснулся пальцем лба.
В конце шествия Гримнир заметил свою мать, Скрикью. Она, по крайней мере, была такой, какой он ее запомнил, — высокая, светлокожая, как Гиф, но худая и злобная, как хищник; у нее были желтые, как у кошки, глаза. Свои черные волосы она заплетала в толстые косы, в которые были вплетены резные золотые и серебряные нити. Она оценивающе поглядела на Гримнира так же, как львица глядит на свою добычу.
— Так ты один из моих бастардов, да? — сказал Балегир. Гримнир ощетинился; он перевел взгляд с матери на стоявший перед ним мешок с салом. Он встретился взглядом с отцом, ответив огнем на огонь.
— Это ты мне скажи, — ответил Гримнир. — Моя мать королева, или ты родил меня от какую-то дешевой шлюхи, с которой развлекался?
— Следи за своим языком, крыса!
— Следи за своим, червяк!
Еще пару мгновений они сердито смотрели друг на друга, прежде чем Балегир фыркнул и сел на левый трон.
— Да, он один из моих! — Скрикья протиснулась мимо Гримнира и встала между двумя тронами, положив руки на спинки каждого из них.
— Значит, ты был последним из нас, кто оставался наверху, да? — сказал Балегир. Не дожидаясь ответа Гримнира, он взглянул на Кьялланди. — Это доказывает мою точку зрения, прямо сейчас.
— Это ничего не значит, — отрезал Кьялланди.
— Какую точку зрения? — Гримнир переводил взгляд с одного короля на другого, затем склонил голову набок и пристально посмотрел на Гифа. — Нар! Какую точку зрения?
Старый Гиф вздохнул, как будто разговор только разбередил старую рану. Он жестом велел рабу принести еще эля.
— Рагнарёк, — сказал он наконец. — Мой отец считает, что Сумерки богов уже должны были наступить, и, поскольку этого не произошло, значит, что-то произошло в верхних мирах Великого Ясеня. Какое-то предательство, о котором мы не знаем, привело к задержке вызова Вигрида. Балегир, присутствующий здесь, верит в обратное — в то, что все сложится само собой, в свое время. Да, он считает, что мы должны сосредоточить наше внимание на свержении Манаварга и уничтожении так называемых Истинных Сынов, прежде чем беспокоиться о том, что происходит за пределами наших берегов.
Балегир кивнул. «Они — реальная угроза, здесь и сейчас! А не какой-то наполовину выдуманный заговор, который мог состряпать Асгард!» Скрелинги Глаза заулюлюкали в знак согласия, стуча своими кружками и изрыгая проклятия.
— Я никогда не говорил, что Истинные Сыны не представляют угрозы, ты, скотина! — сказал Кьялланди. — Только то, что для нас нет бо́льшей проблемы, чем разрушение Девяти Миров! — Его слова заставили скрелингов из Оленьего черепа вскочить на ноги. Рукояти оружия застучали по столам на козлах; кто-то швырнул в сыновей Балегира кувшином с элем. Казалось, неминуемо новое убийство…
— Тишина! — взревела Скрикья, как Мать Чудовищ, отчитывающая своих детенышей. — Пусть они говорят, вы, свиньи!
Гримнир посмотрел на Гифа:
— А ты? Как ты считаешь?
— А ты что думаешь, маленькая крыса? — ответил Гиф. — Я, конечно, на стороне своего отца. Я бы пошел еще дальше: где Спутанный Бог? — Гримнир заметил, что при этих словах оба лагеря закивали головами. — Никто из нас не видел Отца Локи со Старых времен. Я его герольд, и я не видел его и не слышал его зова с тех пор, как мы потерпели поражение в Железном лесу. Где он? Радболг и еще несколько скрелингов отправились на разведку за пределы Настронда, чтобы собрать все слухи, какие только могли, но никто не вернулся…
— Подожди. — Гримнир поднял руку с черными ногтями. — Что значит, отправились за пределы Настронда? Разве мы не застряли здесь, пока не протрубит Гьяллархорн?
Хрунгнир рассмеялся и хотел было сказать что-то, несомненно, уничижительное, но злобный блеск в желтых глазах Скрикьи заставил его замолчать. Гримниру ответила она.
— Мидгард и верхние миры навсегда закрыты для нас, но мы можем приходить и уходить, когда захотим, в нижние миры. Хотя это… не лишено своих опасностей.
— Да, — кивнул Гиф. — Те, кто живет за пределами Настронда, охотятся на нас, как на паразитов. От троллей, ётунов и мстительных ландветтиров до наших проклятых кузенов двергов и их союзников, жестоких маленьких альвов, эльфов Альвхейма. Все они хотят отхватить кусок нашей шкуры. Что еще хуже, если один из этих игривых дураков решит засунуть тебе в глотку ярд стали… это все. От этого нет возврата. — Гиф позволил болезненной гримасе исказить его черты. — Боюсь, такова была судьба Радболга.
— Напрасная трата хороших парней, — пробормотал Балегир.
Кьялланди искоса взглянул на него:
— Я не согласен.
— Значит, вы все поубивали друг друга из-за этого? — Гримнир покачал головой.
Гиф пожал плечами.
— Мы убивали друг друга и из-за меньшего.
— Не суди нас слишком строго, Гримнир, сын Балегира, — сказал Кьялланди. Его острый взгляд пронзил Гримнира до костей. — Убивать — в нашей природе. Такова наша природа, мы были рождены для разрушения и войны; это цель, данная нам Спутанным Богом. Какая разница, убиваем ли мы из-за малейшей обиды или из-за величайшего оскорбления? — Он поднялся со своего трона и подошел к их столу. Он снял Хат с доски, на мгновение подержал его в руке. — Мы подобны стали в этом клинке, сын моей дочери. Возраст и пренебрежение притупляют его остроту, ослабляют его. Мы подобны этой стали! — Кьялланди занес клинок над головой. — И Настронд — наша наковальня! Здесь мы становимся более смертоносными бойцами, наши навыки становятся отточенными, как клинки, прежде чем мы займем свое место на залитом кровью носу Нагльфара. Эти поля смерти Настронда, они выковывают нас, они дают нам гибкость и силу. А смерть? Смерть — это всего лишь закалка. После того, как мы остынем, мы вернемся к наковальне, и ковка начнется заново. — Рев одобрения наполнил большой зал, вырываясь из глоток скрелингов под обоими знаменами. Даже Балегир поднял свою булаву в знак приветствия, хотя в его единственном глазу промелькнула зависть.
Кьялланди кивнул. Он поднял руку, призывая к тишине. Высокий каунар перевернул Хат, схватив его за лезвие, и вернул Гримниру. «Тебе есть что рассказать. Рассказывай, и дело с концом. Нам нужно спланировать хольмганг, придумать заговоры и подготовиться к новым убийствам — и в первую очередь тебе, если ты хочешь победить Ганга». С этими словами Кьялланди вернулся на свое место.


ГРИМНИР НИЧЕГО не ответил. Он убрал Хат в ножны, сделал большой глоток эля и вытер пену с губ тыльной стороной ладони. Скрелинг огляделся, его красный глаз обвел аудиторию. Бревно сдвинулось с места, потрескивали угли. Гримнир тянул время, пока не услышал нетерпеливое бормотание своих сородичей.
— Клятвы! — внезапно взревел он. Он медленно повернулся кругом. — Нар! Мы все давали клятвы. Мы живем и умираем, следуя своему слову, своим клятвам. Но это странные вещи, ребята. Певцы гимнов Мидгарда произносят их на одном дыхании и нарушают на другом — клянусь Спутанным Богом в том и в этом. Но их Пригвожденный Бог никогда не обижается. Запомни это, Гиф! Он никогда не нападает на них и не создает препятствий на их пути. Но стоит одному из наших людей произнести даже самую бессмысленную клятву, и внезапно все трахающиеся с деревьями разбойники отсюда и до Хельхейма выстроятся в очередь, чтобы испытать нашу храбрость! — Услышав это, Гиф — вместе с теми скрелингами, которые были знакомы с миром Пригвожденного Бога, — глубокомысленно кивнули.
— Мы ожидаем, что наши клятвы будут иметь значение! — продолжил Гримнир. — Мы ожидаем, что даже боги будут их чтить! Фо! Клятва, которая меня погубила, была старой. Впервые я услышал ее в ту ночь, когда Нидхёгг, Злостный Враг, выступил против нас. Да, норны соткали из нее мою песню смерти: Услышь меня, Хитрец, Отец Локи! Будь свидетелем, о Имир, отец великанов и лорд мороза! Клянусь этой кровью, кровью моего рода! Я, Радболг, сын Кьялланди, не успокоюсь, пока не усмирю этого проклятого дракона! Я не успокоюсь, пока Нидхёгг не окажется под моим клинком! И Радболг поклялся в этом на Сарклунге, выкованном гномами Ранящем клинке, все еще мокром от грязной крови змея. Я не обязан рассказывать многим из вас, чем все это закончилось. Вы, несомненно, слышали это из уст самого идиота. И я уверен, что Гиф рассказал вам, что произошло после. Как этот одноглазый старый бродяга, так называемый Всеотец, обиделся. Да, этот ублюдок обманул нас! Радболг честно заслужил свою месть! Но нет! Всеотцу не понравилось, что один из наших соплеменников — один из нас, бедных и непритязательных каунаров — победил его в его же игре! Ему не понравилось, что один из нас всадил фут гномьей стали прямо между глаз его драгоценного маленького питомца! Все это назойливое железо в черепе змея означало, что Один не мог творить свое колдовство издалека и поднять Нидхёгга из могилы, поэтому он сжульничал! Он затопил весь проклятый полуостров, пропел над руинами пророчество о возвращении и ждал своего часа.
Гримнир промочил горло глотком эля, прежде чем продолжить. «Что ж, уроды, вот тут-то и начинается самое интересное. Много лет спустя после того, как я спел предсмертную песнь Гифу на реке Эльбе и забрал в уплату за его кровь плоть сакса, Один пришел и одолжил свой дух — свою хамингью — гному! И не какому-нибудь там гному, а горбатому сын Наинна по имени Нали, которого Один послал в этот мир творить зло!» Зал огласился проклятиями.
Наинн был мастером-кузнецом и колдуном, предателем и нарушителем клятв; в незапамятные времена он возжелал Скрикью и выковал Сарклунг в качестве дара верности. Но когда Скрикья отчитала его и отказалась стать его женой, старый гном ожесточился. Все верят, что именно Наинн предупредил владык Асгарда о планах Спутанного Бога. Собираясь бежать из Нидавеллира, мира гномов, и присоединиться к Отцу Локи в Ётунхейме, Кьялланди убил Наинна над тлеющими углями кузницы и снял с его окровавленного трупа Сарклунг. Известие о том, что сын Наинна был замешан в махинациях Одина, только еще больше разожгло гнев скрелингов.
Гримнир подождал, пока шум утихнет, а затем кивнул. «О, да! Он плел небылицы среди народа Пригвожденного Бога и среди норвежцев с окровавленными руками, надеясь, что какой-нибудь бестолковый певец гимнов или язычник, ищущий себе имя, откликнется на его зов. Он получил и то, и другое». И Гримнир поведал историю о Конраде из Скары и об Ульфрун Железная Рука. Он рассказал им о титанической битве в руинах Вороньего холма и о воскресении мертвого змея Нидхёгга.
— Той ночью, при свете огней ётунов в небесах, я повторил клятву старого Радболга. Сарклунг принадлежал мне, и я поклялся кровью своего рода, что выслежу этого мерзкого змея и окончательно покончу с ним. В последний раз я встану на путь мести прежде, чем Древний Мир исчезнет навсегда. — Гримнир усмехнулся. — Я думал, что к концу года со змеем будет покончено. Но я шел к этому сто тридцать лет! С севера по старой варяжской дороге в Каффу на берегу Черного моря, затем в Миклагард — место, которое певцы гимнов называют Константинополем; я преследовал его через Йорсалахаф, великое Иерусалимскому море, вплоть до Мессины, где он вызвал эпидемию среди местного населения. Я преследовал его через весь Лангбардаланд, вплоть до старого Румаборга, древнего города Рима. — Гримнир широко развел руками. — И там меня убил из арбалета какой-то покрытый чумными бубонами сукин сын, всего в десяти шагах от того места, где прятался Злостный Враг.
Гримнир почувствовал на себе их взгляды. Он медленно повернулся лицом к Кьялланди:
— Нар! Радболг не нарушил своей клятвы. Он честно и справедливо довел дело до конца. И я бы тоже довел дело до конца, но Один, этот старый бородатый ублюдок, решил снова изменить правила! Видите ли, однажды ночью, в Хольмгарде, на реке Волхов я учуял запах змея. Он превратил в раба, тряпку с костями, русского купца, толстого ублюдка без подбородка, у которого были жена и трое сыновей. Я последовал за ним и наблюдал, как он подводит своего младшего сына к месту в центре моста. Смотрел, как он схватил эту маленькую крысу за шкирку и бросил через край.
Злостный Враг спрятался там, затаившись на деревянных козлах. Ублюдок поймал парня до того, как тот упал на лед. Распорол его зубами и проглотил целиком. Трижды купец подходил к центру этого проклятого моста. Последний парень был настроен на драку, но это не имело значения. Отец треснул его по голове и бросил в глотку змею. Имейте в виду, что, когда я видел этого змея в последний раз, он был не более чем скелетом, скрепленным ненавистью и старой чешуей, длиннее скандинавских кораблей-драконов и вдвое шире. Но не тогда! Нар! Змей все еще был покрыт костяными пластинами; у него был длинный шипастый хвост, как и в Старые времена, но тело его было едва ли больше бычьего.
— И все же этот хрен был скользким, как угорь, и хитрым, как лиса… но у меня появилась идея. Ему нужна была и жена. Хорошенькая малышка с золотыми волосами и честным сердцем. Она думала, что ее муж говорил правду, когда сказал ей, что их сыновья на другом берегу реки, греются у огня в их новом доме — прекрасном доме, как он сказал. Новые дрова, свежий тростник и огромный очаг. Она была счастлива. — Гримнир сплюнул. — Она пришла добровольно, думая, что это грандиозное приключение ранней зимней ночью.
Я налетел на них примерно в сотне ярдов от моста. Треснул ее по голове и бросил у костра в лачуге крестьянина. Я выпотрошил его, как рыбу — ого! Он заслужил это и даже больше! Насадил его на багор, как наживку, и обмотал веревкой из тюленьей кожи его грудь и лживый рот. Затем я завернул его в меховую накидку жены, отнес на мост и сбросил за край.
Старый змей был голоден! Он сделал выпад, вцепился в дар в виде теплой плоти… и вместо этого оказался с полным ртом холодного железа! Ха! Подцепил его, как угря! Как он бился, вырывался и пытался ускользнуть! Тогда у меня кровь закипела в жилах. Я держал Сарклунг наготове… Все, что мне нужно было, это поднять его достаточно высоко, чтобы ударить ему в шею.
Гримнир фыркнул от отвращения.
— Но Всеотец заботится о своих, так? Это он доказал, когда Радболг всадил ярд гномьей стали в череп дракона. Я услышал, как хрустнули мои сухожилия, и почувствовал, как рвутся мышцы, когда я перетаскивал шею этого змея через деревянные перила моста. Я увидел возможность, опустил клинок… и почувствовал, что игра снова изменилась! В последнее мгновение старый змей увернулся, словно чья-то невидимая рука схватила его и убрала с пути Сарклунга! Лезвие, конечно, не задело его и глубоко вонзилось в ледяную древесину. А потом хвост змея с визгом высунулся из-за края. Он чуть не ударил шипами по моему дурацкому черепу. Каким-то образом я удержал рукоять Сарклунга и попытался высвободить его, когда хвост вернулся за добавкой. На этот раз он задел меня, но не очень страшно. — Гримнир указал на свой правый бок. — Разорвал меня от плеча до бедра. Он расколол дерево моста, разорвал веревку из тюленьей кожи и отломил Сарклунг примерно в футе от рукояти. Сломал его, как гнилую ветку! Бах! Я выжил, когда меня разорвал костлявый хвост этого негодяя, перековал Сарклунг в огне вулкана в Кавказских горах и оценил змея как следует… только для того, чтобы быть убитым каким-то слабоумным с вывернутыми внутрь коленями? Фо!
Глаза Гримнира сдвинулись, его хороший глаз уставился на Балегира.
— Ты! Ты можешь думать, что нет ничего плохого, и можно продолжать издеваться над этим идиотом Манаваргом, но я с ними. — Гримнир ткнул большим пальцем в сторону Гифа и остальных. — Что-то не так. Нар! Один замышляет какую-то пакость, которая, нравится нам это или нет, скорее всего, не сулит ничего хорошего многим из нас. Мы должны знать, что задумал этот старик, который оставляет воронов голодными, даже если он просто валяет дурака, и сделать все, что в наших силах, чтобы это остановить.
И с этими словами Гримнир отвернулся от тронов двух королей и зашагал между столами, задержавшись, чтобы взять полный глиняный кувшин эля. На мгновение воцарилась тишина. Приближаясь к дверям Варгхолла, он услышал, как Балегир сыплет проклятиями; Кьялланди лишь кивал, глядя вслед удаляющейся спине Гримнира и задумчиво поглаживая бороду.
Когда больше ничего не было сказано, Хрунгнир решил выразить гнев своего отца. Он встал.
— Эй, ты, болтливый коротышка! Ты не должен поворачиваться спиной к нашим королям, ты, крыса, тем более к своему собственному отцу! Вернись сюда и прояви хоть немного уважения!
Гримнир остановился на пороге. Он полуобернулся, его взгляд на мгновение скользнул по Скади, а затем снова вонзился в Хрунгнира, его единственный глаз кипел, как котел ненависти.
— Что ты знаешь об уважении, ты, маленькая марионетка, способная только вылизывать задницы? — Гримнир сплюнул. — Сядь, свинья! Пей свой эль и помни, кто исправил твои ошибки! Кровь Имира! Вы, черви, столетиями обходились без меня. Уверен, вы сможете продержаться несколько часов без того, чтобы я держал вас за руки. Мне нужно спланировать хольмганг и подготовиться к небольшому убийству!
Гримнир выскользнул из Варгхолла, и эхо проклятий Хрунгнира сопровождало его шаги.
И Гиф — старый, терпеливый Гиф — только улыбнулся и вернулся к своей кружке.


ВСКОРЕ СКАДИ разыскала Гримнира. Сначала она последовала за грубыми жестами привратников, которые направили ее за окованные железом стены Ульфсстадира. Оттуда она выследила его по отпечаткам подбитых гвоздями сапог в пыли. Он свернул с дороги и направился к роще из ив и ясеней у подножия каменистой тропинки, которая вела к заднему крыльцу. Вверху плыли клубы дыма от какого-то большого пожара в Муспелльхейме, приглушая огни Иггдрасиля и принося на берега Настронда намек на настоящую ночь. И все же даже при слабом сиянии, пробивающемся сквозь клубящиеся облака, — как звездный свет ясной ночью, — Скади могла идти по следу Гримнира.
В самом центре рощи она заметила проблеск света; ее острый слух уловил тихий скрежет стали по камню. Она с удивлением обнаружила вокруг себя заросшие плющом руины, низкие стены из изъеденного камня и колонны, обломанные, как гнилые зубы. Хотя какие руки создали эти строения, она сказать не могла.
Там она нашла Гримнира, сидящего у небольшого костра. Он разбил лагерь у ручья, который бил из скал; сын Балегира снял кольчугу и гамбезон. Обнаженный по пояс, он обрабатывал лезвие своего топора точильным камнем. Рядом с ним стоял глиняный кувшин с элем, и время от времени он останавливался, чтобы погрызть одну из сосисок, которые он прихватил из кладовой ведьм. Он услышал приближение Скади.
— Я же говорила тебе, что это скраг, — сказала она, кивая на сосиску.
Гримнир пожал плечами и откусил еще кусочек.
— На вкус как свинина.
— Ты думаешь, здесь безопасно, когда народ Ганга жаждет твоей крови?
— Так же безопасно, как и там. — Гримнир мотнул головой в сторону Волчьего логова, затем выплюнул кусочек хряща в огонь. — Скорее, даже безопаснее. Ты здесь, чтобы меня защищать.
— Фе! Я отдам тебя им, никчемный червяк.
Губы Гримнира скривились в усмешке. Краем глаза он заметил, как Скади расстегнула пояс с оружием и отложила его в сторону; он наблюдал, как она снимает кольчугу. Она расправила ее, накинув на один из участков разрушенной стены, не так густо заросший плющом, и осмотрела звенья на предмет ржавчины и поломок, прежде чем сесть. Гримнир вернулся к заточке своего топора.
Молчание. Огонь костра щелкал и потрескивал. Камень царапал сталь. Скади расстегнула воротник своего гамбезона и посмотрела на затянутое облаками небо.
— Ты скучаешь по нему?
— По чему?
— По нему. По Мидгарду. По своему старому дому.
Гримнир поднял голову, проследив за взглядом Скади. За деревьями, за облаками виднелись полосы зеленого и золотого света, а еще выше — мерцающие красные и желтые огни верхних миров, чужие солнца, вечно горящие в пустоте между бескрайними ветвями Иггдрасиля.
— Скучаю по этому? Нар! Пусть им владеют певцы гимнов, и скатертью дорога! По чему я скучаю, так это по Старым временам. По временам скитаний после Маг Туиред, когда Гиф передал волчью мантию Хрунгниру и позволил этому идиоту править нашим народом. Мы бродили, он и я. Ха! Тогда мы были сами себе хозяевами. Сотни лет мы странствовали — от Балтики до великого каменного города, Миклагарда. Да, мы брали, что хотели, ходили туда, куда хотели, и у нас не было так называемых лордов, которые могли бы все испортить.
— У тебя было много женщин?
— Я не такой, как Хрунгнир или мой старый отец. Фо! Никогда не понимал их увлечения белокожими ghæsh. — Гримнир использовал сленг для обозначения женской анатомии; Скади, стоявшая рядом с ним, подавила усмешку. — Грязные создания.
— Хорошо, — сказала она. Она медленно потянула за следующий шнурок своего гамбезона. Шнурок за шнурком, пока передняя часть не распахнулась. Скади откинулась назад, опершись локтями о сломанную колонну позади нее. Она потерла мускулистый живот, теребя шнурки на брюках. — Я бы тоже никогда не позволила белокожему прикоснуться ко мне.
Гримнир отложил топор и точильный камень в сторону.
— Я действительно не охочусь за человеческими ghæsh, но это не значит, что я буду бегать за любой дымчатой лагерной шлюхой.
Не успели слова слететь с его губ, как Скади вскочила и ударила его тыльной стороной ладони по щеке.
— Дымчатая лагерная шлюха? — прошипела она, раздувая ноздри. — Так вот что ты обо мне думаешь?
Гримнир не стал уклоняться от удара, и от боли тонкая улыбка, изогнувшая уголки его рта, стала еще шире. Он тихо фыркнул.
— Я думаю, — прошипел он, — что на тебе ездили верхом больше раз, чем на любимой кобыле Одина.
— Ублюдок! — Скади ударила его еще раз. Словно кремень по стали, этот удар зажег что-то в глубине глаза Гримнира, что-то горячее, темное и похотливое. Она знала, что он видит то же самое и в ее собственном взгляде. Тонкие губы Скади приоткрылись. Ее язык скользнул по острым зубам; в третий раз шлепок плоти о плоть эхом разнесся по роще. Она замахнулась, чтобы ударить в четвертый раз, но была остановлена Гримниром, который с почти небрежным презрением схватил ее за желтоватое горло кулаком с черными ногтями.
Скади невольно ахнула, ее янтарные глаза расширились.
— Ты пришла сюда подраться? — спросил Гримнир яростным шепотом; он притянул ее к себе и вдохнул ее запах, сопя, как животное. — Или ты пришла сюда за чем-то… другим?
Она вцепилась в жилистые мышцы его руки, в плечи, оставляя борозды на его коже, пытаясь притянуть его ближе. «Есть ли разница?» — сумела выдавить она.
Глухо рыча, Гримнир разорвал шнурки на ее брюках. Влажное тепло сочилось из-под ее бедер. Она сбросила с плеч гамбезон, и стеганая ткань упала позади нее. Скади услышала, как с его губ сорвалось шипение; его единственный глаз загорелся, когда он скользнул взглядом по ее стройному телу, покрытому твердыми мышцами. Его хватка на ее шее ослабла.
Скади воспользовалась этим минутным замешательством; она отбросила его руку в сторону и усмехнулась. Она прижалась к нему, двигая бедрами, как танцовщица. Выгнув спину, она протянула руку и запустила пальцы в его темные волосы, притягивая его еще ближе. В прикосновениях Гримнира не было и намека на нежность. Твердые мозоли прошлись по ее груди и бокам; недобрые пальцы стянули с нее брюки и нащупали ее лоно, уже расплавленное и сочащееся влагой. Дрожа от возбуждения, она стала извиваться под ним.
Зарычав от свирепого вожделения, Гримнир достиг предела. Он наклонился и сбросил брюки. Скади ответила первобытным рычанием; обнажив зубы в мстительной улыбке, она раздвинула ноги и поднялась ему навстречу. Без дальнейших предисловий Гримнир погрузился в нее. Скади не питала иллюзий; это не было проявлением любви. В нем не было и намека на нежность. Нет, это была первобытная схватка — возможно, самая настоящая первобытная схватка — жестокое столкновение плоти с плотью, когда два животных боролись и царапали когтями свой путь к кульминации. И именно она достигла этого первой: она закричала, вращая бедрами, ее тело содрогалось в конвульсиях, когда она взывала к темной матери их народа, Ангрбоде. Мгновение спустя Гримнир запустил пальцы в ее волосы и глубоко вошел в нее, рыча и извергая свое семя.
Долгое мгновение они стояли, прижавшись друг к другу, тяжело дыша, их пот смешивался, охлаждая их плоть. Гримнир запрокинул ее голову и лизнул в ухо. Скади выгнулась, как кошка, все еще прижимаясь к нему.
Она подняла глаза, и жар похоти в ее взгляде был подобен тлеющим углям в камине. Она усмехнулась.
— Первый глоток бесплатно, — пробормотала она. — Второй будет стоить…

6 ХОЛЬМГАНГ

В Настронде не было рассвета; не было ничего похожего на полдень или на какой-либо намек на сумерки. Течение времени здесь не измерялось ни сложными махинациями звезд и солнц, ни механическим колдовством водяных и песочных часов. Нет, время в Настронде было отмечено пролитием жидкостей — будь то эль в большом зале, кровь на поле боя или семя в спальне. По таким подсчетам, у Гримнира был один кувшин эля, восемь кровавых борозд и шесть оргазмов, когда он услышал звук рога.
Он как раз спал, положив голову на руку, когда началась эта наглая какофония. Гримнир открыл здоровый глаз и покосился на Скади, которая уже встала и была наполовину одета. Их костер догорел до холодных угольков; облака рассеялись, насколько это было возможно в небе над Настрондом, и за их тонкой завесой огни Иггдрасиля горели ярче обычного.
— Пора, — сказала она.
Гримнир потянулся, разминая суставы один за другим, потрескивая плечами и шеей, когда садился.
— Колбаса еще осталась?
— Ты имеешь в виду этот скраг? — Скади сморщила нос при мысли о том, что ей придется есть мясо Локейских ведьм. — Фе! Одевайся. Тебя ищет Гиф.
Гримнир встал и натянул брюки.
— Может быть, когда все это будет готово, я сделаю хорошую колбасу из этого чертового Снаги. Нар! Это все его рук дело, этого червяка.
Снова протрубил рог.
— Скажи им, чтобы засунули этот рог себе в задницу, — прорычал Гримнир, засовывая ноги в сапоги и зашнуровывая их. Он встал, потопал ногами и поправил стилет в правом сапоге. — Вряд ли эти ублюдки смогут начать без меня.
Скади смотрела на него, когда он натягивал свой гамбезон.
— Ты в отличной форме для урода, которому предстоит встретиться лицом к лицу с одним из Девяти Отцов.
— Может, мне лучше дрожать и молиться? — Гримнир откашлялся и сплюнул. Он зашнуровал гамбезон, размял руки и плечи, затем стал надевать кольчугу. — Я знаю маленький секрет о большинстве из этих так называемых Девяти отцов.
Когда он не стал вдаваться в подробности, Скади сделала нетерпеливый жест.
— И? Ты собираешься поделиться своей мудростью?
Гримнир, однако, лишь одарил ее загадочной улыбкой, натягивая свою турецкую кольчугу с покрытыми эмалью бронзовыми пластинами на груди и животе, и застегивая кожаные ремни с блестящими медными пряжками.
— Расскажи мне об этом Ганге Трехрогом.
— Фе! Тогда храни свои секреты, негодяй! — ответила Скади. — Что ты думаешь о Сколльвальде?
Наконец Гримнир застегнул свой оружейный пояс. Сначала он поправил топор, затем кинжал с широким лезвием, висевший у него на пояснице; он несколько раз наполовину вытащил Хат и вложил его в ножны, проверяя, насколько свободно он выходит из ножен.
— Напыщенный маленький пустозвон, с одним хорошим боем, достойным его имени, и одним проигранным.
— Значит, они сделаны из одного теста, сын и отец. Ганг хитрее. Он не будет драться честно.
— Как и я, — ответил Гримнир. Он откинул назад свои длинные, вьющиеся волосы; Скади подвязала их для него полоской кожи. Он повернулся к ней лицом. Мгновение они смотрели друг на друга. Затем, в порыве дикой страсти, Скади заключила его в объятия и поцеловала в губы с такой силой, что потекла кровь. Она первой разорвала их объятия и сильно ударила его по щеке.
— Тогда иди и убей этого ублюдка, — сказала она. — И возвращайся поскорее. Я все еще должна тебе за то, что ты меня заколол.


ГИФ ЖДАЛ их на дороге. Он тоже был одет по-воински: в кирасу темной бронзы с рельефом мышц, кольчужные рукава и юбка; на нем был кожаный килт и сандалии римского образца с высокой шнуровкой. На кожаном ремне через плечо у него висел рог. У него был длинный и прямой меч, в одной руке он держал щит, а в другой — тяжелый черный лук. Когда они вышли из рощи, он обернулся.
— Если вы, ребята, закончили со своими шлепками и щекоткой, — сказал он, — то нам пора заняться делами. — Он протянул лук Скади. — Ты еще помнишь, как им пользоваться? — Она кивнула. — Хорошо, — ответил он. — Направляйся к заливу Гьёлль и скройся в лесу неподалеку. Там ты увидишь, что мы приготовили для них. — Скади снова кивнула, взглянула на Гримнира и побежала впереди них.
Гиф передал Гримниру щит. Тот был круглый, шириной в ярд, сделанный из дерева и окованный полосами железа, с железным выступом в центре. Лицевая сторона была вымазана черным, белой краской кто-то нарисовал череп оленя Кьялланди с красным глазом Балегира в центре лба. Гримнир одобрительно кивнул. Они неторопливо двинулись по дороге, ведущей прочь от Ульфсстадира, в сторону Корня.
— Это подарок от моей сестры, — сказал Гиф, кивнув подбородком в сторону щита. — Твоей матери.
— Она не придет посмотреть?
— О, придет целая куча, маленькая крыса, — сказал Гиф. — Большинство из них просто не будут видны. Правила просты: ты бросил вызов, Ганг принял его. Он выбирает место. Вы оба получаете по одному щиту и любое оружие, которое вам больше нравится. В качестве свидетелей допускается не более четырех товарищей.
Гримнир кивнул:
— Нар! Вот где он планирует обмануть, этот трус!
— И где мы с ним сравняемся, ответим обманом на обман. Но место, которое они выбрали… — Гиф цокнул языком. — Обмануть там будет нелегко.
— Где?
— Проклятый клочок земли, называемый заливом Гьёлль. Там, на границе нашей территории, есть развалины старого моста. Вы будете сражаться на последнем оставшемся пролете.
Гримнир сплюнул:
— Значит, ни один из нас не окажется на земле Настронда, когда один из нас зарежет другого? Фо! Тогда нам лучше убедиться, что там не останется мой труп, а?
Гиф усмехнулся.
— Таков был план, ты, скотина. — Он искоса взглянул на Гримнира. — Дочь Скэфлока?
Младший каунар ощетинился:
— Да, и что с того?
Гиф покачал головой:
— Ничего. Вообще ничего. Ты мог бы выбрать гораздо хуже, если спросить меня.
— Что ж, тебя никто и не спрашивает, так? — фыркнул Гримнир.
После этого они шли молча. Старая дорога вилась между холмами, через густые леса и голые хребты. Местность неуклонно снижалась, к соснам и ясеням теперь присоединились черные ивы и болотные дубы, поскольку земля становилась влажной, растительность густой и болотной. Насколько мог судить Гримнир, они находились на противоположной стороне острова от того места, где он выполз на берег, рядом с болотами, где обитал народ Храуднира. Когда они преодолели последний подъем, Гримнир впервые как следует разглядел залив Гьёлль.
Залив представлял собой водную гладь шириной около сотни ярдов, которая врезалась в сердце Настронда; Гримнир был уверен, что когда-то это была река, но теперь ее верховья превратились в густые болота и топкие берега, а здесь, в устье, залив напоминал кинжал, вонзившийся в бок острова. На половине расстояния между обоими берегами Гримнир увидел то, что осталось от древнего каменного моста — одинокую арку, возвышающуюся на опорах, заросших тростником, плющом и сорняками, растущими из щелей в скале; его осыпающаяся вершина представляла собой неровную поверхность, усеянную каменными глыбами и густо поросшую пучками сухой травы. На обоих берегах предпринимались попытки восстановить мост, со дна озера, словно строительные леса, поднимались гниющие деревянные балки, увешанные веревками; дальше Гримнир увидел обгоревшие сваи, торчащие из воды, как пальцы проклятых.
За ним, на дальнем берегу, дорога поднималась, переваливала через невысокий хребет и вела на территорию, на которую претендовали Истинные Сыны Локи. Гиф указал на павильон на этом хребте, увешанный развевающимися знаменами, откуда должны были наблюдать четверо зрителей Ганга.
— Ты должен чувствовать себя польщенным. Манаварг пришел посмотреть, — сказал он. — Ньол и этот маленький поджигатель войны Снага вместе с ним. Последнее знамя… — Гиф замолчал, его глаза горели ненавистью. Он сплюнул. — Идуна.
Гримнир искоса взглянул на него:
— Кто?
Сквозь стиснутые зубы Гиф произнес:
— Моя мать.
Эти два слова остановили Гримнира на полушаге. За все долгие годы, что они провели вместе, наверху, он ни разу не слышал, чтобы Гиф упоминал свою мать; он даже ни разу не произносил вслух ее имени, по крайней мере, в присутствии Гримнира. Идуна. Гримнир всегда считал, что она умерла еще до того, как они добрались до Мидгарда, или не прошла Изменение; выражение лица Гифа говорило о том, что в этой истории было нечто большее — как и ее присутствие во вражеском лагере. И не в качестве пленника, а демонстрируя знамя равного.
— Fak mir[11], — пробормотал Гримнир, следуя за более старшим скрелингом. — Что, во имя Хель, она делает там, с ними?
Гиф не ответил.
Похожий павильон был возведен на их стороне залива; под ним Балегир сидел рядом с Кьялланди, Скрикья — между ними. Гиф был четвертым. Он прорычал Скрикье.
— Как я вижу, виночерпий привел с собой ведьму.
— Манаварг — дурак, — ответила Скрикья, искоса взглянув на их отца. Кьялланди сидел совершенно неподвижно, сохраняя самообладание. Только глаза выдавали его — они стали красными, как кровь, от подавляемого желания убить. Скрикья продолжила: — Он думает, что мы так же страдаем от ностальгии, как и он. Что ее присутствие здесь может смягчить нашу реакцию на его ловушку. Пусть это тебя не беспокоит. — Она повернулась и посмотрела на Гримнира, ее глаза блестели желтым. Ее слова все еще были обращены к Гифу. — Все готово? — Он кивнул ей.
— Хорошо. Давайте покончим с этим, — сказал Балегир. — Мы здесь слишком на виду, и я не верю, что эти оборванцы не попытаются подкрасться к нам сзади.
— Нар! Впервые мы в чем-то сходимся. — Гримнир протолкался через павильон.
— Убей его быстро и не играй с ним, — сказал Гиф. — Ганг — совсем не его сын.
— Я убью его так, как мне заблагорассудится, старый ты мерзавец. Дай им знать, что я иду.
Гиф поднял свой рог и трижды протрубил; из-за воды раздались три звука в ответ. Тут же из вражеского шатра вышла широкоплечая фигура с прямыми ногами. Каунар был одет в длинную кольчугу и шлем, украшенный тремя отполированными рогами — один на лбу, загибающийся книзу, и по одному на каждой щеке, загибающимися внутрь. В руках он держал большой топор, а за спиной у него висел каплеобразный щит.
Обернувшись, Гримнир крикнул:
— Ганг Трехрогий, да?
— Это он, — ответил Гиф.
Гримнир откашлялся и сплюнул.
— Из этого жестяного горшка выйдет неплохой маленький трофей.
Сын Балегира пошел дальше. Внизу, у кромки воды, где шаткий пирс выдавался в залив, он нашел узкую плоскодонную лодку, привязанную к прогнившей свае. До разрушенного моста было пятьдесят ярдов, и, судя по виду воды — молочно-серой, с намеком на что-то, скрывающееся прямо под поверхностью, — было бы безумием пытаться преодолеть реку вплавь. Гримнир взобрался на борт лодки, повесил щит и отвязал фалинь. Он оттолкнулся от причала; ему потребовалось всего несколько взмахов веслом, чтобы достичь болотистого подножия руин. Гримнир поднял голову, чтобы рассмотреть мост здоровым глазом. Разрушенный пролет возвышался над водой примерно на тридцать футов, а веревка с узлами вела к тому месту, где должен был состояться их поединок. Кивнув, он привязал лодку к молодой иве.
У щита Гримнира не было плечевого ремня, поэтому он импровизировал. Он привязал конец веревки к ручке щита за железным выступом. Он засунул лишнюю веревку за пояс, выдохнул и начал восхождение. Рука за рукой, узел за узлом; он карабкался по веревке, как обезьяна, а его щит скрежетал и постукивал за ним, когда он подтягивал его за собой.
Он добрался до вершины руин раньше Ганга. Гримнир первым делом позаботился о деле, подтянув щит и смотав веревку так, чтобы она могла пригодиться в крайнем случае, если ему понадобится быстро выбраться. Только тогда он позволил себе подойти к краю и заглянуть вниз. Внизу вода пенилась и бурлила. Сьйоветтиры, подумал он, нахмурившись. Толпы их собрались в тени разрушенного моста, прямо под поверхностью, и они пришли, зная, что их ждет трапеза из крови и растерзанной лезвиями плоти. Но как? Как они узнали?
Гримнир выпрямился. Он почувствовал, что на него смотрят — и не только его сородичи и товарищи его врага, это уж точно. Он оглядел дальний берег, поросший густым подлеском; он был уверен, что в этих зарослях в изобилии прячутся крысы и черви. Он заметил Манаварга, сидящего на роскошном троне под навесом; бородатый каунар стоял в стороне, а Снага прятался в тени павильона. Пусть это будет Трар, сын Траинна, — поправил себя Гримнир. Однако на открытом месте стояла беловолосая женщина в дымчато-серебристых одеждах, бледная, как альбинос, с пронзительными глазами, сверкающими, как цитрины. Она опиралась на посох из резного дерева. Идуна. Старый Гиф был мудр — он знал сейд и был хранителем знаний, — и это заставило Гримнира более чем заинтересоваться его матерью.
Однако у него не было времени на размышления. Заскрипела веревка, когда Ганг Трехрогий, наконец, подтянулся и тяжело перевалился через край моста.
— Не торопишься, а? — спросил Гримнир вместо приветствия. — Начинаю сомневаться, не нужно ли тебе, чтобы я тебя вытащил, ты, кусок сала.
— Продолжай говорить, ты, нахальный маленький arsegót, — сказал Ганг, тяжело дыша. — Твоя смерть наступит очень скоро.
Гримнир, однако, лишь улыбнулся и еще раз заглянул за край. Как сьйоветтиры узнали?
— Видишь ли ты свою судьбу, скрелинг? — спросил Ганг, снимая со спины каплеобразный щит, выкрашенный в черный цвет, с тремя рогами, нарисованными белым, красным и зеленым. — Потому что она там!
Гримнир цыкнул зубом и сплюнул.
— Нар! Я искал твоего сына, свинья!
Ганг выпрямился во весь рост. Он возвышался над Гримниром; его руки и ноги были прямыми и мускулистыми, а глаза сверкали, как куски раскаленного железа. Темная кожа, густая борода, заплетенная в три косички, и выступающий подбородок. Его клыки были длинными и черными от его собственной крови — он прокусил внутреннюю сторону губ. Он описал топором крутую дугу, держа щит наготове, и сплюнул сгусток крови.
— Посмотрим, каким ты дерзким ты будешь, когда твоя голова будет разрублена по самые зубы, бастард Балегира!
Гримнир приготовил свой щит. Он обнажил Хат. Ганг усмехнулся, увидев длинный сакс и его плачевное состояние.
— Ты идиот, маленький скрелинг, если не берешь с собой на войну ничего, кроме ножа!
Гримнир взглянул на клинок и приподнял бровь, глядя на каунара.
— Этот? Ого! Ты не одобряешь, а, червь? Ну, у этого клинка есть история. Последним негодяем, который пал его жертвой этого, был твой милый сын, любитель аргр!
С низким яростным рычанием Ганг атаковал. Он налетел, как буря, его топор окутал тело завесой смерти. Гримнир отступил, и Ганг последовал за ним. Он был таким же блестящим бойцом, как и Сколльвальд, хотя и гораздо более опасным; его топор выписывал в воздухе восьмерки; он широко размахивался и наносил тяжелые удары, выбивая щепки из края щита Гримнира и высекая искры из крошащегося камня, когда промахивался.
Гримнир уворачивался и отскакивал в сторону, продолжая говорить, со свистом выдыхая воздух сквозь стиснутые зубы:
— Твой красавчик выкрикивал твое имя, когда умирал, ты знаешь об этом? — спросил он, уклоняясь от свистящего удара топора Ганга. — Конечно, нет. Тебя там не было! О, как он ревел, когда мой клинок — этот клинок! — вонзился ему в кишки! По самую рукоятку! Снова и снова я вонзал в него этот нож, как ты его называешь! Он плакал, ты, свинья! Плакал и выкрикивал твое имя, надеясь, что дорогой старый папа придет и спасет его. — Гримнир попятился, опасаясь потерять равновесие на неровной поверхности моста. — Я не могу сказать, был ли он мертв, когда я отрубил ему голову…


— ВО ЧТО она играет? — пробормотал Гиф, прищурив проницательные глаза. Он вышел за пределы павильона, направляясь к воде; неосознанно его шаги повторяли движения Идуны. Скрикья подошла и встала рядом с ним. Она была одета в кольчугу и кожу, как и подобает каунару, королеве войны. В руках у нее было копье — тонкое, как ясеневый жезл, но окованное серебром и железом; широкий наконечник тоже был из железа, и на нем были вырезаны руны, говорящие о разрушении. — Что она делает?
Скрикья проследила за его взглядом. На другой стороне залива она увидела бледную тень, которая была Идуной, их матерью, подходившей ближе к кромке воды с поднятым посохом.
— То, что она всегда делает, — прорычала Скрикья. — Она что-то затевает, какую-то новую дьявольщину!
— Что-то со сьйоветтирами?
— Да. Смотри. Под аркой моста… ты видишь?
Он видел. Орда серебристо-белых духов вспенила воду, их лишенные плоти лица были обращены к небу, как будто они ожидали подарка свыше. Не подарка, понял Гиф, а жертву.
— Будь она проклята в самой глубокой впадине Хель! Она превратила весь залив Гьёлль в их ловушку!
— Начинай атаку сейчас же, муж, или отступай! — сказала Скрикья, поворачиваясь. — Быстрее, потому что здесь творится колдовство!
Балегир выпрямился и, прищурившись, посмотрел на Кьялланди.
— Что скажешь, брат-король? Бросим кости или будем ждать до следующего сражения?
Кьялланди встал.
— Объявляй атаку, — сказал он ледяным голосом. — Но забудь пока об этом павлине, Манаварге. Принеси мне голову этой ведьмы! Принеси мне голову Идуны!


РАЗДОСАДОВАННЫЙ, ГАНГ отшвырнул свой щит и обеими руками взялся за рукоять топора. Он занес его над головой, намереваясь нанести удар, который расколол бы щит Гримнира, его руку и голову, которую они защищали, надвое.
— Ублюдок! — взревел каунар.
И тут Гримнир получил то преимущество, которого ждал. Угрожающе зарычав, он уклонился от этого титанического удара. Прежде чем Ганг успел восстановиться, сын Балегира подкрался к нему и ударил его по шее неровным краем своего щита. Он ударил его во второй раз, в третий; железо заскрежетало по стали шлема Ганга, когда Гримнир обрушил град ударов на его голову сбоку. Каунар отшатнулся в сторону, повернулся и со змеиным шипением взмахнул топором вверх и вниз, нанеся удар наотмашь, который разрубил бы Гримнира от бедра до плеча… если бы попал в цель.
Удар, оставивший Ганга широко открытым.
Когда над водой разнеслась длинная, пронзительная нота рога Гифа, Гримнир обошел защиту противника и вонзил острие Хата во впадинку на горле Ганга — между воротником его кольчуги и нижним краем шлема. Он пронзил мышцы и сухожилия, перепилил хрящи.
Топор выпал из онемевших пальцев Ганга; его дрожащие руки нащупали застрявшее в трахее лезвие, пытаясь остановить поток черной крови, хлынувший из раны. Он пристально посмотрел в единственный глаз Гримнира. Красная ненависть соответствовала красной ненависти.
— Попался, червяк, — сказал Гримнир. Он плюнул Гангу в лицо, вытащил из его горла длинный сакс и уже был готов столкнуть его с края разрушенного моста, когда кусочки головоломки наконец встали на свои места. Сьйоветтиры. Они ждали крови…
Он рискнул бросить взгляд на удерживаемый врагами берег и увидел эту ведьму, Идуну, стоящую у воды с поднятым посохом. Она что-то кричала, какое-то слово, которое Гримнир не мог разобрать.
Она тоже ждала.
Ждала, что один из них, израненный и окровавленный, упадет в объятия сьйоветтиров. Ждала, что один из них принесет другого в жертву…
Ганг отшатнулся назад, захлебываясь кровью, его пятки зацепились за разрушенный край. Прежде чем он успел опрокинуться назад, в воду, Гримнир выронил свой щит; его рука скользнула вперед и схватила мокрую от крови бороду врага. Он подтащил Ганга к себе и швырнул его на камни, наблюдая, как ублюдок в последний раз дернулся и умер.
Эхо подхватило звук рога Гифа; в ответ Гримнир услышал скрежет килей о каменистую почву; он услышал выкрикиваемые команды и плеск весел, ударяющихся о воду. Сын Балегира обернулся, когда из-за густого покрова обсаженного деревьями берега в воду бухты вышла дюжина четырехвесельных баркасов. Помимо гребцов и рулевого, на каждом из судов с высокими носами также находилось по десять парней из Ульфсстадира — смесь дисциплинированных каунаров Кьялланди и скрелингов-драчунов Балегира, и даже несколько скрагов с луками и пращами. На носу одной из лодок он заметил Скади, которая уже выпускала стрелы. Они должны были переправиться на большой скорости, чтобы достичь дальнего берега прежде, чем эта ведьма Идуна что-нибудь придумает. Манаварг — совсем другое дело. Этот негодяй махнул рукой; Ньол прорычал команду, и из-за дальнего склона холма показалась разномастная фаланга каунаров в красных плащах — человек двести, а может, и больше.
Дело принимало опасный оборот.
Гримнир приложил два пальца ко рту и свистнул ближайшей лодке. Рука на руле принадлежала старому морскому волку по имени Эльд, одному из людей Кьялланди, который носил украденный римский доспех и щит давно умершего легионера. Он изо всех сил налег на руль и подвел лодку так близко, как только осмелился, к основанию разрушенного моста.
— Держитесь крепче, — рявкнул старый Эльд крысам, сидевшим на его веслах.
Гримнир, однако, уже был в движении. Он убрал свой длинный сакс в ножны, затем, отбросив свой щит, схватил щит Ганга и перекинул его через спину. Он подхватил свернутую веревку. Гримнир попятился; на ходу он ослабил веревку и обмотал ее вокруг левой руки. Он остановился, упершись в землю, сделал паузу, выдохнул, а затем бросился к противоположному краю, подальше от лодки…
Гримнир на полной скорости бросился с моста.
Он нырнул в воду, поверхность которой была полна кружащихся лиц с горящими глазами; сьйоветтиры тянулись к нему, их рты были открыты в ожидании ожидаемой жертвы. Они жаждали крови, плоти, которую им обещали.
В последний момент веревка натянулась; она выдержала, и железный крюк, крепивший ее к мосту, тоже выдержал… и Гримнир перелетел через головы сьйоветтиров. Его волосы развевались за спиной, когда он описывал крутую дугу, огибая руины.
— Имир! — взревел он.
И вот он уже над лодкой, над головой старого Эльда, рука которого твердо держала руль. Он увидел безумные глаза гребцов, увидел, как каунары и скрелинги пригнулись и бросились врассыпную, стремясь укрыться у бортов. Решив, что сейчас или никогда, Гримнир освободился от веревки. Он превратился в клубок мускулов и сухожилий, с силой врезался в планшир по левому борту и покатился к носу. Деревянные соединения затрещали, лодка закачалась.
— За дело, вы, крысы! — взревел Эльд удар сердца спустя. — Сейчас же! Если только вы не хотите, чтобы они заплыли в ваши бесполезные задницы! — Он ткнул большим пальцем в сторону правого борта, где вода пенилась и бурлила, когда разъяренные сьйоветтиры бросились в погоню. Гребцы налегли на весла, и лодка рванула вперед.
Мгновение Гримнир лежал, оглушенный. Его ребра болели, и он был уверен, что от удара у него выбило зубы. Он потряс головой, чтобы прочистить ее. Рядом с ним скрелинги гребли в унисон. Дыхание со свистом вырывалось сквозь стиснутые зубы; мышцы трещали, а сухожилия скрипели, как ветер на парусном судне. Они были почти у цели, когда что-то схватило лодку снизу и подняло ее из воды, как ребенок игрушку. Весла рассекали воздух; старый Эльд повис на руле, с опущенными глазами и в ярости.
— Держись! — закричал он.
У Гримнира была доля секунды, чтобы сообразить, что это было, прежде чем силы, подхватившие их, швырнули лодку вперед, как рассерженный ребенок, охваченный истерикой. Лодка прорвалась сквозь кроны деревьев, защищавших эту часть берега. Весла сломались; парни закричали, когда тяжелые ветки сорвали их с мест. Дерево разлетелось в щепки. Гримнир почувствовал, как нос корабля разваливается на части, когда они оттолкнулись от увитой плющом каменной глыбы — одной из древних опор, поддерживавших обращенную к суше сторону моста. А то, что осталось от лодки, пропахало почву и опавшие листья и остановилось в дюжине ярдов от кромки воды.


ПОВЕЛИТЕЛЬ КАУНХЕЙМА вскочил со своего трона. Манаварг не был неуклюжим великаном, как другие ему подобные, но был тонким и хитрым, как змея, что соответствовало его статусу виночерпия Отца Локи в прежние времена. Он был змеем, сыном Ёрмунганда, и змея была его сигилом; под плащом цвета человеческой крови он носил кольчугу из тонкой сетки, а на боку у него висел колючий хлыст. И, подобно змею, он разработал этот план быстро и уверенно, зная, что у него, скорее всего, больше никогда не будет такой возможности: вывести Балегира и Кьялланди наружу, на открытое место. Одним ударом закованного в кольчугу кулака он мог присоединить земли Ульфсстадира к своим владениям. Таким образом, когда Бёльторн сообщил ему о наглости Гримнира, Манаварг один почувствовал, что перед ним открываются новые возможности.
Именно он склонил на свою сторону стремительного Ганга, который был доволен тем, что в одиночку бросился в бой. Он выбрал место. Он подключил Идуну. Он даже оказал честь этому старому оборванцу Снаге, одолжив у него отряд скрагов, хотя Ньол настаивал, чтобы ему и его псам разрешили принять участие в веселье. Несмотря на все это, весь план Манаварга зависел от Идуны.
О, она обещала, что сможет использовать силу сьйоветтиров для его дела; обещала, что сможет установить с ними связь, которая сделает их союзниками Каунхейма.
— Это потребует жертвы, — сказала она ему по секрету. — И не ложку крови. Ганг или отродье Балегира. Духи заберут одного из них… или обоих.
Манаварг согласился, посчитав потерю Ганга приемлемым риском, если это означало уничтожение Балегира, Кьялланди, или их обоих.
— Проследи, чтобы это было сделано во славу Каунхейма.
Однако теперь его безупречный план рушился. Этот никчемный скрелинг, Гримнир, каким-то образом прознал о договоре Идуны; он отказался приносить жертву сьйоветтирам, а затем посмеялся над ними, пока их ярость не выплеснулась наружу. Эти проклятые духи вздымались и корчились, подгоняя лодку скрелинга все быстрее и быстрее, пока, казалось, сотня водяных рук не подхватила ее и не швырнула в деревья.
Сквозь треск дерева и шипение воды Манаварг услышал тонкий вой сьйоветтиров; он мог видеть их искривленные тела, их острозубые лица в молочно-серой пене. Они кричали, требуя крови. Кровь Гримнира.
И Манаварг был в настроении помочь.
Идуна поспешила обратно к правителю Каунхейма. Она тяжело дышала, запыхавшись; она опиралась на свой посох, как старуха.
— Нас предали!
— Или, — ответил Манаварг, и его красные глаза были безжизненны, как у змеи, — ты недооценила его.
Идуна рассмеялась.
— Ба! Тут нечего недооценивать! Этот скрелинг скучен, как ржавчина! А мои дети-идиоты недостаточно сведущи в искусстве, чтобы помешать моему плану! Нет, кто-то проболтался о нашем заговоре, и их болтливый язык выдал нас!
Манаварг одарил ее самой тонкой из улыбок.
— Несмотря ни на что, инициатива по-прежнему за нами. Ньол! Объяви наступление! Лишите их лодки плацдарма. Скраг! — Он повернулся туда, где стоял Снага. — Принеси мне этого скрелинга или его голову.
Снага не двинулся с места. Красные глаза прищурились на разрисованном белым черепом лице.
— Значит, мы вам больше ничем не обязаны, верно? Наша земля принадлежит нам по праву?
— Таково было наше соглашение. Приведи его ко мне живым, и я добавлю вишенку к торту. Я сделаю тебя принцем скрагов.
— Да, мы сделаем это, но я не собираюсь становиться принцем. Мы просто хотим получить тот участок земли, который дал нам Лютр, вот и все, и еще немного для наших друзей. — И с этими словами Снага исчез из задней части павильона.
Идуна плюнула вслед Снаге.
— Ручаюсь, что это твой предатель. Этот червь стремится создать собственное королевство прямо у нас под носом! И именно он донес до нас эту историю… Вероятно, все это время он был в сговоре с Гримниром.
Манаварг заскрежетал зубами.
— Я сожгу эту деревню, когда доберусь до нее, ведьма. А пока надвигается ненастье Одина! Клинки скоро запоют, а щиты разобьются! Сделай что-нибудь полезное или вали отсюда.
По кивку своего повелителя Ньол поднял свой рог и протрубил долгую медную ноту. Рога ответили; постепенно свиньи и сброд Каунхейма нашли свою цель, их щиты со скрежетом сомкнулись, образуя неровную стену. Сомкнутые зубцы их клинков отражали свирепое сияние Иггдрасиля, сверкавшего сквозь дым и разрушения над головой.


ЭХО РОГОВ вырвало Гримнира из беспамятства. Он открыл глаза. Сын Балегира лежал на животе в развалинах лодки, уткнувшейся в узловатый ствол черной ивы. Тонкие лучи света от Иггдрасиля пронзали листву; он слышал стоны и рычание вокруг себя, когда другие члены команды, пошатываясь, поднимались на ноги. Гримнир поднялся на колени и потряс головой, чтобы прочистить ее. Он огляделся. Старый Эльд был мертв, его шея была сломана, пальцы все еще сжимали обломки руля. Трое гребцов пропали без вести, вероятно, их выбросило из лодки после того, как она взлетела в воздух; четвертый истекал кровью на остатках носа, его живот был пронзен деревянным брусом.
Гримнир посмотрел на него.
— Покончи с этим, — прохрипел гребец с полным ртом крови. Кивнув, Гримнир поднялся на нетвердые ноги, подошел к гребцу и вытащил свой нож с широким лезвием. Он схватил крысу за волосы. Дернув его вперед, Гримнир вонзил нож ему в основание черепа. Умирающий скрелинг обмяк.
Гримнир оставил его лежать неподвижно. Он вытер свой клинок, вложил его в ножны и повернулся. «Вставайте, вы, лодыри! Вставайте! День еще не закончен! Найдем дорогу на ту поляну, и давайте ввяжемся в эту чертову драку!» Все восемь засуетились вокруг, подбирая щиты и оружие с обломков своей лодки.
Один из крупных каунаров хмыкнул и сплюнул. «Кто умер и сделал тебя лордом и повелителем, а? Ты не единственный сын Балегира, коротышка!» Гримнир узнал его по россыпи рубцов, толстым мозолям и обнажившимся зубам на левой стороне лица — предсмертному дару полярного медведя. Это был Сеграр, один из его сводных братьев.
— Нет, но я единственный, кто не жалкий ублюдок! — в ответ прорычал Гримнир. — Выходи и сражайся, ты, скотина! Остальные, двигайтесь! Черт бы побрал ваши глаза!
— Сюда! — крикнул один из них. Неровной шеренгой восемь скрелингов и каунаров пробрались сквозь деревья, обогнули каменные выступы, на которых когда-то стоял древний мост, и устремились к поляне.
Гримнир резко остановился, вглядываясь сквозь подлесок в поляну, где стоял шатер Манаварга. Там формировалась стена из щитов, чтобы отразить нападение лодок Ульфсстадира. Гримнир и его кучка бойцов находились между стеной из щитов и павильоном. Он мог видеть Манаварга и его ручную ведьму, Идуну, под тентом с золотыми кистями; Ньол возглавлял стену из щитов. Гримнир не заметил никаких признаков Снаги.
— Бесполезный скраг, — пробормотал он, поворачиваясь. — Смотрите в оба, парни. Вон наша цель. — Но за своей спиной Гримнир насчитал всего пять голов. Четверо скрелингов и этот здоровенный каунар, Сеграр. Остальные трое пропали. Гримнир нахмурился. — А где же ваши приятели, а?
Сеграр сплюнул сквозь изуродованную шрамом щеку.
— Слиняли, скорее всего. Ба! И что с того? Мы поймаем этого, — он кивнул на Манаварга, — и старый Балегир сделает нас лордами.
— Думай головой, скотина, — прорычал Гримнир в ответ. — Никто не слиняет из этой битвы. Если троих не хватает, это означает, что затевается какая-то дьявольщина. Скорее всего, Манаварг завел сюда своих крыс, которые убивают нас одного за другим.
Сеграр рассмеялся.
— Оставайся здесь, если боишься, коротышка! Остальные, давайте возьмем их! Вперед, парни! Сорвем куш! Поднимаемся и атакуем!
Доводы Гримнира остались без внимания. Остальные четверо улюлюкали и выли; этот тупоголовый великан вел их через подлесок, направляясь к шатру из пурпурной и золотой ткани и богатой добыче внутри…
Трое товарищей Сеграра умерли в двух шагах от него, железные наконечники вонзились в их широкие спины, пронзив позвоночники, сердца и легкие. Сам Сеграр не успел сделать и дюжины шагов, как стрела с черным оперением вонзилась в основание его черепа. Он споткнулся и упал. Четвертый скрелинг повернулся, чтобы убежать, но стрела пронзила его висок.
Гримнир развернулся в ту сторону, откуда они пришли, и спрятался за каплеобразным щитом Ганга.
— Ты не такой тупой, как остальные, — раздался голос из-за кустов. В поле зрения появился Снага, по бокам от него Кётт и Блартунга, остальные его приятели окружили их. Всего два десятка скрагов — от сопливых сопляков с жаждой убийства в глазах, едва достающих Гримниру до колена, до худощавых юнцов на пороге зрелости. Они щеголяли доспехами и самодельным оружием — ножами и секачами, короткими копьями и булавами с каменными наконечниками, луками и стрелами. Большинство из них уставились на Гримнира, как компания мясников, рассматривающих кусок говядины.
— Я думал, мы друзья, Трар, сын Траинна, — ответил Гримнир из-за края щита. Лицо Снаги потемнело.
— Это имя мертво, ты, пес! — сказал повелитель скрагов. — И ты тоже скоро умрешь!
Гримнир обнажил Хат. Он отступил назад. На шаг. Два. Пока он не выбрался из подлеска.
— Думаете, вас, крыс, здесь достаточно, чтобы прикончить меня?
— Скоро узнаем, а?
— Сразись со мной сам, — сказал Гримнир. — Один на один.
Снага фыркнул:
— Ты не тупой, но и я не дурак. Ты только что разобрал старика Ганга на части. Даже если и так, я думаю, убить нас будет не так-то просто. Мы…
Гримнир не дал скрагу договорить. Подобно тигру, бросающемуся на добычу, сын Балегира бросился в гущу скрагов. Они взвыли и бросились врассыпную, но Хат в руке Гримнира был как живое существо. Клинок сверкал в призрачном свете Иггдрасиля; одним взмах распотрошил самого высокого из скрагов, вторым ударом Хат погрузился по рукоять в горло другого. Гримнир сбил с ног одного из гоблинов помельче краем своего щита и прикончил его ударом каблука, расколов ему череп, как яичную скорлупу. Но он не дал им передохнуть. Развернувшись, он ударил их снова.
В мгновение ока, залитого кровью, Гримнир убил половину товарищей Снаги. Они были выпотрошены, изрезаны, разорваны на части и растоптаны. Некоторые умерли мгновенно, другие еще корчились на земле, никто не обращал внимания на их жалобные крики. С Хата капала черная слизь. «Что ты говорил, Трар?» — прорычал Гримнир.
— Меня зовут Снага, ублюдок! — Рыча, скраг повел в бой последних своих товарищей. Гримнир не проявил к ним милосердия. Он ударил Блартунгу в горло краем своего щита, отчего жирный скраг покатился по земле; подсек ноги Кётт, когда она снова попыталась подкрасться к нему со слепой стороны, а затем ударил ее по ребрам каблуком своего подбитого гвоздями сапога. Гримнир расправился с оставшимися скрагами, оставив только Снагу.
Они смотрели друг на друга поверх трупов его товарищей, поверх корчащихся и ноющих тел. Гримнир откашлялся и сплюнул.
— Давай уравняем шансы, Трар, — сказал он. Гримнир отпустил щит; одной рукой он расстегнул оружейный пояс, затем ослабил ремни кольчуги и сбросил ее. Он развязал шнурки на своем гамбезоне, снял его и тоже бросил на землю. Он встал напротив Снаги, обнаженный по пояс. Присев на корточки, он вытащил свой топор из мешанины кожи и кольчуги.
Снага был без доспехов. Он наклонился и поднял упавший нож вдобавок к своему топору с каменным наконечником. Он рискнул бросить взгляд на кромку воды, где все еще бурлили сьйоветтиры.
— Победитель получает все, — сказал скраг.
Гримнир усмехнулся:
— А когда было по-другому?
Снага кивнул и атаковал.
Скраг был быстр, даже быстрее Гримнира; он сделал ложный выпад вверх, нанес удар ниже, перевернул нож и полоснул по жилистому животу Гримнира. Древко топора стукнулось о древко; дыхание вырвалось резким сопением, когда их лезвия замерцали и заискрились. И Гримнир хмыкнул, когда скраг полоснул его по бицепсу острием ножа. Когда они отпрыгнули друг от друга, с лезвия сорвалась струйка крови.
Снага — Трар, сын Траинна — был лучшим бойцом, чем имел право быть; лучше любого каунара, с которым сталкивался Гримнир, и, черт возьми, намного лучше большинства скрелингов. Гримнир неохотно признался, что он почти равен ему. Почти.
Крысеныш был быстр, но слишком легок. Ему не хватало веса для нанесения ударов. И если веса не хватало для эффективного удара, его не хватило его и для эффективного блокирования. Зарычав, Гримнир перешел в наступление.
Рука Снаги стала наковальней Гримнира. Он ударил по рукояти топора скрага, по гарде его ножа; он переплел лезвия и использовал свой вес, чтобы откинуть гарду Снаги в сторону. Гримнир ударил его головой, разбив нос. Он выронил свой топор и заехал Снаге локтем в живот, выбил у него из рук каменный топор и сжал его опускающуюся руку с ножом, как в тисках.
Гримнир повалил Снагу на землю, оседлав худое тело. Дыхание Снаги стало прерывистым, когда он боролся с более тяжелым телом сына Балегира. Ухмыляясь, Гримнир повернул лезвие ножа скрага к его владельцу и медленно, но неумолимо вонзил его в его плоть.
— Стой! — Снага тяжело задышал, когда холодная сталь коснулась его желтоватой кожи. — Нет!
И, в последний раз дернув мускулистыми руками, Гримнир вонзил нож в худую грудь Снаги, пронзив мышцы и кости, легкие, горящие от недостатка воздуха, и пульсирующую стенку его сердца. Из отвисших губ Снаги хлынула кровь, и красноватый блеск в глазах скрага погас вместе с ним.
Гримнир поднялся. Он выдохнул, и на его губах заиграла злорадная улыбка. Внезапно позади себя он услышал топот ног. И прежде, чем он успел среагировать, Блартунга — толстый, всеми забытый Блартунга — вонзил упавшее копье в спину Гримнира, справа от позвоночника, и пронзил тело насквозь.
Гримнир взвыл, как умирающий волк. Боль ослепила его; он хотел наброситься, убить — и знал, что должен это сделать, — но эпицентр его внезапной смертельной боли, этот кусок дерева с железным наконечником, пронзивший его тело, завладел каждой его мыслью и каждым нервом. Он почувствовал, как что-то тянет его, этого незваного гостя, покрытого черной слизью, и, не задавая вопросов, двинулся в указанном направлении — вверх. Прочь от трупа Снаги. Оно тянуло к краю все еще бурлящей воды, и он последовал за ним на нетвердых, дрожащих ногах. Он услышал крики; он услышал, как кто-то зовет его по имени.
Гримнир!
— Как ты себя чувствуешь, сукин ты сын? — проревел Блартунга ему в ухо. А потом — ничего. Гримнир медленно шаркал, копье все еще рассекало его тело пополам. До него не доносилось ни звука, кроме медленного биения собственного сердца. Он пошатнулся. Его сердце… замирало, как часовой механизм. С каждым ударом оно билось медленнее. Еще медленнее. Толстый скраг стоял у него за спиной, брызгая слюной и осыпая его проклятиями. Еще медленнее. Два удара. Один. Медленнее.
— Вот ваша кровь! Ваша жертва! — Рыча, Блартунга протащил окровавленный наконечник копья обратно сквозь тело Гримнира и вонзил его в кипящую пену залива Гьёлль.
Сын Балегира ударился лицом о воду. Он услышал смех сьйоветтиров, когда они пришли за ним. Он мог видеть их мертвенно-бледную плоть в глубине, черные впадины глаз, волосы, похожие на озерную траву, обрамлявшие лица, похожие на скелеты. Их руки потянулись к нему…
И когда их скользкие пальцы коснулись его конечностей, он почувствовал, что тьма на мгновение отступила; когда могильная тишина заключила его в свои вечные объятия, Гримнир услышал последний звук — глубокий и властный голос. Знакомый голос. Голос, заставивший сьйоветтиров замолчать; голос, эхом от которого отдавалось даже под водой.
— НЕТ, — сказал голос. — ОН МОЙ.

7 ДОРОГА В РИМ

— ОН МОЙ!
Сила, прозвучавшая в этих словах, обрушилась на Гримнира, как удар ладонью по щеке. От потрясения, от внезапного возвращения в сознание у него перехватило дыхание. Его глаза распахнулись — один холодный и мертвый, словно вырезанный из кости труп; другой — красный и мерцающий в ночи уголек.
— МОЙ… Мой… мой…
Эхо затихло, оставив после себя странное ощущение чего-то знакомого. Он узнал этот голос; узнал его из смутных и полузабытых воспоминаний, но каждый раз, когда воспоминание приближалось, что-то отбрасывало его прочь. «Фо», — пробормотал он. Он лежал на спине на холодном мелководье — где он? неужели это залив Гьёлль? — прислушиваясь к легкому ночному ветерку, который шевелил камыши вокруг него. Он чувствовал тяжесть своего тела. Его кости ныли, как будто какой-то жестокий бог проткнул его мозг раскаленной проволокой и туго затянул их. Над головой, сквозь разрывы в облаках, он мог видеть холодные яркие звезды, кружащиеся в безмолвном величии.
Звезды. Он может видеть звезды.
Он застонал, зарычал, перекатился на живот и пополз вверх по скользкому от грязи берегу, цепляясь за камыши и зарываясь локтями в землю. Два арбалетных болта, словно фетиши, свисали со звеньев его турецкой кольчуги…
Кольчуги? Он был без кольчуги, там, в конце, когда этот жалкий скраг Блартунга проткнул его копьем насквозь. Он вспомнил; он расстегнул ремни на своей кольчуге и сбросил ее. Он разорвал шнурки на своем гамбезоне, стянул его и тоже бросил на землю. Он вспомнил боль. Агонию…
— Во имя Имира, где?.. — пробормотал он. Перед глазами все поплыло. Он моргнул, пытаясь прояснить зрение. Где копье? Что случилось?
В ответ он услышал скрипучий голос, говоривший по-сицилийски с сильным арагонским акцентом:
— Кости Христа! Дьявол еще жив?
Откуда-то поблизости доносились невнятные отрицания и проклятия, гортанные молитвы; он слышал скрип стальных планок, когда невидимые руки пытались перезарядить арбалет. Неужели ему все это приснилось? Темные берега Настронда, Волчье логово, поединок в заливе Гьёлль? Он посмотрел на болты, застрявшие в его кольчуге, и вспомнил… древние руины в сердце болот, почерневшие и гниющие. Купола из старого мрамора покрывают святилища еретических богов и забытых нимф. Дорога; подбитые гвоздями сапоги дробят каменную крошку. Фургон, безвкусный и разбитый, покачивается на сломанной оси. Он останавливается. Он втягивает носом воздух; он чувствует их запах. Он чувствует запах их лихорадочного пота, их разложения; он чувствует запах гноя, который сочится из язв на их истощенных телах. Он скалит зубы в предвкушении. Они мертвецы, сицилийские рабы чудовища.
Сицилийцы. Один из них стрелял в него из задней части фургона бродячих комедиантов… скользкая от пота рука слишком крепко сжимала резной дубовый приклад его оружия. Арбалетчик отводит взгляд. Два пальца судорожно сжимают спусковой механизм. Едва слышен ровный треск стальных планок. Он ощущает это как удар кулаком в грудину…
Он был уверен, что болт попал в него, а второй последовал за первым по пятам; их совместные удары, должно быть, сбили его с толку. Неужели холодная болотная вода лишила его рассудка? Не привиделась ли ему каждая царапина с тех пор, как в него врезались эти два болта? Настронд? Его мертвый род?
— Давай, за ним! — услышал он команду скрипучего голоса. — Принеси факел, ради Бога! Принеси его и поднеси поближе! Я не оставлю это на волю случая.
Гримнир откашлялся и сплюнул. Значит, это был Лангбардаланд. Италия. Что означало, что он все еще жив. Все еще на Аппиевой дороге, там, где она пересекала Понтийские болота, в двух неделях пути к северу от разрушенной чумой Мессины. Все еще охотится на этого крадущегося змея, Злостного Врага. Но как он мог остаться в живых?
— Не играй с ним, Пандольфо. — От этого нового голоса Гримнир заскрежетал зубами. Он был свистящим и достаточно высоким, чтобы принадлежать кастрату. Гримнир был уверен, что это священник. Священник из Мессины. Глупец, ответственный за переправку Нидхёгга с Сицилии на материк. — Ты видел, какое зло он может причинить. Прикажи своим людям проткнуть его, и дело с концом.
Мокрый и грязный, Гримнир поднялся из тростников на краю болота. Его волосы свисали длинными прядями, скрывая черты лица; его единственный красный глаз сверкал в ночи, пронизанной огнями. Тот, кого звали Пандольфо, был тем самым гигантом, которого Гримнир протаранил плечом, оторвав ему ухо. В его покрасневших глазах, глубоко посаженных на изможденном лице, покрытом шрамами от чумы, светилась ненависть. Свисающие черные усы, скользкие от слизи и утяжеленные бусинками позолоченной меди, обрамляли его тонкие губы. Когда он поднял свой длинный меч, из остатков уха закапала кровь.
С ним были еще четверо: арбалетчик с длинными сальными волосами и гноящимися глазами; два кондотьера со стертыми ногами, в забрызганных грязью кольчугах, с тяжелыми копьями в руках, их конечности дрожали от чумы и слабости. Последний стоял в стороне, парень, едва достигший зрелости; окруженный трупами, он изо всех сил пытался удержать факел над головой. За ними Гримнир заметил облаченную в черную сутану фигуру священника из Мессины — бледного, как полотно, коротко подстриженного, с тонзурой. Гримнир протянул руку с черными ногтями и вытащил болты из звеньев своей кольчуги.
— Да, Пандольфо, — сказал он, обнажив пожелтевшие клыки. — Проткни меня, и дело с концом. Нар! Если этот лишенный яиц ублюдок хочет моей смерти, пусть попробует! Ты слышишь меня, священник? Пришло время тебе вложить сталь в свои проклятые руки и проверить своего бога против моего!
— У тебя нет богов, исчадие ада! — ответил Пандольфо. — И очень скоро ты останешься без головы!
Гримнир посмотрел на каждого из них по очереди и цокнул языком.
— Вам не снести мою голову, даже если бы вас было вдвое больше, чем сейчас. Ха! Моя голова в безопасности, как младенец у материнской сиськи.
Пандольфо, шаркая, шагнул влево, его сапоги заскрипели, как когти по грифельной доске. Глаза кондотьера заледенели; его потрескавшиеся губы сформировали приказ, но дыхание, которое могло бы придать этому слову звучание, все еще удерживалось в его расширяющихся легких. Он отвел свой длинный меч назад, его лезвие поднялось в боевую стойку. Двое других солдат переглянулись, костяшки пальцев на древках копий побелели. Факелоносец пошевелился, затрещали угли, а арбалетчик с мучительной медлительностью поднял свое оружие. Легкий ветерок прошелестел в высокой траве.
Внезапно Гримнир атаковал; одним плавным движением он выхватил из-за пояса бородовидный топор, развернулся и метнул оружие в арбалетчика. Топор кувыркнулся один раз, переворачиваясь; он на волосок не задел поднимающийся арбалет и вместо этого попал мужчине в лицо. Топор ударил под углом между носом и кончиком подбородка, рассекая плоть и кости и ломая зубы.
Мужчина закричал и отшатнулся, из его рассеченной лезвием челюсти хлынула кровавая пена. Он замахал руками. Его рука судорожно сжала спусковой рычаг.
Стальные планки звякнули.
И тут раздался тошнотворный хруст, когда болт вонзился в спину ближайшего копейщика, пробил его кольчугу и вонзился в позвоночник по самое деревянное оперение. Мужчина, пошатываясь, подался вперед. Он издал жалобный стон и рухнул лицом на землю, его оружие загремело.
В следующее мгновение воцарилась смесь хаоса и чистого ужаса; факелоносец и оставшийся солдат тревожно закричали. Приглушенные стоны арбалетчика, жалобное хныканье упавшего копейщика и громкие приказы священника усилили панику. Только Пандольфо сохранил самообладание. Он выругался и прыгнул.
Гримнир встретил его на полпути.
Кольчуга гремела и лязгала; жилистые мускулы, выкованные в огне Древнего мира, столкнулись с плотью и костями уроженца Сицилии. Налитые кровью глаза Пандольфо расширились; тонкие губы скрелинга растянулись в презрительной усмешке, когда Гримнир перехватил лезвие длинного меча сицилийца у рукояти и отвел его в сторону. Прежде чем Пандольфо успел освободить клинок, прежде чем он смог ударить своего врага свободной рукой, Гримнир всадил использованные болты, зажатые в кулаке, в незащищенную шею кондотьера. Железо чиркнуло по кости, когда один из болтов застрял в челюстном суставе сицилийца; другой вонзился глубоко, проткнув хрящ его трахеи. Из глубокой раны хлынула зараженная кровь.
— Возьмешь мою голову, ага? — прорычал Гримнир. — Фо! — Он вырвал длинный меч из ослабевшей руки Пандольфо и отшвырнул умирающего прочь. Он оглянулся через плечо на оставшихся копейщика и факелоносца. — А вы… вы пришли поиграть или так и будете стоять здесь, как бесполезные куски сала?
— Убейте его, глупцы! — закричал священник.
— Эй, живее, черви! Подними свое копье, негодяй, если собираешься им воспользоваться!
Смерть была близка. Эти люди чувствовали ее — холодную железную косу скелета, La Morte[12], прижимающуюся к их затылкам. Это место станет для них концом; здесь и сейчас или через несколько часов, исход, тем не менее, будет один и тот же. Молитва непроизвольно вырвалась изо ртов солдат:
— Отче Наш, — пробормотали они почти в унисон, хотя и не совсем правильно. — Отче Наш, который… который на небесах, да святится имя т-твое…
Священник пришел в ярость:
— Что вы делаете, имбецилы? Ангел Господень требует вашего служения! Вашей жертвы!
— Заткни пасть, священник, — прошипел Гримнир. Он повернулся и широко развел руки. — Вы будете молиться или будете сражаться?
Оставшееся копье со стуком упало на землю. Юный факелоносец бросил факел к ногам Гримнира. Взметнулся сноп искр и тлеющих углей, окутав скрелинга огненным ореолом.
— Мы будем молиться, — сказал копейщик, хватаясь за руку своего спутника, чтобы не упасть. Оба мужчины покачивались и дрожали, чума, терзавшая их тела, уже почти их прикончила. Они отступили к потрескивающему костру в центре древней площади. — И да смилостивится Господь над нашими душами.
— Смилостивится? — завопил священник из Мессины. — Нет милости предателям Господа! Его ангел…
— Я сказал, заткни свою пасть, певец гимнов! — Гримнир вонзил длинный меч Пандольфо острием вперед в мягкий суглинок на краю болота. — Ты думаешь, ты этим занимался? Ухаживал за ангелом своего драгоценного повелителя? Ба! Открой глаза, свинья! Тебя одурачила ненависть, древняя как мир! — В два длинных шага скрелинг приблизился к хнычущему арбалетчику, все еще живому, несмотря на изуродованное лицо. Гримнир цыкнул языком.
Без предисловий он поставил подбитый гвоздями сапог на грудь мужчины. Сицилиец вцепился в ногу Гримнира, когда тот наклонился и вырвал свой топор. Кровь брызнула фонтаном, пена заглушила его мучительный крик. Тем же движением Гримнир нанес ему еще один удар — на этот раз, расколов арбалетчику череп надвое. В груди сицилийца раздался хрип, и он обмяк.
— Его зовут Нидхёгг, — сказал Гримнир, искоса поглядывая на жреца. — Злостный Враг! Он пьет кровь и выдыхает испарения Нифльхейма, черную смерть, которая уже распространяется среди вас, мочеглазых нищих Мидгарда! Гримнир вложил свой окровавленный топор в ножны и поднял упавший арбалет. Ему не нужен был механизм «козья ножка» на поясе убитого арбалетчика. Он вставил сапог в стремя, затем, стиснув зубы, оттянул тетиву арбалета, его руки были защищены толстыми гребнями мозолей. — Восток охвачен чумой, — продолжал он, доставая пару болтов из сумки на поясе мертвеца и вставляя один из них в паз. — Мессина потеряна. Неаполь, Таррацина, остальные города на вашем пути? Они следующие. Призови своего ангела, священник. Мы можем покончить с ним прямо сейчас…
— Лжец! — ответил священник, делая шаг вперед. — Благословенный был послан Господом Богом Всемогущим! Послан судить нас! Послан принести нам благую весть: Господь грядет! Зло пройдет, и воцарится Царство Небесное! Что же касается тебя и тебе подобных, исчадие Ада, то Бог накажет вас! Бог низвергнет всех вас в Бездну! Бог…
Гримнир выстрелил в него. Тетива глухо бухнула, и болт, пролетев короткое расстояние, попал священнику в живот. Мужчина задохнулся, внезапно потеряв способность дышать. Грязные руки схватились за живот. Стрела пронзила ткань, мышцы, внутренности и кости и вышла из спины. Она с громким треском ударилась о деревянную обшивку фургона бродячих комедиантов. Гримнир плюнул в него.
— Твой бог бесполезен, ты, неуклюжий коленопреклонитель.
Священник пошатнулся, не в силах вымолвить ни слова. Он отвернулся от Гримнира, повернулся к светлой каменной ленте, обозначавшей Аппиеву дорогу. Хрипя и булькая в агонии, он побрел в ночь… следуя за чем-то, что мог видеть только его умирающий взгляд. Гримнир что-то проворчал; он натянул тетиву и вставил последний болт. Он оглядел двух солдат, которые еще оставались в живых, ища признаки того, что к ним вернулось мужество, но оба мужчины отводили глаза. Они пристально смотрели в самое сердце потрескивающего костра. Пот выступил на их воспаленных лбах.
Кивнув, Гримнир подошел к задней части фургона. К тому месту, где его пронзил первый арбалетный болт. Ба! Почему я еще не умер? В зарослях осоки, все еще липкой от черной крови, он нашел свой длинный сакс, Хат, с костяной рукоятью, вырезанной в виде огромного северного дракона. Он схватил его. Железо заскрежетало, когда он вложил меч в ножны.
Гримнир отошел в сторону и, держа арбалет наготове, распахнул сломанную дверцу фургона. Голос, слабый и прерывистый, густой от слизи, поприветствовал его:
— Это… это сделано? Я п-прикончил его?
Скрелинг заглянул внутрь. В слабом свете костра он увидел измученного болезнью сицилийца в грязном гамбезоне, его изможденное лицо покрывали гнойные бубоны и некротические язвы; мужчина лежал среди багажа, неспособный ходить. На коленях у него лежал разряженный арбалет.
— Р-разве я…?
— Чтобы убить меня, нужны не такие, как ты, червяк, поющий гимны, — сказал Гримнир, появляясь в поле зрения. В слезящихся глазах мужчины мелькнул страх. Он поднял руку к рукояти арбалета. Однако его пальцам не хватило сил схватить его, так же, как и рукам не хватило сил перезарядить. Он снова осел. Гримнир кивнул в сторону передней части фургона.
— Где он, этот твой так называемый ангел, а? Где он прячется?
— Он ушел, — ответил парень.
— Ушел? Куда? Вверх по дороге? В болото? Говори громче, навозная крыса!
— Я… я не знаю. П-просто… ушел.
— Фо! Тогда какой от тебя толк? — Мужчина начал что-то говорить, но Гримнир поднял арбалет и всадил стрелу в открытый рот умирающего сицилийца. Он отбросил разряженное оружие в сторону, когда умирающий захрипел и задергал ногами. Гримнир порылся в узлах и тюках с припасами и выудил пузатую бутылку вина с длинным горлышком. Он вытащил пробку и сделал большой глоток. Вытерев рот тыльной стороной ладони, он повернулся и посмотрел на двух солдат у костра. Они дрожали, их лихорадило; охваченные ознобом и кашляя, они прижались друг к другу, молясь и погрузившись в собственные мысли. При приближении Гримнира мужчины вздрогнули. Он подтолкнул одного из них бутылкой.
— Пейте, — сказал Гримнир. — Вам это нужно больше, чем мне. — Он отошел к дальнему краю костра и присел на корточки.
— Ты… ты убьешь н-нас прямо сейчас? — спросил копейщик, делая глоток вина и передавая его своему спутнику.
Гримнир нахмурился. «С чего бы мне это делать? Нар! Я позаботился о тех, кто этого заслуживал, например, о том болтливом священнике и его комнатной собачке, Пандольфо! И о тех двух уродах с их проклятыми арбалетами! Остальные из вас…» Гримнир цокнул зубом.
Факелоносец вздрогнул и заморгал.
— Вот… — начал он, взглянув на своего товарища. — В окрестностях Неаполя ходит легенда. Седобородые старики рассказывают о звере по имени хуорко, который принимает облик человека. Ты…?
Гримнир рассмеялся, звук был такой, словно камни скрежещут друг о друга.
— Да, драгоценный дурак, — ответил он. — Я он, и даже больше. Куда вы все направлялись, а? Как вы оказались втянуты во все это?
Копейщик взял бутылку у другого и приложился к ней.
— Мессина, — сказал он, смахивая капли с нижней губы. — Мы направлялись в Мессину.
— Энрико… — произнес факелоносец с ноткой осторожности в голосе.
— Ну и что с того, Уго? — спросил Энрико, показывая на полупустую бутылку. По его щекам текли слезы. — Какое это имеет значение? Мы уже мертвы, ты и я. — Он вытер глаза тыльной стороной ладони. — Мессина, как я и сказал. Мы возвращались из Кротона, где Пандольфо был по делам герцога. Мы встретили фра Бенвенуто…
— Священника?
— Да, мы встретили его в холмах Регия, и он нуждался в нашей помощи. Сначала Пандольфо отказывался, но священник явил нам Ангела Господня, и мы смирились.
Гримнир даже не попытался скрыть насмешливую ухмылку.
— А священник? Куда он направлялся?
— В Авиньон, — ответил Энрико. — Через Рим. Но он не мог справиться в одиночку, потому что — как он выразился — за ним гнался дьявол. Пандольфо вызвался помочь ему, и плевать на герцога Джованни. А потом ты начал убивать нас. — Наконец оба мужчины подняли глаза и встретились с ним взглядом. Он увидел гнев, кипящий в глазах фанатика, и жажду мести.
— Ага, — сказал Гримнир, сузив глаза. — Я это сделал. И что же? Обнажи сталь, если хочешь отомстить.
Юный Уго сплюнул кровь в сжатый кулак, вздрогнул и отвел взгляд. Энрико взглянул на него; огонь в его глазах погас так же быстро, как и появился. Он вздохнул, снова вытер глаза и покачал головой.
Гримнир презрительно фыркнул:
— Где же теперь ваш ангел, а? Куда он слинял?
Энрико пожал плечами:
— Он бросил нас здесь в сумерках, после того как у фургона сломалось колесо. Велел следовать за ним в Рим.
— Что будет теперь? — Голос Уго дрогнул.
Гримнир поднялся. Он выпустил струйку слюны между зубами; она с треском упала среди тлеющих углей их костра.
— Выпейте своего вина, пробормочите свои грязные молитвы и умрите. Перережьте свои жалкие глотки, если вы жаждете быстрой смерти. Мои зубы не оставят следов на вашей коже. Я… — Он пожал плечами, поворачиваясь. — Мне нужно убить змея. — И с этими словами Гримнир направился вверх по Аппиевой дороге, предоставив мертвых и умирающих самим себе.
Пройдя дюжину ярдов, он обнаружил священника из Мессины, фра Бенвенуто. Мужчина упал на колени и полз по осыпающемуся каменному мосту, с каждым вздохом бормоча имя своего Бога. Кровь — его оставшаяся жизнь — сочилась из отвисших губ.
— Бродил я, в мысли погружен, — промурлыкал Гримнир, присев на корточки рядом со священником, — услышал я вороны стон[13]. Где же теперь твой так называемый ангел, маленькая ворона? Где же твой бесполезный бог, а? — Фра Бенвенуто попытался схватить Гримнира за руку, чтобы подняться. Скрелинг, однако, оттолкнул руку священника. — Нар! Оставайся на коленях, негодяй! Там твое место.
— Ты… Ты не м-можешь это остановить, — сказал священник. — Ангел… Господень. Он… п-приносит очищающий огонь! Г-гнев Божий! Ты… Ты н-не можешь…
— Я единственный, кто может остановить этого проклятого Нидхёгга, певец гимнов, — прошипел Гримнир. — И я остановлю. — Скрелинг встал и схватил фра Бенвенуто сзади за грязную черную сутану, заставив священника подняться с колен. — Я похороню этого змея в вашем драгоценном Риме. Тебя я похороню прямо здесь. — Зарычав, Гримнир сбросил священника из Мессины с мощеного моста в Понтийские болота. Мужчина что-то бормотал и молотил руками, прежде чем погрузиться в заросшую тростником воду. Всплеск отозвался эхом и затих вдали. И с тех пор священника из Мессины больше не видели по эту сторону Ада.
Гримнир откашлялся и сплюнул. Рассвет был не за горами, и у Нидхёгга была целая ночь впереди. Вытерев нос тыльной стороной ладони, Гримнир отправился в путь. Его шаг стал длиннее, он двигался вприпрыжку, как волк на охоте…


ГРИМНИР НЕНАВИДЕЛ солнце. Он ненавидел его на Севере, где в это время года оно представляло собой водянистый диск, скрытый густой пеленой облаков. Он ненавидел его на окутанном туманами Западе, где оно висело, как красный коршун над осенними лесами и твердыми черепицами. Он ненавидел солнце на гористом Востоке, где оно было таким же резким и ярким, как ледяной ветер, и отражалось в снежной корке, покрывавшей высокие перевалы. Здесь, на Юге, он ненавидел его больше всего на свете. В этих землях, окружающих Йорсалахаф, Иерусалимское море, солнце горело в окутанном туманом черепе Имира, как клеймо, не тускнеющее от смены времен года.
Гримнир зарычал на него на бегу, с его прямых волос стекал пот.
От края болот Аппиева дорога тянулась через холмы и лощины почти по прямой линии, как будто перст какого-то мертвого бога прочертил ее на земной коре. Ее глубоко установленные булыжники и заросшие сорняками бордюры пересекали необработанные сельскохозяйственные угодья; по бокам росли фруктовые сады, а между ними — леса из сосен, кипарисов и платанов. От них ответвлялись узкие улочки, изрытые колеями дороги и козьи тропы, которые вели к уединенным фермам или небольшим деревням. И повсюду, в какую бы сторону Гримнир ни повернул, он видел следы древнего величия Рима. Щурясь от яркого света, он видел каменных призраков, изрытых стихиями, безликие статуи на истертых от времени постаментах, увитые плющом гробницы и памятники с глубоко вырезанными рунами, возвещавшими о деяниях давно умерших людей.
И среди этих руин Гримнир наткнулся на следы Нидхёгга. Сначала мертвый домашний скот. Пара волов, лежащих на боку, разорванных, засиженных мухами и раздувшихся; козы, расчлененные на окровавленной траве. Присев на корточки возле этих ужасных останков, Гримнир заметил следы когтей и зубов. Зверь не пытался спрятаться, не так, как в Каффе на берегу Черного моря, затем в Миклагарде и снова в Мессине. Казалось, он отчаянно хотел добраться до Рима.
— Почему? — пробормотал Гримнир, поднимаясь. Он бросил взгляд на древний город, все еще представлявший собой лишь полоску серого дыма на горизонте. — Что такого есть в Риме, что тебя так волнует, ты, слизкий червяк?
Около полудня он нашел своего первого мертвеца. Ублюдок лежал в тени ворот, на дорожке, ведущей к поместью какого-то местного вельможи, — босой труп, одетый в льняную ночную рубашку, без головы и обескровленный. Откуда-то издалека Гримнир уловил запах дыма, горелой плоти и вонь разложения. Он не услышал криков. Даже собаки молчали.
С каждой пройденной милей следы бесчинств змея, его ненасытного голода становились все более очевидными — крепостной, убитый в поле, обескровленный и облепленный мухами; пара всадников и их лошади, разорванные на части, обглоданные до костей; голова женщины, лежащая в траве, темноволосая, с молочно-голубыми глазами; ее сожранное тело, несомненно, томилось в животе Злостного Врага. Но там, где обычный человек впал бы в безумие и заплакал от ужаса, Гримнир только усмехнулся.
Этот ублюдок Нидхёгг слишком упростил охоту.
Однако приближение зверя не осталось незамеченным. День клонился к закату, и Гримнир был вынужден замедлить шаг. Отряды всадников в кольчугах, одетых в яркие желто-синие плащи, появились из приземистой круглой крепости, расположенной на вершине невысокого холма. Некоторые скакали между фермами и виллами, привлеченные столбами дыма, застилающими вечернее небо; другие заняли позиции на перекрестках и мостах, высматривая признаки вторжения. Их присутствие заставило Гримнира свернуть с дороги. Он прокрался через поле, поросшее высокой желтой травой, к роще деревьев, где колонны торчали, как сломанные зубы; поваленные стены образовывали древнюю границу, возможно, храм. Мраморная брусчатка была перекошена и выворочена корнями, это была священная роща, где когда-то находились священные камни.
Из-под замшелых камней бил родник. Гримнир присел в тени колодца, прислонившись спиной к низкой стене, и зачерпнул пригоршнями воды. Он сплюнул пыль, выругавшись себе под нос… а затем остановился. Он склонил голову набок, прислушиваясь.
Там.
С другой стороны рощи послышался топот копыт. Он прижался к стене и вытащил сакс. Лошади заржали, а люди окликали друг друга всего в дюжине ярдов от него.
— Синьор! Синьор Каэтани! — пропел один из всадников, его юношеский голос дрожал от волнения. — Кола ди Риенцо зовет на помощь! Колонна и проклятый Орсини заключили перемирие против него… и намерены избавиться от него сегодня ночью!
Гримнир услышал усталый вздох. Ответил голос гораздо более пожилого человека:
— Так это правда, Якопо? Я знал, что эти собаки не замышляют ничего хорошего.
Гримнир услышал топот копыт и звяканье цепей, когда третий всадник, даже моложе первого, выехал вперед. В его словах слышался страх:
— Мы должны предупредить кого-нибудь, отец! Ди Риенцо, Колонна, Орсини… это не имеет значения! Им нужно рассказать о том, что мы видели! Это… Это нечто большее, чем любая вражда между дворянами!
— Что он имеет в виду, синьор?
В ответе старика прозвучала резкая нотка неодобрения:
— Мой сын имеет в виду, что по всей Аппиевой дороге бушуют пожары. Фермы сожжены, трупы брошены гнить. Там, где юный Джанни видит руку дьявола, я вижу дело рук мародеров. Скорее всего, они направляются в Рим.
— Вы видели то же, что и я! — огрызнулся Джанни.
Якопо заговорил прежде, чем отец и сын успели перейти к словесной перепалке:
— Тогда нам следует поторопиться, синьор! Это могут быть безбожные союзники Колонны, стремящиеся разделить наши силы.
— Я тоже так думаю, — ответил старый синьор Каэтани. — Собирай людей, Джанни!
— Зубы Господни! Но…
Голос старого синьора прозвучал как удар хлыста:
— Наш покровитель, Папа римский — а, возможно, и сам Бог — хочет, чтобы Кола ди Риенцо остался у власти! Каэтани поспешат ему на помощь! А теперь собирай людей и держи язык за зубами!
На мгновение воцарилась напряженная тишина, затем Гримнир услышал, как юный Джанни развернул коня и легким галопом поскакал обратно тем же путем, каким и приехал. Двое других мужчин направили своих лошадей на другой конец рощи, в сторону Рима.
— У вас ведь есть свой сын, Якопо, так? — спросил старик, помолчав.
— Да, синьор, но он еще молод.
Синьор Каэтани снова вздохнул, его голос затихал:
— Ни один человек не должен прожить достаточно долго, чтобы стать злодеем по отношению к своему сыну…
Гримнир таился в тени у разрушенной стены, пока люди не ушли, а затем, словно призрак, двинулся через поля. Он прокручивал в голове слова старого Каэтани. Беспорядки на улицах означали благодатную почву для наживы змея. Пока никто не видел, пока правители Рима сражались друг с другом, Нидхёгг выискивал самых бедных, подлых, отчаявшихся среди них и искажал их умы; он превращал в рабов тех, кого никто другой не захотел бы использовать… но это могло сыграть на руку Гримниру.
Это означало, что он найдет змея среди римских отбросов.
Ближе к закату Гримнир взобрался на невысокий горный хребет и впервые увидел Вечный город. О, он слышал истории от старого Гифа, который посещал Рим в пору его расцвета; рассказы о обширном лабиринте из известняка и мрамора, раскинувшемся на семи холмах, где жили миллионы белокожих, их жены, отпрыски и рабы. Город храмов и памятников, духов и богов, где благочестие и извращения соседствовали с цивилизованностью и дикостью. Глаза старого пьяницы вспыхивали, как угли, когда он рассказывал о своем пребывании там.
Это был не тот город, который предстал перед Гримниром. Нет, за пеленой дыма, освещенной умирающим красно-золотым сиянием солнца, он увидел жалкий и унылый городок; городок, съежившийся, как побитая собака, у подножия единственного холма, Mons Vaticanus[14], а между ними — мутные коричневые воды реки Тибр. Он увидел буйство куполов и башен, яркий мрамор и старую терракоту рядом с изъеденным временем известняком и кирпичом; он заметил виллы и городские дома, растущие, как молодые побеги, среди старых камней. И церкви. Десятки из них, словно личинки, копошились в мертвой плоти империи. Кавалькада святых и мучеников танцевала на костях древних богов, безымянных и призрачных; зловещие глаза наблюдали из теней за осквернением, совершаемым певцами гимнов.
Таков был Рим: навозная куча, притулившаяся к зловонной реке, и все это было защищено каменными стенами, древними и грозными — зубчатыми и крепостными валами, башнями и укрепленными воротами. Каждый пункт въезда был похож на маленькую деревушку, со зданиями из дерева и добытых на свалке камней, примыкающими вплотную к стенам. Гримнир не стал тратить время на размышления о том, как такой зверь, как Нидхёгг, мог проникнуть в город средь бела дня. Он предположил, что змей, должно быть, уполз на запад, в Тибр, и плыл вверх по реке, пока не нашел канализационное отверстие или что-то в этом роде. Отлично для этой чешуйчатого червя, но Гримнир не полезет в воду и не попытается последовать за ним. Нет, у него на уме было что-то другое.
Гримнир двинулся направо и шел вдоль стены, пока опускался осенний холод, пока поднималась раздутая луна, только что миновавшая полнолуние. Он держался низко, его здоровый глаз блестел, когда он бродил, охотясь. Путь вел его на восток, мимо одиноких ферм и вилл, где дрожащие руки зажигали лампы, чтобы не пропустить наступление ночи. Собаки выли при его приближении. Испуганные глаза смотрели наружу, ничего не видя.
Гримнир усмехнулся. Слепые глупцы!
Прошел час с лишним, прежде чем он нашел то, что искал. К востоку от Аппиевой дороги местность стала болотистой, заросла густой травой и рощицами ив и кипарисов. Через поля журчал ручей. Он тянулся прямо к стенам и исчезал в водосточной трубе с железной решеткой. И в том месте, где ручей исчезал, Гримнир увидел очертания замурованных задних ворот. Это было небольшое сооружение — одинокая арка без защитных башен, просто туннель в стене, закрытый железной решеткой и деревом. Теперь он представлял собой фасад из обожженного в печи кирпича, плохо затвердевшего на растворе, изъеденного временем и стихиями.
Это был его путь внутрь.
Гримнир остановился, оглядел стену в поисках часовых, но никого не увидел. Даже на ближайших к нему башнях было мало людей — пара силуэтов, сгорбившихся над потрескивающей жаровней. Кряхтя, Гримнир выскочил из своего укрытия и, никем не замеченный, пересек открытое пространство, добравшись до подножия стены. Он подпрыгнул, зацепился пальцами с черными ногтями — твердыми, как железо, — за шов между кирпичами и подтянулся. Длинные руки и узловатые ноги подтягивали его все выше; подобно пауку, он карабкался по стене. Дыхание прерывалось короткими, резкими вздохами; лязгнула сбруя, и подбитые гвоздями сапоги откололи от стены куски кирпича и известкового раствора, когда Гримнир добрался до краеугольного камня первоначальной арки.
На мгновение он задержался там, слегка расставив ноги на выступе шириной менее двух пальцев, и уставился вверх, на зубчатую вершину. Следующая секция стены была еще более изрыта ямами и трещинами. Сущий пустяк для ребенка с далекого Севера, из затерянного Оркхауга, который карабкался по голой скользкой скале в том возрасте, когда белокожие сопляки едва могли ходить. Это было легче, чем идти по лестнице. Он вскарабкался.
Едва переведя дух, Гримнир забрался в амбразуру. Он пригнулся, как чудовищный хищник, оглядываясь по сторонам в поисках часовых. Люди на башне — в двадцати ярдах от него и в двадцати футах выше того места, где он стоял, — собрались вокруг жаровни, прислонили к плечам копья, грели руки и разговаривали между собой. Гримнир ухмыльнулся. Он спрыгнул на парапет. Подобно быстро движущейся тени, он перешел на противоположную сторону и обнаружил ступени, вырубленные с внутренней стороны стены. Он спустился по ним по две за раз. У подножия стены ручей снова вытекал из водопропускной трубы и с плеском устремлялся вниз по выложенному камнем руслу. В темноте, освещенной лунным светом, горел его единственный красный глаз, и Гримнир пошел вдоль ручья прочь от древних стен, в пасторальное сердце Старого Рима…


ОН ОЩУТИЛ вкус пепла. Холодный воздух был насыщен им, с осенних высот спускались клубы дыма. Ночь пропахла обугленным деревом и гортензиями; вонь от сгоревших трупов смешивалась с запахом цветущего жасмина. Гримнир крался по краям колоссальных руин, заросших плющом, где лунный свет пятнами проникал сквозь кроны каштановой рощи с желтыми листьями; на севере и востоке, частично скрытое массивом одного из семи холмов Рима, небо отливало цветом расплавленной меди. В том направлении пылали яростные пожары; острый слух Гримнира уловил эхо лязга клинков и крики людей, насаженных на копья. Он спросил себя, чем закончилось восстание, о котором беспокоился старый синьор Каэтани. Гримнир отхаркнулся в пыль. Пусть себе сражаются, пока это отвлекает их от всего остального.
Эта часть Рима напомнила ему пейзаж вдоль Аппиевой дороги — ничего, кроме монастырей и базилик, приютившихся среди виноградников, извилистых проселочных дорог там, где когда-то пролегали мощные улицы. И руин. Сплошные руины, как будто мертвым постоянно нужно напоминать живым, что они тоже когда-то ступали по этому месту.
Поравнявшись с огромной осыпающейся аркой, Гримнир услышал звон осыпающихся камешков. Он повернулся на звук, и его сакс со скрежетом вылетел из ножен. Сквозь арку, увитую виноградными лозами и изъеденную эрозией, он увидел широкую площадь, вымощенную крошечными разноцветными камешками, изрытую оспинами и заросшую сорняками. Напротив, из-за другой арки, в тумане возникло движение.
В поле зрения появилась пожилая женщина. Она была седовласой и худой, почти как скелет, несмотря на холод, ее худощавая фигура была закутана в лохмотья. Старуха подняла грязную руку, вытянув указательный палец и указывая на него — жест судьбы.
— Скрелинг, — прошипела она, и ее голос эхом разнесся по улице. — Он хочет тебя, скрелинг!
— Тогда веди меня к нему, ведьма! — ответил он, проходя через арку. — Отведи меня к этому мерзкому змею, и я положу конец этой маленькой погоне!
Старуха рассмеялась и убежала, вприпрыжку, как ребенок, вдоль разрушенной веками колоннады. Гримнир бросился за ней.
— Веди меня к своему хозяину, я сказал! — прорычал он.
Старуха исчезла между колоннами. Гримнир увидел, как она танцует на другом полу — на этот раз на разрушенной временем мозаике, с которой на них смотрели лица давно умерших римлян, изрезанные трещинами и грязные.
— Хозяину? — промурлыкала она. — У меня нет хозяина, скрелинг.
Гримнир пробежал через колоннаду и бросился на старую каргу, волосы которой в лунном свете казались серебристой завесой. Ее глаза… один был мутным и мертвым, другой сверкал, как огни ётунов в бушующем море. В ее смехе слышались крики воронов, скрежет железа по кости и грохот барабанов. И тогда Гримнир почувствовал это: дуновение морозного воздуха, пахнущего старым деревом, мокрым железом и кровью. Дрожь дурного предчувствия пробежала от макушки скрелинга к подошвам его ног. Он резко остановился…
Мозаичный пол треснул и осыпался под ним. Внезапно мир завертелся. Гримнир упал навзничь, размахивая руками; его ладони искали опору, какую-нибудь стену или что-то еще, чтобы остановить падение.
Не было ничего.
Ничего, пока кости его шеи не наткнулись на бордюр из холодного, твердого известняка. И под его весом, при том, что он был согнут, не выдержали даже окованные железом позвонки каунара. Гримнир почувствовал приступ агонии; он услышал, как хрустнул его позвоночник, и внезапно его конечности сковал паралич. Он не мог ни дышать, ни двигаться. Его бесполезное теперь тело обмякло, голова была повернута под нелепым углом. Подняв глаза, он увидел силуэт старухи примерно в тридцати футах над собой, обрамленный кружащимися звездами.
Нет, подумал он, и темнота подступила к его глазам. Не старухи. Фигура, смотревшая на него сверху вниз, действительно походила на человека, хотя и была сгорблена и скрючена, как и посох, на который он опирался; он был одет в просторный плащ и низко надвинутую шляпу с широкими полями. Из-под полей шляпы сверкал единственный злобный глаз.
Гримнир задохнулся, с трудом выталкивая последний вздох из измученных кровью легких.
— Т-ты…

Фигура рассмеялась, звук был похож на грохот боевых барабанов:

Предательский выкормыш Локи, | рожденный из грязи и дыма,
Слишком долго твоя судьба висела на волоске;
Глубоки твои годы, | но мелка твоя мудрость:
Змей Иггдрасиля не для тебя.



Гримнир зарычал, не сдаваясь до последнего. Его единственный глаз сверкнул. Он почувствовал, как жизнь покидает его. Его лицо почернело и опухло, легкие горели в груди. Все, что он мог делать, это смотреть на фигуру в плаще, наблюдая, как она истончается и становится похожей на лохмотья, рассеиваясь, как ночной туман.
И там, во мраке древнего подземелья, Гримнир умер…

8 БЕРСЕРК

В смерти нет ни утешения, ни покоя.
Мгновение темноты, мгновение тишины; затем воспоминание о его смехе ужалило, как стрекало. Его эхо — глубокое и мощное, как бой боевых барабанов Севера — разожгло в его груди жаркий гнев жизни. Это вывело его из могилы, из объятий забвения. Вода обожгла ему глаза, обволакивая хороший глаз молочной пеленой. Сквозь нее он едва мог разглядеть сьйоветтиров, которые окружали его, их лица были искажены страхом. Страхом перед ним… Нет, это было неправдой. Они боялись не его. Они боялись того, кто потребовал его.
Он мой.
И пока он плыл невредимый сквозь запуганные и отступающие толпы сьйоветтиров, другие воспоминания — блеклые и бледные — дразнили его в уголках сознания…
Сучковатый дуб, старый, как кости Мидгарда. Сугробы из мокрых листьев; восемь камней, покрытых колючками и ежевикой, под небом цвета железа. Нацарапанные руны, несущие в себе следы древнего колдовства; движение духов, похожее на холодный ветерок, щекочущий затылок; скрип ветвей деревьев, слабый стук камня о камень, погребальные стоны мертвых…
Ноги в сапогах нащупали опору на мелководье. Он потянулся вверх и с хриплым вздохом вынырнул на поверхность воды. Мокрые черные волосы, украшенные серебряными и костяными гирляндами, прилипли к его лицу, а его единственный красный глаз пылал, как маяк ненависти, когда он, пошатываясь, выбрался на берег.
Но где?
Он вспомнил Рим. Он вспомнил руины, где для него была приготовлена ловушка — место, где земля осыпалась у него под ногами. Он вспомнил падение и резкий треск ломающихся шейных позвонков. И он вспомнил закутанную в плащ фигуру в широкополой шляпе; единственный зловещий глаз, наблюдающий за ним под осенними звездами. Теперь он покачивался, как пьяница под воздействием жара и перегара, купаясь в жутком свете Девяти Миров. Под его ногами были ненавистные камни и почва Настронда…
Настронд.
Это был залив Гьёлль, а не Рим.
Гримнир сплюнул. Рука с черными ногтями прижалась к обнаженной груди в том месте, где копье скрага пронзило его тело. Он посмотрел вниз, ожидая увидеть смертельную рану. Там не было ничего, кроме свежего шрама шириной с ладонь. Он поднял голову. Нечленораздельная ярость исказила его волчьи черты, превратив их в хищную маску.
Кто-то играет с ним.
Его взгляд остановился на Блартунге. Толстый скраг отвернулся, запрокинув голову в победном вопле. Внезапная тишина — сьйоветтиры перестали кричать — снова привлекла его внимание к кромке воды. Волчий крик замер у него в горле, а глаза расширились от изумления. Окровавленный наконечник копья задрожал в его руке, когда он сделал шаг назад.
— К-клянусь Имиром! Как?..
Гримнир ответил свирепой ухмылкой, обнажив пожелтевшие клыки. В его единственном глазу горела такая неприязнь, что Блартунга выронил копье и отшатнулся. Но как только скраг переместил свой вес и собрался повернуться, чтобы укрыться за стеной щитов, воздвигнутой Истинными Сынами Локи, скрелинг был уже рядом с ним.
Юноша в ужасе вскрикнул, когда пальцы Гримнира с черными ногтями вцепились в волосы на небритой половине черепа скрага. Скрелинг безжалостно развернул Блартунгу и повалил его на землю.
— Как? — прошипел Гримнир, прижимая лицо скрага к каменистому берегу. — Я не знаю как, негодяй. А ты? А ты?
Глаза Блартунги в ужасе закатились. Гримнир уловил уксусный запах мочи.
— Нар! Конечно, нет, ты бесполезный скраг! — Скривившись, он ударил юношу головой о землю.
— М-милости! — Блартунга всхлипнул. Из рваных ран на его щеке потекла кровь. — Милости!
— Ого! Милости, да? Ты имеешь в виду вот так? — Гримнир приподнял голову Блартунги за волосы; напрягая мускулы, он ударил юношу черепом о камни с острыми краями. Потом снова. Снова и снова, пока зубы скрага не разлетелись вдребезги. Пока глаз не лопнул, как протухшее яйцо. Пока пластины его черепа не раскололись. — Вот тебе милость, ты, вероломный кусок сала! — Из горла скрага вырвалось бульканье, и от последнего жестокого удара его голова лопнула, как мешок.
Кровь и ошметки мозга забрызгали лицо Гримнира. Он поднял глаза и, склонив голову набок, уставился на стену щитов в двадцати ярдах от себя. Ее образовывали высокие каунары в красных плащах; их круглые щиты были украшены змеиным сигилом Манаварга. Они исполняли боевой сигнал, грохоча эфесами и рукоятками по краям щитов.
Гримнир откашлялся и сплюнул. Крови одного скрага было недостаточно, чтобы утолить жажду убийства, бурлившую в его животе. Ему нужно было больше. Много больше. Движимый яростью, он схватил упавшее копье Блартунги, все еще мокрое от крови, которой Гримнир полил его, и бросился к стене из щитов Манаварга. Позади него голоса выкрикивали его имя; впереди вражеские каунары насмехались над ним. Он был обнажен по пояс, перепачкан кровью и вооружен только ржавым копьем мертвого скрага.
— Приди и умри, маленький скрелинг! — взревел один из них. Гримнир заметил свою первую жертву — он не мог не заметить ее — чудовищного каунара, который был на голову выше Гримнира и тяжелее по меньшей мере на семь стоунов. Почерневшая от сажи кольчуга покрывала его от макушки до пяток; на голове у него был открытый назальный шлем, украшенным гребнем из скальпов скрелингов, в мускулистой руке он сжимал топор с широким лезвием, уравновешенным шипастой молотообразной головкой.
Этот ублюдок сломал сомкнутую стену щитов, выйдя вперед. Его плащ закружился, когда он отбросил щит в сторону.
— Он мой! — крикнул он своим товарищам. Стена щитов снова сомкнулась, когда этот монстр сделал полдюжины длинных шагов на открытое пространство. — Мой, вы слышите меня? Я…
Гримнир не дал ему договорить.
Со змеиным шипением сын Балегира выбросил руку вперед, вонзая острие своего копья в бородатый подбородок каунара. Прерывистый вздох, предназначенный для хвастливого перечисления своих деяний, превратился в предсмертный хрип, когда наконечник копья прошел сквозь кости и зубы, рассек мышцы языка и мягкую плоть неба, расколов лицо каунара от челюсти до лба. Из рассеченных копьем руин хлынула кровь.
Быстрый, как змея, Гримнир выпустил древко копья и вырвал топор из онемевших пальцев каунара. Он развернулся, прогибаясь в поясе, и прежде, чем умирающий ублюдок успел упасть, он ударил молотообразной головкой топора прямо в бронированную грудь своего врага. Гримнир взвыл от радости, когда пронзенный и изувеченный гигант катапультировался обратно в ряды своих товарищей. Щиты дрогнули; копья и мечи стали бесполезны под тяжестью своего так называемого защитника.
И в образовывавшуюся брешь прыгнул алчный сын Волка.
И он был не один. Он почувствовал дуновение ветра от оперения из вороньих перьев, когда стрелы пролетели в нескольких дюймах от него. Стрелы летели сзади, с носов лодок, и попадали в глаза и горло Истинных Сынов на его пути. Он услышал голос Скади, выкрикивавшей свое презрение к их врагу; он услышал хруст дюжины килей по гальке, за которым последовал боевой клич Ульфсстадира.
После этого Гримнира не слышал ничего. Он не обращал внимания на глухой хруст костей, на крики, которые были побочными продуктами соединения железа и плоти. Он не чувствовал судорог от ударов, исходивших от лезвия его позаимствованного топора, когда он молотил воинов Манаварга, как пшеницу. Здесь, в этот момент, остались только красный туман ярости, вой крови и раскаты грома; стояла погода Одина, и на этом корабле смерти он был главным кормчим.
Каждым ударом своего топора он раздроблял лезвия копий; каждый ответный выпад заканчивался расщепленным деревом и разбитыми шлемами, раздвоенными щитами и головами, расколотыми до зубов. Клинки со свистом устремлялись к сердцу Гримнира, оставляя за собой лишь кровавые следы, когда не находили цели. Когти умирающего царапали лицо, руки и обнаженную грудь скрелинга. Его единственный глаз пылал зловещим огнем. Он казался путеводной звездой, возвращающей неупокоенных мертвецов к их временному сну под окутанными облаками ветвями Иггдрасиля.
И вот, с помощью молота, клинка и безудержной ярости, сын Балегира сломил стену щитов Манаварга…


ИДУНА БЫЛА уверена, что творилось какое-то колдовство. И не ее колдовство, что заставило ее задуматься. И все же она пробиралась сквозь листву на левом фланге поля боя, следуя по следу мертвых скрагов, позволяя собакам Каунхейма рычать и кусать свиней из Ульфсстадира. Она не обращала внимания на лязг и шум, на крики умирающих — звуки, столь же обычные, как шум ветра для такой, как она. Нет, когда она приблизилась к кромке воды, все ее внимание было сосредоточено на том, что только что произошло, на том, чему она только что стала свидетельницей.
То, что Гримнир, сын Балегира умер, было бесспорным фактом. Своими узкими желтыми глазами она видела, как этот жирный скраг расправился с ним по-честному. Он проткнул бесполезного ублюдка насквозь; затем, доказав, что даже у идиота-скрага есть хоть капля ума, отвел сына ее дочери к воде и скормил его сьйоветтирам, как и было задумано. И на этом все должно было закончиться. Их соглашение было запечатано — кровь того или другого, в зависимости от договоренности, — и теперь духи воды должны были вступить в схватку и утащить лодки ее бесполезного мужа на дно. Но на самом деле все пошло не так.
Он ударился лицом о воду… и сьйоветтиры убежали. Затем, не прошло и секунды, как Гримнир вынырнул из воды невредимым. Невредимым! И такое колдовство она не могла постичь. Как этот безмозглый червь умудрился умереть и возродиться в мгновение ока? Идея этого шла вразрез с духом Настронда, где Девять Отцов каунаров и их дети готовились к тому дню, когда зазвучит Гьяллархорн, и его зов отправит их на кровавые поля Вигрида и в Сумерки Богов. Это время еще не пришло, и она не думала, что оно когда-нибудь наступит. На данный момент их вечность представляла бесконечный цикл — пир, трах, драка и смерть — и это было все их существование под корнями Старого Ясеня. Ну, и как этот идиот, сын Балегира, их обманул? Это было то, что Идуна хотела знать.
Был только один способ это выяснить…
Поверхность залива Гьёлль больше не бурлила. Окутанные туманом огни Иггдрасиля отражались в легкой ряби течения, оранжевые и красные, зеленые и золотые отблески мерцали на покрытых илом отмелях. Глаза Идуны сузились. Она опустилась на колени и коснулась поверхности воды кончиками пальцев.
Вода была холодной, как лед. Она отдернула руку, нахмурившись. Проклятое колдовство!
Ничуть не испугавшись, Идуна растянулась над неподвижной водой, прижав ладони к камням и поддерживая руками верхнюю часть тела. На нее смотрело собственное лицо: маска ненависти, вырезанная из слоновой кости и обрамленная вьющимися прядями молочного цвета; топазовые глаза сверкали в полумраке. Она наклонилась и подышала на поверхность воды.
— Сьйоветтиры, — прошипела она.

Сьйоветтиры, внимайте! | Слушайте мой голос;
Отбросьте свой страх | и идите ко мне!
Сьйоветтиры, внимайте! | Ответьте на мой зов;
Восстаньте из тьмы | под Настрондом.



С каждой строчкой она опускалась все ниже, пока ее лицо не оказалось под поверхностью воды. Холод — настоящий холод! — был таким острым, что казалось, будто невидимые руки сдирают кожу с ее щек ледяными ножами. Идуна пыталась не дышать, не втягивать воду в легкие. Вместо этого она с трудом открыла глаза…
…Чтобы посмотреть на искривленный дуб, корни которого глубоко вонзились в кости Мидгарда. Холодный северный ветер шевелит сухие листья. Вокруг нее, под небом цвета кровавого железа, возвышаются восемь камней, покрытых шипами. Нацарапанные руны хранят следы древнего колдовства.
— Что это за место? — спрашивает она, медленно поворачиваясь, и ее голос звучит глухо и кощунственно в первозданной тишине. — Зачем ты привел меня сюда?
Ее кожу покалывает. Что-то движется у нее под ногами, извиваясь, пробиваясь сквозь земную кору. Что-то невероятно древнее. Она чувствует… гнев. Ярость. Жажду мести. Узловатый дуб нависает над ней, его раскидистые ветви принимают форму руки с длинными пальцами. Голос исходит от каждой ветки, ствола, камня, листа и травинки, и его сила такова, что заставляет ее упасть на колени.

Ведьма-скрелинг!
Предательница своей крови!
Ты ничему не научилась
С гибели Йарнфиалля!
И ничего ты здесь не найдешь
Кроме смерти и проклятия;
Так что прекрати вмешиваться,
И запомни хорошенько:
Тот, что в капюшоне, — мой.



Она дрожит, зажмурив глаза. Сквозь ее ужас доносится жуткий звук — звук, похожий на треск рвущейся ткани или дерна. Слишком поздно она осознает его источник. Прежде чем она успевает подняться и побежать, корни дерева — бледные, влажные и извивающиеся — поднимаются из земли, чтобы схватить ее. Ее сопротивление ничего не значит, так быстро корни опутывают ее; извивающиеся, пропитанные соком корни обвиваются вокруг ее ног, поднимаются по туловищу. Они скользят по ее плечам и приковывают руки к бокам. Она бьется, когда корни старого дуба обвиваются вокруг ее головы, заглушая крик.
И последнее, что она слышит, прежде чем ее затягивает в первобытную тьму, откуда она пришла, — это голос духа дуба, полный угрозы:
— Мой!
Идуна отпрянула, отползая от кромки воды. Она кашляла и отплевывалась, ее мокрые волосы белой бахромой обрамляли мертвенно-бледное лицо. Страх затуманил ее желтые глаза — ужас, пронизывающий до костей, дикий и атавистический. Дрожащей рукой она вытерла рот влажным краем рукава.
Справа от себя, сквозь сухие листья и крапиву, она услышала, как стена щитов Манаварга прогнулась под тяжестью натиска Ульфсстадира. Звуки резни приобрели новый смысл, когда это… это существо, принявшее облик Гримнира, сына Балегира, напало на Истинных Сынов Локи. Кем оно было? Чужаком? Каким-то духом, вызванным из Воющей Тьмы и принявшим облик скрелинга? Каким-то древним веттиром, обитавшим под корнями Иггдрасиля, призванным в Настронд обещанием резни? И кто вызвал его? Единственной среди них, у кого были хоть какие-то остатки здравого смысла, была ее шлюха-дочь, Скрикья. Это ее рук дело?
Тогда Идуну пронзила леденящая душу мысль. Что, если этот Гримнир, этот Чужак, которого защищали духи, даже более могущественные, чем он сам, и был идеей мести скрага Снаги? Он был старшим из них всех; у него были тысячелетия, чтобы постичь тайны Настронда… Что, если за всем этим стоял он?
Иссохшие конечности Идуны наполнились решимостью. Она схватилась за свой посох, используя его как костыль, чтобы подняться на ноги. Она должна предупредить Манаварга. Парни Ньола потеряны, но еще есть время увести лорда Каунхейма с поля боя…


СКАДИ КРАЛАСЬ за Гримниром, как охотник за падалью за акулой, жаждущей легкой добычи. В зубах она сжимала кинжал, а на тетиву была наложена последняя стрела. Споткнувшись о ковер из мертвых и умирающих каунаров, она каким-то чудом удержалась на ногах; в последний момент, когда какой-то злобный ублюдок из Каунхейма подошел к Гримниру со слепой стороны, она снова натянула тетиву и тем же движением отпустила ее. Этот железный наконечник, украшенный черными, как ночь, вороньими перьями, пронзил шею воющего врага насквозь; она смотрела, как стрела пронзила этого извергающего кровь дурака и полетела дальше, раскалывая ивовые щиты, кольчугу и кости каунара рядом с ним. И яростный рев этого урода перешел в визг, когда в трех шагах от нее топор Гримнира запел свою предсмертную песню.
И она была не одна. Скади повсюду видела белый череп оленя — эмблему народа Кьялланди. Старинные римские доспехи и щиты сталкивались и лязгали, когда кривоногие скрелинги — похожие на скрюченных духов грабежа и резни — вступали в схватку со своими прямоногими родственниками, Истинными Сынами Локи. Тела бились и корчились; копья находили щели в доспехах, топоры сверкали в вечном полумраке, мечи скрежетали и искрили, раскалывая шлемы и черепа под ними. Лилась черная кровь; ее ручейки стекали в молочно-белые воды залива Гьёлль, образуя на гальке пятно зловонной запекшейся крови.
Скрелинги последовали примеру Гримнира; залитый кровью сын Балегира, охваченный яростью берсерка, создал острие подкованного железом клина. И этот клин вонзился в стену щитов Манаварга, расщепив ее, как гнилую доску.
Скади вытащила кинжал из своих зубов. Рыча, как волчица, она наступила на горло смертельно раненному каунару, которого ранила выстрелом в шею, затем ударила ножом другого, который был сбит с ног щитом скрелинга и теперь пытался подняться. Мимо нее пронеслись другие союзники, на их боевом снаряжении был изображен Красный глаз — недисциплинированная толпа, растекшаяся по флангам клина. Эта передышка дала Скади время перевести дух, собрать стрелы с убитых и подумать.
Будучи у Локейских ведьм, она видела некоторые странные вещи; колдовство и некромантию, вещи, которые не поддавались объяснению. Но такова была природа Настронда, где сверхъестественное и мирское сошлись в борьбе, и каждый ждал пронзительного зова Гьяллархорна. Она никогда не видела, чтобы кто-то из их рода не обращал внимания на смертельную рану.
Фе! Этот проклятый скраг попал Гримниру в спину, и это так же точно, как то, что на ее лице есть нос. По ее мнению, в сердце. И прежде, чем она успела вмешаться, прежде чем она успела даже наложить стрелу на тетиву, этот жирный маленький червяк отдал его сьйоветтирам.
Скади тряхнула головой, пытаясь прогнать туман, окутавший ее воспоминания о том, что произошло дальше. Гримнир ушел под эту взбитую духами пену, из которой, как из сита, сочилась кровь; не прошло и половины удара сердца, как вода в заливе Гьёлль стала неподвижной, как ледяная глыба, — словно кто-то наслал холодный ветер, чтобы погасить гнев сьйоветтиров. Гримнир ушел в воду мертвым; когда он снова вынырнул, невероятно быстро, он ревел, как какой-нибудь легендарный зверь… и на нем не было ни царапины.
— Берегись! — предупредил чей-то голос. Застигнутая врасплох, Скади развернулась, как раз в тот момент, когда окровавленный каунар, пошатываясь, поднялся на ноги позади нее, отмахиваясь от тел мертвецов, которые спрятали его. Он нацелил на нее сломанное копье. Однако Скади задвигалась прежде, чем он успел сделать выпад. Она отскочила назад, ударив костяным концом своего лука. Она попала каунару по глазам. Он с криком повалился набок, его правый глаз лопнул, как перезрелая слива. Прежде чем он успел опомниться, Скади ударила его подбитым гвоздями сапогом по яйцам. Он согнулся пополам, его вырвало; с почти небрежным апломбом Скади вонзила кинжал между бугорками на его позвоночнике и перерезала спинной мозг.
Каунар упал как мешок.
Она посмотрела на своего благодетеля. Возглавляя дюжину бойцов резерва, Гиф шагал по вонючему ковру из разрубленной плоти и разорванных внутренностей. «Этот почти прикончил тебя, маленькая крыса», — сказал он вместо приветствия.
— Почти. — Она оглянулась через плечо на Гримнира, который вызывающе ревел, глядя на тающий урожай Манаварга. — Ты видел?
— Что я видел? — Гиф оглядел павших. Большинство из них погибли от руки Гримнира, у них были раскроены головы и раздроблены грудные клетки. У нескольких были другие раны — от стрел, ножей, мечей. — Что он стал берсерком?
— Не уклоняйся от ответа, — отрезала она. — Ты должен был видеть то же, что и я!
Он перевел взгляд на нее, его полуприкрытые красные глаза смотрели расчетливо.
— Я не знаю, что я видел, маленькая крыса, и ты тоже не знаешь. Я знаю, что бы это ни было, это пошло нам на пользу, поэтому я буду держать свое мнение при себе, пока не услышу, что произошло, из его уст. — Он кивнул на Гримнира, который был теперь в тридцати ярдах от него и не выказывал никаких признаков того, что его ярость утихла. — Согласна?
— Что бы это ни было, это противоестественно, — проворчала она.
Гиф рассмеялся.
— Мы все уже мертвы, ты, драгоценная дурочка. Во всем этом нет ничего естественного. — Он протянул ей новую пачку стрел. — Возьми пару из этих парней и обойди правый фланг. Посмотрим, сможешь ли ты проследить за Манаваргом и Идуной и прикончить их обоих, если у тебя будет шанс. Давай схватим их, пока они не успели слинять, а? Что скажешь?
Скади снова посмотрела в сторону Гримнира. Она прикусила нижнюю губу.
— Я присмотрю за ним, — сказал Гиф, подталкивая ее мешочком со стрелами. Она выхватила мешочек у него из рук.
— Тогда тебе лучше поторопиться, старый пьяница, — ответила она. — Он уходит от тебя.
И с этими словами Скади и четверка скрелингов — на всех была эмблема Кьялланди — двинулись вдоль правого фланга сражения, прыгая, как стая охотничьих собак.


ГРУДЬ ГРИМНИРА вздымалась и опускалась, дыхание со свистом вырывалось сквозь стиснутые зубы. Хотя его иссиня-черная шкура была в царапинах от когтей и клинков, большая часть черной крови, стекавшей по его узловатым рукам, животу и впитывавшейся в грубую ткань брюк, принадлежала не ему. Он купался в мясном бульоне своих жертв, которые лежали позади него, как выброшенные ветром коряги.
Он чувствовал, что вокруг него есть другие, союзники и родственники, которые присоединились к разрушению щита. Он не обращал на них внимания. Они были собаками, тявкающими на волка. И хотя его пальцы судорожно сжимали рукоять затупившегося топора, плечи ныли, а ноги казались налитыми свинцом, демон-убийца, корчащийся в его животе, все еще испытывал жажду.
Он хотел большего.
Больше крови.
Кто-то играет с тобой, закричал этот демон. Голос из глубины, скрюченный человек в шляпе с опущенными полями, его издевательский смех… он играет с тобой!
Старик, который оставляет воронов голодными, повелитель Асгарда!
Гримнир зарычал. Из последней шеренги вражеского строя к нему бросилась воительница каунар, ее узкие глаза в вечном полумраке светили как желтые лампы. Он отбил ее меч в сторону ладонью; ее новый выпад прошел сквозь воздух. Когда она восстановила равновесие, отвела меч назад и приготовилась к новому шквалу ударов, Гримнир шагнул внутрь ее защиты и врезался своей головой в ее. Крепкие, как железо, кости лба Гримнира, движимые жилистыми мускулами, обвивающими его шею, пробили носовую часть ее шлема и нос под ним. Она отшатнулась; проклятия, словно кровь, полились из ее разорванных губ. Ее яростные крики превратились в агонизирующее бульканье, когда зазубренный и покрытый запекшейся кровью топор Гримнира наполовину рассек ее руку, державшую меч, у плеча. Девушка пошатнулась и упала на колени; замах скрелинга сокрушил шлем и череп, погасив ненавистный блеск в ее глазах. Те, кто стоял за ее спиной, казалось, вот-вот сломаются.
— Бегите, собаки! — взревел Гримнир. — Бегите и прячьтесь! Где ваш вождь, а? Фо! Пришлите этого ублюдка ко мне!
— Здесь! — ответил чей-то голос. — Повернись ко мне лицом, ты, проклятый ссаный скрелинг!
Гримнир развернулся к тому, кто бросил ему вызов. Вперед вышел Ньол. Гримнир видел его только издали; вблизи военачальник Манаварга — один из Девяти Отцов — был таким же неприметным, как и остальные. Еще один прямоногий каунар; еще один красноглазый и желтозубый ублюдок с черно-белой бородой, оставшийся с тех времен, когда он был одним из двергов. Еще один идиот, который хвастался чистотой своей крови. Гримнир улыбнулся.
Перед их поединком не было преамбулы, они не оценивали друг друга и не обменивались колкостями. Гримнир просто развернулся и бросился через разделявшее их небольшое расстояние. Используя холм тел как трамплин, он подпрыгнул в воздух; его покрытый запекшейся кровью топор просвистел, опускаясь. Ньол принял удар на круглый щит, на лицевой стороне которого была изображена змея Каунхейма. От второго удара он пошатнулся, а третий рассек лицевую сторону его щита. Гримнир отступил для четвертого удара…
Решив, что он изучил врага, Ньол перешел в наступление. Он ринулся вперед — ураган, закутанный в красный плащ, сверкающий сталью и посеребренной кольчугой; его меч, подобно змее, метнулся к горлу Гримнира. Скрелинг покачнулся и отступил, отбивая удары Ньола своим топором. Разъяренный, каунар пустил в ход свой щит, намереваясь сбить Гримнира с ног железным умбоном.
Однако сын Балегира был сделан из более прочного материала. Он принял этот чудовищный удар на левое плечо и бок, не обращая внимания на то, что зазубренное железо разорвало плоть, и на глубокие синяки. Он выдержал этот удар, лишь раздраженно застонав. И прежде, чем Ньол успел ударить его снова, Гримнир выронил свой топор; его руки, словно железные цепи, ухватились за край щита и крутанули его вправо, вывернув руку каунара под немыслимым углом. Гримнир не останавливался до тех пор, пока не был вознагражден хрустом суставов и треском костей в суставных впадинах.
Ньол взревел от нестерпимой боли. «Грязная маленькая крыса!» — закричал он, брызгая слюной. Его рука со щитом была бесполезна; тем не менее, он развернулся всем телом по кругу — удар слева должен был снести Гримниру голову.
Скрелинг смотрел на меч Ньола, на острое, как бритва, железо, горячее от его крови. Улыбаясь, он перехватил запястье своего врага, когда лезвие повернулось с ошеломляющей скоростью. И, хотя каунар сопротивлялся и бился изо всех сил, Гримнир удержал руку Ньола вытянутой, выбил из-под него ногу… и ударил локоть ублюдка своим коленом.
Кость хрустнула.
Меч выпал из онемевших пальцев.
И Ньол, военачальник Каунхейма, правая рука Манаварга, погибший в битве с асами в Железном лесу, закричал и подавился, когда длинные пальцы Гримнира с черными ногтями впились ему в горло. Затем, торжествующе усмехнувшись, Гримнир вырвал хрящ, который был трахеей Ньола, перебив артерии с обеих сторон. Каунар захрипел и умер.
Оставшиеся Истинные Сыны Локи бежали.
Гримнир отшвырнул труп Ньола в сторону. В толпе разгромленных каунаров он заметил самого хозяина Каунхейма — стройного Манаварга. Рядом с ним стояла та ведьма, Идуна. Улыбка Гримнира стала шире; он слизнул кровь со своей руки, подхватил упавший меч Ньола и пошел за ними.


— СОБАКИ И отродья собак! — Манаварг выпрямился во весь рост. Его хлыст с оглушительным треском рассек воздух. — Вы убежали от этих свиней? — В каждом слове сквозило презрение. — Этих скрелингов? Где ваши хребты, вы, уроды? Где бесстрашные парни, которые стояли на моей стороне против тиранов Асгарда? Где мои Истинные Сыны Локи?
Его горящий взгляд и презрение остановили опустошенных боем каунаров. Без Ньола, который руководил ими, они просто слонялись без дела, тяжело дыша. Некоторые развернулись и снова сомкнули щиты, черпая остатки мужества у своих товарищей по обе стороны. Постепенно их потрепанная стена из щитов восстановилась.
— Пусть они прикроют твой отход, — сказала Идуна, поравнявшись с Манаваргом, и ее голос превратился в тихое шипение. — День потерян.
— Неужели? — прорычал он, поворачиваясь. — Мне следовало бы лишить тебя жизни, ведьма! Это поражение — твоя…
— Нас предали! — ответила она, ударив по земле концом своего посоха. — Разве ты не видел? Подношение было сделано! Соглашение было заключено!
— Тогда почему мы уступаем землю им?
— Потому что сьйоветтиры сбежали, — прошипела она. — Они сбежали от него! — Она мотнула головой в сторону Гримнира. Обнаженный по пояс и перепачканный кровью, скрелинг держал свои пальцы на горле Ньола.
— Это невозможно! — сказал Манаварг.
Желтые глаза Идуны снова обратились к вождю Истинных Сынов.
— Только не для чего-то, вызванного из глубин Гиннунгагапа, из Воющей Тьмы.
— Ты думаешь, этот Гримнир настолько могущественный колдун?
— Нет, — сказала она. — Я вообще не думаю, что он один из нас. Я думаю, что он был призван, Чужак, который облекся в плоть скрелинга. Я думаю, что кто-то стремится истребить Истинных Сынов, милорд.
Это откровение заставило Манаварга вздрогнуть:
— Кто? Балегир? Кьялланди?
— Возможно. — Губы Идуны скривились в гримасе отвращения. — Но я думаю, что истинным виновником был тот, кто называет себя Снага.
— Этот скраг? — Манаварг начал расхаживать взад и вперед, словно лев, запертый в клетке своими врагами. — Каким образом?
— Я выясню, милорд, — сказал Идуна. Она оглядела поле. Гримнир встретился с ней взглядом; его единственный глаз вспыхнул во мраке, когда он слизнул кровь Ньола со своих пальцев. Он наклонился и поднял упавший меч. К ним устремились другие, в том числе — с мрачным изумлением отметила она — ее сын-идиот, Гиф. — Но не сейчас. Нам нужно уходить, пока еще есть время.
Манаварг проследил за ее взглядом. Его губы сжались в тонкую линию.
— Парни! — сказал он. — Займите свои позиции! Образуйте линию! Сомкните щиты! Не продавайте свои жизни задешево! Умрите здесь, умрите сейчас, во славу Каунхейма! — Оставшиеся Верные Сыны повторили его крик, обернулись и сурово посмотрели в лицо своей судьбе. Обращаясь к Идуне, Манаварг сказал: — Твори свое колдовство, ведьма!
Идуна нахмурилась. Хотя она и не могла сравниться в дьявольском мастерстве с Воющей Тьмой, ведьма из Каунхейма не была бессильна. Слова полились с ее губ, соединяясь в мощные строфы и двустишия. Своим посохом — и используя Манаварга как якорь — она очертила вокруг них широкий круг, напевая, пока дерево царапало землю. Там, где посох касался земли, высокая трава буйно разрасталась, скручиваясь и оплетая саму себя, образуя что-то вроде клетки. Манаварг искоса посмотрел на ведьму, которая достала из-за пазухи маленький шелковый мешочек. Она высыпала на ладонь горсть серебристой пыли. Опустившись на колени, она надула щеки и сдула пыль по кругу. Сплетенная трава у их ног приобрела металлический оттенок. Идуна встала, подняла руки, обнажив бледную плоть, покрытую татуировками в виде виноградных лоз и рун, и закричала:
— Ведрфельнир!
Мир вокруг них погрузился в тишину. От корней Иггдрасиля задул горячий ветер, гоня перед собой пыль и мелкие камешки. Небо над Настрондом вскипело, когда что-то зашевелилось, высоко, над бесконечными штормовыми завихрениями. Каунары стояли единым строем, сомкнув щиты; сквозь стиснутые зубы они сыпали проклятиями.
Идуна позади них снова закричала:
— Ведрфельнир!
Гримнир подошел ближе. Он остановился как раз за пределами досягаемости их копий и мечей. Забрызганный кровью, он тяжело дышал, его красные глаза сверкали от неудержимой ярости. «Отойдите в сторону, — сказал он, и его голос прозвучал как удар железа по камню. Он махнул рукой мимо них, указывая на их вождя острием своего похищенного меча. — Мне нужен только он!»
Манаварг зарычал на него сквозь сплетенные из травы прутья, которые все еще натягивались и скрипели:
— Открой клетку, ведьма! Я принесу голову этого ублюдка в Каунхейм!
Идуна, однако, не слышала его. Она стояла неподвижно, глаза ее закатились, руки были подняты вверх. «Ведрфельнир!» — в третий раз закричала она.
С затянутых облаками небес донесся оглушительный визг. Воины Манаварга спрятались за своими щитами; скрелинги Кьялланди и Балегира прекратили наступление, вытянув шеи и устремив глаза к мутнеющему небу. Высокая трава заколыхалась, когда горячий ветер превратился в завывающий шторм, в шквал пыли, гонимый чем-то огромным, чем-то невидимым. На мгновение пелена облаков, скрывавшая Иггдрасиль, рассеялась, и свет Девяти миров окутал Настронд своим разноцветным сиянием, зеленым, желтым, красным и оранжевым, острым, как витражное стекло. Каунары и скрелинги вздрогнули; даже Гримнир отвел глаза, прикрывая хороший глаз окровавленным предплечьем.
Не внезапный блеск далеких миров заставил народ Манаварга сорваться с места и бежать, и не это заставило жителей Ульфсстадира искать укрытие. Нет, это была крылатая тень, пронесшаяся по Настронду… тень, принадлежавшая чему-то огромному, не поддающемуся никакому исчислению.
Пернатый титан. Хищник. Его называли Ведрфельнир, и его домом была самая высокая точка Иггдрасиля. Оттуда он взмывал в пронизанную светом пустоту, охотясь на ветвях Великого Ясеня за сплетницей с острыми зубами, белкой Рататоск.
Чудовищный ястреб опустился на залив Гьёлль, как будто нашел свою добычу.
Гримнир стоял один в тени зверя, и в его глазах горела неприкрытая ярость. Земля задрожала, когда Ведрфельнир на мгновение коснулся земли. Когти одной лапы проделали четыре глубокие борозды в твердой земле Настронда, когда он перенес свой вес; другой, с мягкостью, не соответствовавшей его размерам, он подхватил плетеную клетку из травы. Пронзительно крича, он взмыл ввысь, взмахивая мощными крыльями. Сгорбившись от испепеляющей бури, Гримнир наблюдал, как гигантский ястреб взмыл в мрачные небеса, затемненные клубами кузнечного дыма, поднимающимися из Муспельхейма. Ведрфельнир накренился, описывая круги в восходящем потоке, затем повернул клюв к великому корню Иггдрасиля, к Каунхейму, и его тень уменьшилась.
Долгое мгновение Гримнир стоял неподвижно, словно статуя, высеченная из кровавого хряща. Костяшки пальцев его правой руки, сжимавшей рукоять меча Ньола, побелели и хрустнули; левая рука сжималась и разжималась, мышцы на покрытом запекшейся кровью предплечье ходили ходуном. Ноздри раздулись, тонкие губы скривились, обнажив пожелтевшие клыки, и злобно оскалились, в красноватой глубине его здорового глаза плясала жажда убийства.
— Эй, вот и ты, маленькая крыса.
Гримнир слегка повернул голову на звук голоса Гифа.
— Ты здорово отделал этих уродов.
Сын Балегира резко обернулся.
— Клянусь Имиром, я не был ничьей пешкой в этой жизни! — прорычал он. — И я не буду ничьей пешкой в смерти! Ты слышишь меня, старый пьяница? Я ничья пешка! — Краем глаза он заметил движение; искоса взглянув, он увидел приближающуюся Скади. — Ты слышишь меня?
Нахмурив брови, она начала было отвечать, но жест Гифа заставил ее замолчать.
— Ты не чья-то пешка, — повторил старый каунар. — Ни в жизни, ни в смерти.
Гримнир пристально посмотрел на своего сородича. Наконец, он кивнул. Напряжение спало с его узловатых плеч. Он опустил взгляд на меч, зажатый в кулаке, как будто не мог вспомнить, откуда он взялся. «Фо!» — пробормотал он, отбрасывая клинок и поворачиваясь. Позади него, от гребня хребта до края залива Гьёлль, рядами и грудами лежали тела; трупы и части трупов, изрубленные и окровавленные. Из примятой травы тянулись руки с черными когтями, окоченевшие от смерти. Копья наклонились, их древки обмякли на жаре. Черная кровь растеклась лужицами и воняла. Разбитые щиты и сломанные мечи, стрелы, похожие на сорняки с вороньим оперением, топоры, брошенные у дороги… и почти все это было делом рук Гримнира. Он слизнул кровь с пересохших губ и искоса взглянул на Гифа.
— Кто-нибудь из вас, черви, не догадался принести капельку эля?

9 ПЕШКИ И ДУРАКИ

Небо над Ульфсстадиром было цвета старой стали, отточенной и окровавленной.
Огни победы освещали подбрюшье низких несущихся облаков; из Муспельхейма появлялись грозовые тучи, смешивавшиеся с дымом кузниц из Ётунхейма и ледяным туманом, поднимающимся из Хельхейма. Там, где все они сходились, огромные стволы и ветви освещались вспышками молний. Мрак был таким густым, что на Настронд опустилась темнота, похожая на настоящую ночь.
Из-за стен Ульфсстадира доносилась какофония шума — волчий вой и хриплый смех, лязг стали и взрывы черного веселья, яростные вопли и обрывки непристойных песен. Горячий ветер уносил все это прочь, приправленное запахом пролитого эля и жареного поросенка. Знамена поверженных врагов развевались на зубчатых стенах. На их щитах был символ Глаза, нацарапанный красной краской. Гримнир, сын Балегира, принес им эту победу, но не его имя славили жители Ульфсстадира у своих кострищ и за медовухой. Его отец присвоил себе это звание.
Но если Гримнир и слышал голоса, поющие имя Балегира с крепостных стен, он не подал виду. Нет, он сидел у потрескивающего костра за стенами Ульфсстадира внутри дубово-ивовой рощи — рощи, которую он считал своей собственной. Он смыл со своего корявого тела кровь и бульон убийства, залатал порезы и царапины, насколько мог; теперь, одетый в кожаные брюки с шелковыми вставками, снятые с какого-то мертвого каунара, и свой собственный запачканный гамбезон, расстегнутый на груди, он ухаживал за краями лезвия Хата при помощи точильного камня. В полудюжине шагов от него, за его спиной, скрипящая веревка поддерживала скрага Блартунгу, который свисал, подвешенный за лодыжки, с ветки дуба.
Сердитый шелест камня о сталь перемежался приглушенными проклятиями. Здоровый глаз Гримнира сверкал, как затушенный костер, его ярость утихла, но была готова вспыхнуть с новой силой при малейшей провокации. Таким его и застал Гиф, сгорбившегося, упершегося локтями в колени и уставившегося на острие своего меча. Он поднял глаза, когда по ту сторону костра появился старый каунар, ведя за собой Скади. Оба несли закупоренные бутылки с медовухой.
— Все гадал, когда же вы, грубияны, появитесь, — пробормотал Гримнир, проводя камнем по всей длине Хата. — Надоело праздновать великую победу Балегира?
В ответ Гиф ухмыльнулся. Он протянул Гримниру бутылку медовухи, затем опустился на землю у костра, прислонившись спиной к покрытому мхом валуну.
— Фе! Это неправильно, — сказала Скади, когда Гримнир зубами вытащил из бутылки пробку, выплюнул ее в сторону и сделал большой глоток. Она присела на низкую разрушенную стену. — Твои братья-идиоты ставят себе в заслугу то, что сделал ты. Сеграр и все остальные! Балегир хвалит их, в то время как этот жирный дурак должен благодарить тебя!
Гримнир вытер капли медовухи с подбородка тыльной стороной ладони.
— Сеграр, да? Этот червяк умер еще до начала битвы! Его убил скраг. Один из его приятелей. — Гримнир ткнул большим пальцем в сторону Блартунги.
— Вот почему ты должен быть там, чтобы рассказать этим свиньям правду!
Губы Гримнира скривились в усмешке, когда он еще раз изучил лезвие Хата.
— Пусть собаки хвастаются, — пробормотал он. — Какое мне дело до их лжи, а? У меня есть проблемы поважнее.
Гиф искоса взглянул на Гримнира, наблюдая за ним прищуренными глазами, пока тот атаковал зазубрину на лезвии Хата возле рукояти, плюя на камень и проводя им взад-вперед.
— Важнее, чем рассказать правду этим грязным хвастунам, которые крадут твои дела, маленькая крыса? Не похоже на Гримнира, которого я знаю.
— Разве это не так? — прорычал Гримнир. Его ноздри раздулись, камень заскрежетал о сталь, а здоровый глаз вспыхнул яростью и ненавистью. — Пусть эти бесполезные трахнутые скарагами мешки с дерьмом, которые называют себя моими родственниками, говорят все, что хотят! Фо! Мне по барабану. Пусть они не обращают внимания на то, что происходит вокруг них!
— И что происходит, как ты думаешь? — тихо спросил Гиф.
— Что я думаю? Думаю, если бы я знал ответ на этот вопрос, это не было бы проблемой, так? Яйца Имира! — Лезвие Хата оставило борозду на точильном камне, когда Гримнир надавил на него. Он пристально посмотрел на камень в своей руке и на лезвие — его кости были собраны из осколков древнего Сарклунгра. Внезапно, зарычав себе под нос, он выпрямился и отшвырнул точильный камень в темноту. Тот застучал по стволам искривленных дубов. Гримнир указал на Гифа острием длинного ножа. — Ответь мне, старый пьяница: сколько раз ты умирал здесь?
Гиф на мгновение задержал взгляд на сердце огня, прежде чем пожать плечами.
— Слишком много раз, чтобы сосчитать.
— А что происходит после того, как какой-то урод вонзает тебе кинжал в живот? Что ты помнишь?
— Ничего. — Гиф пожал плечами. — Ты, конечно, помнишь о смерти, но после? Вспоминать нечего. Через день с небольшим ты просыпаешься. Испытываешь жажду, голод и готовность раскроить череп ублюдку, который тебя прикончил.
Гримнир взглянул на Скади.
— У тебя то же самое?
Она кивнула. Ее янтарные глаза сузились.
— Но не у тебя, а? Я это видела. Ты сразу же вернулся.
— Как будто меня даже не вывели из боя, — ответил Гримнир.
— Как такое вообще возможно?
Гиф сделал большой глоток медовухи. Наконец, он ответил:
— Никак.
— Тогда, как?..
— О, это еще не все. Скажи мне… — Гримнир замолчал, его взгляд сдвинулся со Скади на Гифа. — Сколько раз ты умирал наверху, а?
Гиф усмехнулся:
— Не будь идиотом.
Гримниру, однако, было не до смеха.
— Проклятые саксы прикончили тебя у устья реки Эльбы. Я знаю это, потому что сжег твой вонючий труп на погребальном костре, сложенном из костей мертвых певцов гимнов, и спел тебе песню смерти. — Его взгляд остановился на Скади. — А ты? Ты сказала, что этот змей, Нидхёгг, поймал тебя в туннелях Оркхауга?
— На перекрестке Эйнвиги, — ответила она, кивнув. — Фе! Мы пытались остановить его, прежде чем он доберется до Зала Девяти Отцов, но этот чешуйчатый ублюдок напал на нас. Кажется, его хвост задел меня. Я не помню…
— Что касается меня, то я умер в Лангбардаланде, — сказал Гримнир. — В Понтийских болотах, на дороге, которую древние римляне называли Аппиевой. Получил пару арбалетных болтов. — Он постучал себя по грудине. — Прямо в сердце. Фо! Что за жалкая смерть! Норны обманули меня, клянусь Имиром, но это были мои удары, и я их принял. — Гримнир вытянул ноги. — Что ж, представьте мое удивление, когда после того, как этот, — он мотнул подбородком в сторону Блартунги, — проткнул мне брюхо копьем, я очнулся там, откуда начал: в канале в Понтийских болотах. Нар! Не прошло и десяти секунд с того мгновения, как двое этих сицилийских негодяев проткнули меня насквозь! Я вскочил, как их Пригвожденный Бог! Только что с креста и готов обнажить сталь.
Бутылка, лежавшая на коленях Скади, разбилась о камни, когда она вскочила на ноги.
— Лжец! — прорычала она. — Ты не можешь умереть здесь и проснуться там, в Мидгарде!
Глаза Гримнира сузились:
— Я прощаю тебя, потому что ничего из этого не имеет смысла. Но все произошло именно так, как я сказал.
— Как?
— Вопрос не в этом. Как? Какая разница, как. Почему — вот то, что не дает мне покоя.
Гиф, который до этого оставался молчаливым и задумчивым, зашевелился.
— Если ты здесь, это значит, что ты снова умер, а? Там, в Мидгарде?
Гримнир откашлялся и сплюнул в огонь; его слюна зашипела.
— Снова, ага. И этот раз был таким же жалким, как и первый.
— Что случилось? — спросил Гиф.
— Что ж, я не собирался так просто отпускать этих сицилийских псов, поэтому я уладил с ними свои дела — убил тех, кого нужно было убить, — а затем помчался по дороге в Рим, по горячим следам Злостного Врага. — Гримнир снова направил острие Хата на старого каунара. — Ни черта из того, что ты мне рассказывал об этом месте, не было правдой, ты, старый пьяница! В свое время город, возможно, и был великолепным, но сейчас это кишащий червями кусок дерьма, окруженный руинами своей старой империи. Мне не потребовалось много времени, чтобы понять, как этот змей, Нидхёгг, попал внутрь.
— Проскользнул по Тибру, так?
— Ага, — ответил Гримнир. — Но я не собирался промокать до нитки, идя по следам этой свиньи, поэтому я нашел способ проникнуть внутрь сквозь эти чертовы стены. Быстро и легко, красота. И я как раз прикидывал, как найти одного червяка во всей этой гнили — чешуйчатый ублюдок непредсказуем, — когда попал в ловушку.
— Ловушку Нидхёгга?
Гримнир покачал головой:
— Одного из его союзников. Использовал чары, чтобы заманить меня на участок земли, который провалился у меня под ногами. Упал в старую цистерну и сломал шею на дне. Но это еще не самое интересное. Нет, самое интересное — кто заманил меня на этот клочок земли…
— И кто?
— Это тот, кто оставляет воронов голодными, повелитель Асгарда!
Скади выругалась. Гиф взглянул на Гримнира, его красные глаза заострились.
— Один? Ты уверен, крысеныш?
— Я видел его так же ясно, как сейчас вижу вас, — ответил Гримнир. — Он сидел на краю этой проклятой дыры и злорадствовал, как какая-нибудь полногубая девственница войны, прежде чем исчезнуть. Нар! Я думаю, он был там, чтобы защитить свою собственность. — Гримнир указал на Ульфсстадир резким движением подбородка. — Но эти идиоты хотят скакать вокруг и играть в свои маленькие игры, как будто Настронд имеет значение, тогда как на самом деле что-то произошло наверху. На самом верху!
— Фе! — воскликнула Скади. Она придвинулась ближе к огню, потирая руки, словно ее пробрал озноб. Она взглянула на затянутое облаками небо, где все еще виднелось тусклое сияние Иггдрасиля. — Если старый Одноглазый разгуливает по Мидгарду, то кто же дергает за ниточки, а?
— В ее словах есть резон. — Гиф тоже обратил свой взор к небесам. — Кьялланди как-то сказал мне, что между богами существует договоренность. Соглашение. Мидгард должен был быть доской, на которой они играли в свои игры за господство, но всем было запрещено ступать на его землю. Они могли влиять, но не вмешиваться. Не напрямую. Если Один нарушил это соглашение…
— Ты думаешь, кто-то может играть мной против так называемого Всеотца? Вот тебе и гамбит идиота. — Гримнир усмехнулся, затем оскалил зубы. — Хотя в этом есть смысл. Когда Нидхёггу пришло время подняться, я имел дело не с этим старым занудой, плюющимся рифмами, а с его дублером, Наинном, сыном Нали. Значит, он соблюдал этот ваш договор по меньшей мере сто тридцать с лишним лет назад.
— Это может быть ответом на вопрос почему, — ответил Гиф. — Если ты насадишь этого змея на то, что осталось от Сарклунгра, Один потеряет в придачу жизненно важную часть себя.
Гримнир кивнул:
— Свою хамингью.
— Не может ли все это быть делом рук Спутанного Бога? — спросила Скади.
Гиф на мгновение прикусил язык, затем покачал головой.
— Если только Радболг каким-то образом не достучался до него, я не понимаю, как. О сыне Лафея[15] не было никаких вестей с Древних времен, с тех пор как он призвал к себе Девять Отцов накануне Великой битвы. Вы, маленькие крысы, должны были быть там! Мы приняли чашу клятвы, наша кровь смешалась с его, и он отдал нам приказ. Он знал, что асы нападут на нас на рассвете, и мы должны были своими телами задержать их достаточно долго, чтобы Ангрбода успела увести детей Спутанного Бога. Сначала мы так и делали. Мы обратили свиней Асгарда в бегство, но затем в бой вступили их лорды, и на этом все закончилось. Те из нас, кто не был убит, обратились в бегство. Именно Идуна открыла Дорогу Ясеня, а Кьялланди привел тех немногих из нас, кто остался, в Мидгард. — Гиф приподнял бровь, как будто что-то в этой старой истории наконец обрело для него смысл. — Потому что Кьялланди знал о договоре. Он знал, что Один или его сыновья не смогут за ним последовать. Нет, это не дело рук Спутанного Бога.
— Тогда чьих? — Гримнир погладил лезвием Хата по бедру и убрал меч в ножны. — И кто может знать? Кто из свиней, живущих вверх и вниз по Дереву, станет слушать таких, как мы, достаточно долго, чтобы выслушать то, что мы хотим сказать, и сказать нам правду в ответ, а?
На это Гиф ничего не ответил. На долгое мгновение воцарилась тишина; тишина, нарушаемая только потрескиванием костра, завыванием ветра в кронах деревьев рощи и скрипом веревки, которая удерживала в воздухе плененного скрага, Блартунгу.
— Мимир, — внезапно сказала Скади. — Мимир мог бы знать.
— Неужели? — Гримнир перевел внимательный взгляд со Скади на Гифа. Старый каунар погладил подбородок. Он неохотно кивнул.
— Если у кого и есть догадка, так это у него.
— Как нам его найти?
— В этом-то и сложность. — Гиф взял палку и сунул ее кончик в костер. Тлеющие угли закрутились в зловещей темноте. — С этой скалы есть два пути. Первый — Дорога Ясеня. Разумно, а? Там, на дальнем конце острова, торчит корень Иггдрасиля. Врата к Дороге находятся прямо под носом у Манаварга. Это и есть Дорога Ясеня. Вот так Радболг и его товарищи ускользнули из Настронда — отдав дань уважения старому змею из Каунхейма, немного польстив и поцеловав его в зад. Но после той взбучки, которую ты устроил Манаваргу, никакое количество медовухи не подсластит этот уксус.
— А другой? — Гримнир встал и зашнуровал свой гамбезон.
Гиф вынул палку из костра и задул язычок пламени, который цеплялся за нее:
— Харбард.
Гримнир услышал, как Скади судорожно вздохнула; он взглянул в ее сторону и увидел, что ее глаза сияют во мраке, как желтые лампы.
— Кто такой этот Харбард?
— Фе! Я всегда слышала, что это миф. Этот ублюдок, который меня зачал, всегда держал Харбарда у меня над головой в качестве угрозы. Ходи по струнке, говорил он, или я отнесу твою голову старику Харбарду!
— Он так же реален, как ты, я или проклятый Скэфлок, — ответил Гиф и снова принялся тыкать палкой в сердце костра. — Харбард — ётун, настоящий мерзавец, но у него есть лодка. Он называет ее своим паромом. За определенную плату он отвезет нас туда, куда мы захотим.
Глаза Гримнира сузились, когда он потянулся за своим хауберком.
— В чем подвох? — Он мотнул подбородком в сторону Скади. — Этот ётун отталкивает своим именем, считает себя страшилищем из Старых времен, но ты хочешь сказать, что он просто какой-то придурок с лодкой? Нар! Дерни меня за другую ногу, ты, старый пьяница!
Гиф ухмыльнулся, и в тусклом свете костра его зубы показались желтыми ножами.
— По груди Гьёлла не проплывет ни одна деревяшка, по крайней мере, достаточно долго, чтобы достичь дальнего берега. Но кость продержится. Паром Харбарда сделан из костей жертв, которых он требует. Он подвешивает несчастного к килю и смеется, когда сьйоветтиры снимают с него кожу.
Гримнир натянул турецкую кольчугу и застегнул ее на груди, задумчиво нахмурив брови.
— Итак, этот Харбард торгует кровью. Что ж, это достаточно легкая цена, а?
— Но не любой старый скраг подойдет, — сказал Гиф, глядя на медленно вращающуюся фигуру Блартунги. — Харбард очень разборчив в том, в какой форме он платит. Он предпочитает качество…
— Тогда мы убедимся, что у нас есть отборный кусок мяса, готовый к обмену. — Гримнир поправил оружейный пояс на талии. — А когда мы уберемся с этой трижды проклятой скалы, что тогда?
— Мимисбрунн, — сказала Скади. — Колодец Мимира.
— Ты знаешь дорогу?
Она сплюнула и покачала головой.
— Я знаю, что это где-то под корнями Иггдрасиля, глубоко внутри границ Ётунхейма.
— А как насчет тебя? — Гримнир задал вопрос Гифу. — Ты знаешь, какой дорогой идти?
Оставив палку догорать, Гиф поднялся на ноги. Он отряхнул ладони, и древняя кожа на них заскрипела, словно камнем провели по стеклу.
— Если Харбард удовлетворится нашей платой, мы попросим его переправить нас через озеро к устью реки Гьёлль, под проклятый шлаковый мост — Гьялларбру, где мертвые проходят через врата Хель, — и вверх по течению до дороги Хрехольт. Там мы пройдем через Железный лес, а затем через вересковые пустоши и болота, граничащие с Мюрквидом, где завеса между Девятью мирами и Гиннунгагапом наиболее тонкая. Мимисбрунн находится за этими грязными вересковыми пустошами.
— Звучит так, будто ты только что нанялся проводником, старый пьяница, — сказал Гримнир. Он посмотрел на Скади. — Ты тоже идешь?
Она усмехнулась:
— Ни за что это не пропущу.
Гиф постоял мгновение, его лицо было освещено снизу жирными оранжевыми отблесками костра. Его глаза горели, как угли; они сузились, когда он оглядел двух своих спутников. Его непроницаемый взгляд искал что-то в их лицах, в их поведении; Гримнир решил, что он ищет сталь. Сталь и китовый ус. Наконец, старый каунар кивнул.
— Хорошо, крысеныш, но пока мы не убрались с этой проклятой скалы, мы будем действовать по-моему, как в старые добрые времена. — Он не стал дожидаться согласия Гримнира или Скади. — Нам понадобятся союзники. Кьялланди не очень-то хочет потерять еще одного сына в землях за пределами Настронда, но оставь его мне. И Балегир не собирается упускать тебя из виду. Нужна веская причина — и совсем не обязательно, чтобы он знал то, что ты нам рассказал.
— Это будет пена на его эле, — пробормотала Скади.
Гримнир выпятил челюсть, его губы растянулись в презрительной усмешке.
— Я не чья-то пешка и ни у кого не спрашиваю разрешения, — процедил он сквозь стиснутые зубы. — Я сам решаю, куда мне идти и что мне делать, а не этот старый мешок с вином, который играет в короля! Фо! Король чего? Король помойных крыс?
Гиф спокойно отнесся к его вспышке.
— Называй это как хочешь, но нам все равно понадобятся союзники, ты, маленький дурак.
— Кому мы можем доверять?
Гиф почесал подбородок.
— Кьялланди, как только я поговорю с ним, — сказал он, отмечая каждое имя загнутым пальцем. — Старый Нарфи, его сыновья и братья. Вероятно, весь народ Оленя, как только поймут, что поставлено на карту…
— Моя мать?
Ноздри Гифа раздулись. Он помахал рукой из стороны в сторону.
— Со Скрикьей все зависит.
— Зависит от чего? — спросил Гримнир.
— Зависит от того, поверит ли она тебе. Ее ноги стоят в обоих военных лагерях, но она будет действовать вопреки желаниям Балегира только в том случае, если посчитает, что конечный результат будет означать победу народа Глаза. Будь осторожен с ней. Она вырежет тебе сердце, сын ты или нет, если решит, что ты представляешь угрозу ее положению. Ей нравится быть королевой, вот в чем дело.
— Дай мне минутку побыть с ней наедине, и я заставлю ее поверить.
— Будь осторожен в своих желаниях, маленькая крыса, — сказал Гиф. — Пошли, вы, оба. Пора показаться на глаза. И придержите языки! У Балегира повсюду шпионы. Может, мы и не останемся мертвыми, но этот старый ублюдок может превратить возвращение к жизни в настоящую пытку.
Гримнир, однако, не двинулся с места. Его внимание было приковано к пленному скрагу.
— Вы, уроды, идите вперед.
— А как насчет тебя?
— Я приду, — ответил Гримнир, его единственный красный глаз был полон злобы, когда он перевел взгляд обратно на медленно вращающееся тело Блартунги. — У меня еще есть кое-какие незаконченные дела.
Понимающе усмехнувшись, Гиф схватил Скади за загривок и повел ее прочь из рощи…


ГРИМНИР РАСХАЖИВАЛ вокруг костра, засунув большие пальцы за оружейный пояс; он рассматривал мясистое тело скрага так, как мясник рассматривает говяжий бок. Он остановился, склонив голову набок. Его ноздри раздулись. Без предупреждения он нанес удар костлявыми костяшками пальцев по почке Блартунги.
Скраг ахнул.
— Фо! Теперь ты можешь перестать притворяться мертвым, маленький хорек, — сказал Гримнир. — Они ушли. — Он развернул Блартунгу так, что они оказались лицом к лицу. — Ты все слышал, а? Ха! Конечно слышал, маленький любопытный проныра! Итак, как нам удержать твой предательский язычок от того, чтобы он не выдал все наши секреты?
Лицо Блартунги было залито черной кровью, на лбу блестели сопли и слюна, и он, заикаясь, пробормотал:
— Я… м-могу тебе помочь! Я м-могу! Позволь мне…
— Помочь мне? Как? — Гримнир развернул тело скрага, веревка заскрипела от напряжения. — Как такой кусок грязи, как ты, может мне помочь?
— Есть другой путь, — промяукал он. — Твои длиннозубые приятели не знают об этом, н-но есть другой путь!
— Другой путь? — Гримнир остановил вращение скрага; он присел, и его дикий красный глаз оказался на одном уровне с глазами Блартунги. — Другой выход из Настронда?
Скраг мотнул головой.
— Пещера…
— Расскажи мне.
— Я п-покажу тебе, если… если ты отпустишь меня.
— Нар! Я знаю, что произойдет, если я отпущу тебя на свободу. При первой же возможности ты помчишься обратно к этому идиоту, Трару, и расскажешь ему все. Когда ты закончишь, этот маленький ублюдок передаст эти истории Манаваргу. И вот этот дурак может причинить мне массу неприятностей еще до того, как прозвучит Гьяллархорн. Нет, ты скажешь мне, и, если я тебе поверю, мы сможем поторговаться о цене твоей свободы.
— Н-нет! Я покончил со Сна… с Траром! Теперь я твой мужчина! Даю тебе слово!
— Твое слово? — Гримнир рассмеялся. — Твое слово для меня значит столько же, сколько ветер из задницы Одина, маленький дурак! Начинай говорить! Я начинаю уставать от твоих дурацких игр. Расскажи мне об этой пещере, о которой, по твоим словам, ты знаешь.
— Она… Она спрятана на дне лощины, на краю земель Лютра, — начал Блартунга прерывистым голосом. — Мы н-нашли ее случайно, Снага, я и Кот. Скраги из Ярдвегура, они пытались напасть на нас, чтобы вернуть добычу, которую мы честно заработали, совершив набег на них. Ну, Снага решил, что мы ускользнем от них, направившись к Корню из Скрелингсалра. Вот тогда-то мы и наткнулись на это — углубление в земле, заросшее деревьями. На дне есть вода и пещера. — Хотя Блартунга был связан и подвешен за лодыжки, воспоминание об этом месте вызвало у него дрожь. — Во всех Девяти Мирах не хватит золота, чтобы заставить меня вернуться туда! Гарн! Это противоестественно! Твари шепчутся из темноты… — Скраг замолчал.
— Продолжай, — прорычал Гримнир.
— Что ж, если ты сможешь это пережить и пройти по пещере до конца, она выйдет под какими-то развалинами, недалеко от того места, о котором говорил твой старый длиннозуб, — дороге через Лес Трупов. Он назвал ее Хрехольт. Как насчет того, чтобы отпустить меня, а? Я говорю тебе правду.
Гримнир цокнул зубом.
— Да, я тебе верю.
— Потому что я маленькая правдивая крыса, так? Да, значит, ты возьмешь меня к себе на службу? Даю слово, я буду служить тебе, пока не протрубит Рог!
— Ты? — Голос Гримнира стал ровным и твердым; словно сталь, скрежещущая по кремню, раздался зловещий скрежет Хата, покидающего ножны. — Есть другое дело…
— Н-нет, — всхлипнул Блартунга. — Ты не обязан этого делать.
— Да ну? — Гримнир снова присел на корточки, их лица были всего в нескольких дюймах друг от друга. Его горячее дыхание обожгло щеки скрага. — Значит, я должен простить такому ничтожеству, как ты, то, что он плюнул мне на кончик клинка? Гиф — старый длиннозуб, как ты его называешь, — преподал мне урок, когда я был еще таким же несмышленым скрагом, как и ты. Он сказал: «Если ты позволишь волку отведать вкус твоей крови, он будет щелкать зубами около твоей глотки до конца своих дней». Мудрые слова, а? Что ж, ты попробовал моей крови, маленький волчонок. И вкус — это все, что ты получишь.
Блартунга извивался в своих путах.
— П-Пожалуйста… Хотя бы убей меня… П-пож…
Лезвие Хата, только что отточенное, перерезало скрагу горло. Из рваного пореза запузырилась зловонная черная кровь, густыми ручейками стекая по подбородку Блартунги. Гримнир отступил; он стряхивал капли со своего клинка, пока дрожащий труп истекал кровью.
— Вы все усвоите тот же урок, что и эти жалкие сицилийцы, — пробормотал Гримнир. — Нар! Ты убил меня, и я позабочусь, чтобы ты пожалел об этом!
Кровь скрага превратилась в тонкую струйку, а затем в брызги. Кивнув, Гримнир подошел к трупу. Схватив прядь окровавленных волос, он взмахнул Хатом и отсек Блартунге голову…
И Гримнир, сын Балегира, унес этот ужасный знак с собой, когда покинул рощу, оставив тело скрага висеть над землей Настронда, когда он возвращался в шумное сердце Ульфсстадира.


ВОЛЧИЙ ЗАЛ был полон света и тени. Жир капал с фонарей, которые добавляли тонкий желтый отблеск к свету железных светильников[16], от их пламени пахло канифолью и смолой; из трех костровых ям поднимался дым и потрескивали угли; расщепленные топором поленья горели жирным оранжевым светом. Тени танцевали, когда сотни скрелингов скакали от одного конца Варгхолла до другого, народ Ока смешивался с теми, кто носил сигил Оленя.
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Гримнир остановился на пороге, и презрительная усмешка искривила уголки его рта, когда он увидел зрелище дикого дебоша, исполняемое его сородичами. Рабы в лохмотьях приносили еду и питье — вино и медовуху из погребов, эль из початых бочонков, стоявших на деревянных подставках; блюда с мясом целых свиней жарились на очагах вдоль правой стены. Вонь свиного жира смешивалась с запахом дыма, крови и пота. Пронзительные крики доносились из-за столов, где играли в кости и звенело золото, а рабы отбивались от цепких когтей своих влюбленных хозяев. Клинки блеснули на свету, зубы сжались, глаза вспыхнули; в мгновение ока еще один мертвый скрелинг — или еще один мертвый раб — упал на покрытый грязью тростник с перерезанным горлом; его закололи, отшвырнули в сторону и забыли, пока он не вернется.
Гримнир услышал смех и хриплые обрывки песни, когда швырял отрубленную голову Блартунги в самое сердце ближайшего очага. Волосы затрещали и загорелись; поленья сдвинулись с места, и застывшее в смерти лицо скрага исчезло навсегда. Покончив с этим, Гримнир вытер руки о рубаху раба и неторопливо направился в это логово безумия.
Он заметил Скади, сидевшую в окружении группы Оленьих черепов, среди которых находилось много дев войны и старух-воительниц. Гифа он не увидел, как и старого Кьялланди — трон справа стоял пустой. Но Балегир присутствовал; он развалился на своем резном сиденье, положив широкую руку с черными ногтями на рукоять булавы Могронд. Одной ногой он опирался на трехрогий шлем Ганга.
Он увидел и своих братьев. Все двадцать два человека во главе с Хрунгниром и великаном Сеграром собрались вокруг ближайшего к трону стола. Эти идиоты прихорашивались и хвастались, стремясь к признанию своего отца и завидуя Сеграру, который купался в лучах украденной славы.
Гримнир откашлялся и сплюнул.
Он преодолел половину расстояния до тронов, прежде чем кто-либо из этих навозных крыс обратил на него внимание. Любопытно, что первым его заметил Эльд, старый Эльд, чья лодка забрала его с моста в заливе Гьёлль; седой каунар поднялся на нетвердых ногах и, пошатываясь, направился к Гримниру. Прищурившись, он посмотрел на сына Балегира; затем, кивнув, высоко поднял свой рог с медовухой и выкрикнул имя Гримнира.
Одобрительный рев разнесся от стола к столу.
— ГРИМНИР!
Кулаки застучали по доскам в унисон, когда присутствовавшие начали скандировать его имя. Вскоре стропила затряслись от приветствий убийце Ганга. Гримнир, со своей стороны, играл для толпы. Он оскалил зубы в свирепой ухмылке, описывая медленный круг, чтобы все могли его увидеть.
— ГРИМ-НИР!
— ГРИМ-НИР!
Когда шум достиг апогея, рука с черными ногтями протянула Гримниру пенящийся рог с медовухой. Он взял его. Старый Эльд, пошатываясь, появился в поле зрения.
— За убийцу Ганга! — проревел он, поднимая собственный рог.
Гримнир услышал голос Скади, перекрывающий какофонию:
— За крысу, которая усмирила этого дружелюбного негодяя, Манаварга! — Среди скрелингов прокатился смех.
— Клянусь Имиром! — проревел в ответ Гримнир. — Я выпью за это!
Что он и сделал. Он осушил свой рог одним долгим глотком и отставил его в сторону. Медовуха потекла по его заостренному подбородку. Гримнир зарычал, обнажив зубы в вызывающем оскале, и подошел ближе к тронам. Поверх голов своих сородичей Гримнир и его отец встретились взглядами; воздух между ними потрескивал от угрозы.
Балегир пошевелился. Он покрутил рукоять Могронда между пальцами.
— Наконец-то решил присоединиться к веселью, а?
— Нар! — ответил Гримнир, потянувшись к оружейному поясу, его рука почти легла на рукоять с головой дракона. Кивком головы он указал на шлем под ногой у Балегира. — Пришел забрать свою добычу. Это мое!
— Это? — Балегир опустил взгляд. Его толстые губы скривились, обнажая кривую усмешку. Он покачал шлем взад-вперед. — Ты думаешь, что заслужил его, а? Тогда возьми. — Он презрительно пнул трехрогий шлем. Шлем с грохотом покатился по возвышению и остановился в полуметре от ног Гримнира. — По-моему, пахнет скрагом.
В зале стояла тишина, но эта насмешка вызвала взрыв грубого смеха в сомкнутых рядах его братьев. Громче всех ревел Сеграр.
— Почему ты смеешься, имбецил со шрамом на лице? — спросил Гримнир, выделяя его из толпы. Он облокотился на стол перед пустым троном Кьялланди. — Между прочим, тебя прикончил скраг! Разве он тебе не сказал? Да, Балегир, твой любимый ублюдок был перехитрен и убит самим стариной Снагой задолго до того, как началась битва.
— Лжец! — Сеграр вскочил на ноги, его рука потянулась к тяжелому мечу, висевшему у него на поясе.
Гримнир вздернул подбородок, его голос стал вкрадчивым, а единственный глаз угрожающе сверкнул.
— Только подними лезвие этой овощерезки, и я заставлю тебя пожалеть, что кто-то не бросил твою тушу этим любящим аргр водяным духам.
Угроза тяжело повисла в воздухе. Никто не пошевелился; все взгляды были прикованы к этой паре: Гримнир нарочито беззаботно прислонился к стене; Сеграр дрожал от едва сдерживаемого желания убить. Палец Гримнира с черным ногтем отбивал ритм стаккато по рукояти его длинного сакса. Костяшки пальцев Сеграра, обхватившие рукоять меча, потемнели.
Невеселый смешок вывел их из тупика. Балегир склонил голову набок, перебросив через плечо свой длинный, заплетенный в косу пучок волос. Он устремил свой единственный, мрачного оттенка глаз на младшего сына.
— Ты тявкаешь и рычишь, как собачонка, коротышка! Ты думаешь, хоть одному из нас, собравшихся здесь, есть дело до того, что ты якобы натворил? Ба! Ты не заслужил права бросать вызов даже самому подлому рабу под этими сводами! Сколько бы ты ни считал себя на вершине, здесь ты меньше, чем ничто! Но я щедрый лорд. Принесите этому коротышке немного эля! Это самое малое, что мы можем сделать, чтобы отплатить ему за его небольшую роль в моей победе!
По залу прокатились одобрительные возгласы. «Да здравствует Балегир!» — проревел кто-то.
Манеры Гримнира остались прежними. Он передразнил своего отца, наклонив голову и устремив на него взгляд своего единственного глаза.
— Твоя победа, а? Забавно, но я не помню, чтобы ты водил лодки по воде. А как насчет этого? — Он наклонился, схватил шлем Ганга за один рог и поднял его над головой. — Ты тоже взбирался на тот разрушенный мост, чтобы сразиться в хольмганге? Клянусь Имиром, я бы хотел на это посмотреть!
— Продолжай болтать, коротышка, — прорычал Балегир. — Продолжай болтать. Моя добрая воля — это все, что стоит между тобой и ошейником раба.
Гримнир оглядел зал, окидывая собравшихся скрелингов испепеляющим взглядом. Некоторые смотрели на него с надеждой, видя в нем тень великого полководца; другие просто смотрели в ответ, с нетерпением ожидая начала кровопролития. В нише он заметил Гифа, стоявшего рядом со Скрикьей. Он оживленно говорил и размахивал руками. Она просто наблюдала, отчужденная и холодная. Ноздри Гримнира раздувались.
— Тогда я прошу у тебя прощения, великий Балегир. Дай мне шанс вернуть твое расположение. Позволь мне загладить свою вину за то, что я так плохо проявил себя в заливе Гьёлль и в других местах.
— Держать язык за зубами и делать то, что тебе говорят воины получше, — это хорошее начало.
— Получше? — Гримнир перевел взгляд с отца на братьев. — Ты имеешь в виду этот сброд, сборище идиотов, ухмыляющихся дураков и услужливых сыновей шлюх? И это те, кого ты называешь лучшими? — Гримнир фыркнул. — Ты хочешь сказать, что я должен просто не высовываться и заслужить право быть услышанным, да?
— Теперь, — ответил Балегир, — ты начинаешь понимать.
— Ты чужак! — сплюнул Сеграр.
— Ага, — сказал Хрунгнир, поднимаясь на ноги. — Ты не проливал кровь вместе с нами, ты, червяк!
— Не проливал кровь вместе с вами? Это и есть цена? Облизать твои сапоги и пролить немного крови? — Гримнир положил шлем на стол рядом с собой. Он наклонился вперед, потирая руки, как скряга, желающий поторговаться из-за мелочи. — Нар! Какой ценой можно избежать всего этого?
Вопрос застал братьев врасплох. Они переглянулись, не зная, что ответить.
— Какую цену? — Гримнир развел руками, жестом охватывая всех двадцать два своих брата, а также их отца. — Какую цену я должен заплатить, чтобы перейти в начало линии, а? Где мой голос для тебя будет дороже всего, что может сказать это сборище заикающихся недоумков?
Рука Балегира крепче сжала рукоять Могронда:
— Ты испытываешь меня, коротышка?
— Это не испытание, милорд, — ответил Гримнир. — Выбери одного из этих уродов. Выбери того, кем ты дорожишь больше всего, чей совет ты ценишь превыше советов всех остальных. Назови его! И я положу его проклятую голову тебе на колени!
Среди братьев поднялся шум. Все они хотели быть избранными; все хотели быть теми, кто усмирит своего младшего выскочку-брата. Хрунгнир и Сеграр в порыве страсти толкали друг друга локтями. Костлявый Нэф, который был старше всех, поднялся на ноги и искал свой топор. Сальфанги, Евнух, пожертвовавший своими драгоценностями ради мудрости, рычал и плевался; даже безъязыкий Фрэг, который был начальником скрагов Ульфсстадира, кряхтел и потрясал копьем.
Балегир оглядел свою коллекцию сыновей, прежде чем снова перевести взгляд на Гримнира. Он наклонился вперед, всем весом опираясь на рукоять Могронда.
— Ты, жалкий маленький дурак, — сказал он, и его кривая усмешка сочилась злобой. — Я дорожу ими всеми.
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Балегир Глаз откинулся на спинку своего трона.
Он искоса взглянул на своих сыновей и бастардов, и его взгляд пылал гневом.
— Кто-нибудь из вас, уроды, — сказал он, кивая на Гримнира, — принесите мне голову этого коротышки!
И с ревом, от которого зазвенели балки крыши, Сеграр бросился вперед, чтобы выполнить приказ отца. Он был похож на мастифа, спущенного с цепи. Его лицо, изуродованное толстым шрамом и обнажившимися зубами, исказилось в гримасе ненависти, когда он отшвырнул своих братьев в сторону, желая первым покончить с выскочкой. Его меч со скрежетом вылетел из ножен.
Гримнир, со своей стороны, не отшатнулся от этого неуклюжего великана. Зарычав, он схватил трехрогий шлем и прыгнул навстречу Сеграру. Гримнир взмахнул шлемом, как дубинкой. Рука, которая управляла им, представляла собой кусок скрученного железа; ее мускулы были сплетены из стальной проволоки и подпитывались чистой злобой. Контакт, хруст костей. Мгновение неуверенности сменилось тошнотворным звуком, словно дыня упала с подоконника. Затем Гримнир отскочил в сторону, невредимый, в то время как Сеграр пошатнулся и упал, его череп был проломлен ударом стали о кость.
— Фо! — сказал Гримнир, посмотрев на помятый и заляпанный кровью шлем, прежде чем отбросить его в сторону. — Это был лучший из вас?
Балегир усмехнулся, хотя в его горящих красных глазах не было и следа веселья.
— Это был всего лишь хлеб. А теперь мясо. Парни? Забирайте его!
По всему залу прокатился гул грубых голосов; из сотен глоток донеслись одобрительные возгласы и проклятия, проклятия вперемешку со взрывами мрачного веселья. Ставки стремительно росли, и скрелинги Глаза сделали ставки на кровь Балегира, в то время как скрелинги Оленьего Черепа поставили свои монеты на кровавые руки Гримнира.
Как только затихло эхо этого кровавого крика, оставшиеся в живых братья Гримнира — чистокровные, полукровки и бастарды, все двадцать один — выскочили из-за стола, отшвырнув скамьи в сторону. Они бросились вслед за злополучным Сеграром, улюлюкая и лая, как стая нетерпеливых собак. На этот раз Гримнир отступил. Его глаза сузились, один — мертвая кость, другой — тлеющий уголек ненависти; он окинул взглядом их неровную линию. Большинство из них были одеты в элементы доспехов: гамбезон там, хауберк здесь. Ни у кого из них не было щитов, а вооружались они тем, что было у них под рукой, — клинками, топорами и одиноким копьем в руках любимого скрага Балегира, Фрэга, которому давным-давно вырвали язык с корнем. Да, действительно, сброд. Двадцать один потенциальный победитель, и именно такой тактики они придерживались, когда бросились к нему — каждый сам за себя. Гримнир полагал, что встреча с ордой спотыкающихся идиотов, а не с отрядом бойцов, склонит чашу весов в его пользу.
Он отступил еще дальше, оказавшись между длинным столом с тяжелыми скамьями и пустым троном Кьялланди. Гримнир принял боевую стойку, балансируя на носках, его правая рука покоилась на резной рукояти Хата, как раз когда первая группа братьев приблизилась к нему. Впереди шел старый Нэф — худой, с тонкими, как веретено, ногами, в его гладкие волосы были вплетены кусочки кости с выгравированными рунами и древнего янтаря из ветвей могучего Иггдрасиля; старый Нэф, погибший от ножа Балегира, который принес его в жертву Имиру на окутанном облаками гребне Оркхауга. Даже в смерти у Нэфа на шее остался багровый шрам, напоминающий о его самопожертвовании. Его голос был подобен скрежету гравия по железу.
— Устал бегать, маленький дурак? — прохрипел Нэф, отводя свой бородовидный топор. — Хорошо! А теперь стой на месте и дай мне отрубить тебе голову!
Гримнир, однако, не стал ему помогать. Быстро двигаясь, он сблизился с Нэфом и свободной рукой перехватил рукоять опускающегося топора. Они столкнулись грудь в грудь, их лица были в нескольких дюймах друг от друга, пожелтевшие зубы обнажились в злобном оскале. Во время этой короткой схватки Гримнир провел острием Хата поперек туловища и вонзил его в левую часть живота Нэфа. Тот издал хриплый рев и плюнул в глаз своему младшему брату. В ответ Гримнир провел клинок вправо, вспоров Нэфу брюхо, быстро и красиво. Окутанные запахом крови и потрохов, скользкие веревки кишок вывалились из этого рваного разреза и свернулись у их ног. Резким движением Гримнир вырвал из рук Нефа топор с длинной рукоятью и ударил его плашмя по голове, отбросив к возвышению.
К тому времени остальные уже были рядом.
Их лица были знакомы, но Гримнир не мог вспомнить их имен. Да ему и не хотелось. Для него они были просто псами Ульфсстадира, тощими гончими, которые дрались из-за объедков своего хозяина… А он был волком среди них. И он не сидел сложа руки и не ждал, когда их станет больше. Нет, с рычанием и воем Гримнир вступил с ними в бой.
Топор Нэфа был слишком длинным для такой работы, поэтому он вонзил его в череп первой тявкающей дворняжки, которая выскочила из стаи, и оставил его там. Острие ножа попробовало звенья турецкой кольчуги Гримнира, лезвие ударило в живот и отскочило; еще одно лезвие скользнуло по его закованному в броню плечу. В ответ Хат спел кровавую песнь, погребальную песнь о резне, сопровождаемую хором булькающих криков и сдавленных проклятий. Плоть и мускулы разошлись под его концом, кости треснули, а хрящи лопнули, когда остатки могучего Сарклунга проложили себе путь сквозь этот бурлящий клубок его сородичей.
Еще семеро его братьев лежали рядом с ним — их тела были пронзены, изрезаны или растоптаны; последние признаки их странной нежизни сочились из вскрытых артерий. Осталось двенадцать. Они образовали полукруг вокруг него; их подгонял Хрунгнир. Этот брат стоял с обнаженным мечом, положив свободную руку на плечо копьеносца Фрэга, который служил ему живым щитом. Вместе они угрожающе приближались к Гримниру.
Предупрежденный не столько шестым чувством, сколько долгим опытом, Гримнир внезапно развернулся в направлении своей слепой стороны. Там он обнаружил Сальфанги — лысого евнуха с лукавыми глазами, лоснящегося и толстого, чьи одежды из византийского шелка шелестели, как шелест восточного ветра, — подкрадывающегося с кривым ножом наготове. Гримнир цыкнул зубом; прежде чем Сальфанги успел отскочить, в воздухе мелькнул костлявый кулак Гримнира, сжимавший рукоять Хата. Евнух пошатнулся от этого стремительного удара. Кровь забрызгала мантию Сальфанги на груди, когда Гримнир нанес ему еще два удара, раздробив кости его лица.
Когда евнух упал на спину, Гримнир схватил в охапку дорогой шелк, скрутил и швырнул оглушенного брата в Хрунгнира. Сальфанги споткнулся и издал булькающий вопль, когда копье с железным наконечником пронзило его печень. Тяжесть падающего тела на мгновение вывела безъязыкого Фрэга из строя, лишив Хрунгнира его щита. И все же, когда Гримнир попытался воспользоваться этой внезапной брешью в обороне своего брата, остальные девять скрелингов окружили его. Клинки свистели и глухо ударялись, царапая его кольчугу; от некоторых из их ударов с рук, бедер и шеи Гримнира стекали струйки черной крови. Острие топора промелькнуло в опасной близости от его единственного сверкающего глаза, срезав прядь волос.
Гримнир, однако, раздавал больше, чем получал. Он кружился и танцевал среди своих сородичей, никогда не замирая на месте. Хат был размытым пятном, когда он наносил удары направо и налево. Брат с топором лишился половины лица — от лба до зубов — из-за ответного выпада Гримнира; еще один яростный выпад он парировал, вонзив клинок в пах своему ближайшему брату. Гримнир развернулся и прыгнул, распоров живот одному из них и пронзив висок другого, выпустив поток черной крови, мозгов и внутренностей.
Та же самая готовность к бою, которая гнало братьев вперед, теперь заставила их броситься врассыпную, внезапно испугавшись ярости Гримнира. Пятеро из них лежали, истекая кровью, на устланном тростником полу Варгхолла. Но и сам Гримнир не прошел через это горнило невредимым: лезвие топора рассекло ему череп над поврежденным глазом; горячая кровь стекала по его лбу, текла через зрачок цвета кости, заполнявший пустую глазницу, и капала с заостренного подбородка. Еще больше крови вытекло из ран на его торсе, где острия кинжалов раздвинули звенья кольчуги и оставили свой след — самые глубокие из них пузырились с каждым судорожным вдохом. Ноздри Гримнира раздулись, его здоровый глаз был прикован к Хрунгниру.
Хрунгнир, которого также звали Крушителем костей, оскалил зубы в свирепой ухмылке.
И эта улыбка не дрогнула, когда Хрунгнир обхватил голову Фрэга ладонью, оторвал этого немого скрага от земли и швырнул его в Гримнира. Это было похоже на бросок стофунтового мешка с железным ломом; пара должна была столкнуться с такой силой, что хрустнули бы кости, достаточно сильно, чтобы сбить Гримнира с ног и опрокинуть на спину. И если бы это был один из его братьев-идиотов, то, скорее всего, бой закончился бы прямо сейчас.
Гримнир, однако, просто отступил в сторону.
Фрэг пролетел мимо него и ударился о край стола. Его позвоночник хрустнул, как подгнившая щепка; лишенный языка скраг издал рев ярости и агонии и сполз на пол, превратившись в клубок бесполезных конечностей.
Ухмылка Хрунгнира погасла на его губах.
— Вперед, крысы! — закричал он. — Идите туда и прикончите его!
— Ты всегда заставляешь других делать за тебя грязную работу! — ответил Гримнир. — Не в этот раз, дорогой брат! — Оскалив зубы и гневно зарычав, Гримнир бросился на Хрунгнира. Тот, со своей стороны, не стал уклоняться и бросился ему навстречу. Меч встретил длинный сакс с грохотом и скрежетом железа. Гримнир парировал и уклонялся, не останавливаясь; однако, когда Хрунгнир открыл свою клыкастую пасть, чтобы издать отчаянное ругательство, он внезапно обнаружил, что его рот полон окровавленного железа. Покрасневшие глаза расширились, когда он укусил Хат; мгновение спустя эти глаза утратили тот яркий блеск жизни, когда Гримнир провел лезвием между челюстями Хрунгнира, в его глотку и через ствол его мозга.
Почти обезглавленный от носа и выше, Хрунгнир покачнулся и рухнул на пол, меч со звоном ударился о помост. Гримнир постоял мгновение. Его грудь вздымалась и опускалась, кровь капала с пальцев и подбородка. Он сплюнул, раздувая ноздри, и обвел собравшихся скрелингов и каунаров, скрагов и рабов, своим единственным сверкающим глазом. Балегир наблюдал за ним, бледный от ярости; он заметил Кьялланди, стоявшего рядом с Гифом; Скади стояла рядом со своей матерью, Скрикьей — оба с широко раскрытыми глазами смотрели на масштаб резни, учиненной Гримниром.
Осталось четверо братьев. Они не были ни самыми смелыми из его рода, ни лучшими бойцами; они были увальнями, всадники на скамьях, которые скорее хвастались своей доблестью, чем доказывали ее. Рядом с ним Фрэг пытался подняться, шипя и скуля, когда его сломанные позвонки цеплялись друг за друга. Губы Гримнира скривились в злобной улыбке, когда он подошел к нему. Фрэг уставился на него снизу вверх, вцепившись в скамью, которая поддерживала его вес. Голова скрага склонилась набок. И Гримнир, не переставая улыбаться, поднял подбитый гвоздями сапог и наступил на череп Фрэга, разбив его вдребезги вместе со скамьей под ним. Он оглянулся через плечо на своих четырех братьев.
По-прежнему ничего. Ни малейшего проблеска храбрости. Гримнир небрежно взял со стола глиняную кружку с элем; он понюхал ее, прежде чем опрокинуть. Несколько капель попало ему в горло, остальные смыли кровь с нагрудника кольчуги. Причмокнув, он вытер подбородок рукавом, повернулся и, широко раскинув руки, указал на четверых.
— Убейте его, черт побери ваши глаза! — взревел Балегир. Его голос, как удар хлыста, пронесся над головами четырех братьев; только это побудило их действовать.
Выкрикивая непристойности в адрес друг друга, они вскинули оружие и бросились в атаку, разбившись на пары. Брат, шедший впереди, держал бородовидный топор. Его покрытое пятнами ржавчины лезвие просвистело, угрожая разрубить Гримниру голову. Скрелинг уклонился от этого удара; не сбавляя шага, Гримнир ударил брата тяжелым глиняным кувшином, который держал в левой руке, разбив кувшин о висок. Брат пошатнулся, кровь смешалась с осколками посуды, которые дождем посыпались на пол…
Гримнир переступил с ноги на ногу. Второй брат в очереди, отведший руки назад, чтобы нанести удар мечом, который мог бы срубить небольшое деревце, умер, когда обломок рукояти бутыли вонзился ему в шею. Гримнир полоснул им по мышцам и артериям, а затем вонзил его в горло. Брат захлебнулся кровью, падая на пол…
Гримнир резко повернулся вправо. Он уклонился от яростного удара мечом; свистнул Хат, рассекая кожу, мускулы и внутренности, чтобы выпотрошить третьего брата, как связанного борова. Гримнир грубо оттолкнул его с пути…
Последний брат попытался остановиться. Его ноги в сапогах потеряли опору на залитых кровью досках пола. Он поскользнулся и упал навзничь. Когда он ударился об пол, Гримнир был уже рядом. Этот брат умер от того, что Хат пронзил его грудину, легкие и, наконец, сердце.
Гримнир плавно поднялся на ноги. Он оставил Хата лежать в теле своего брата, а сам покончил с последними делами. Брат, о голову которого разбили кувшин, попытался подняться. Он потянулся за своим топором, но Гримнир схватил его одной рукой за шею и плечо, другой за подбородок. С громким стоном и резким поворотом Гримнир сломал ему шею.
Под сводами Варгхолла воцарилась тишина. Единственным звуком было прерывистое дыхание Гримнира, со свистом вырывавшееся сквозь стиснутые зубы. Он обвел взглядом собравшихся родственников, своих кузенов всех степеней, как по материнской, так и по отцовской линии. Сардоническая усмешка заиграла в уголках его рта.
— Ты дорожил ими всеми, так? — спросил он, поворачиваясь к трону своего отца. — Фо! Почему…
Балегир выбрал именно этот момент, чтобы нанести удар. Булава с волчьей головой, Могронд, вылетела со стороны слепого глаза Гримнира. Она попала ему между ухом и отсутствующим глазом; почерневшее железо разорвало кожу и раздробило кости. Голова Гримнира дернулась вправо, когда его череп прогнулся под этим неожиданным ударом, и осколки вонзились в мозг.
И Гримнир, сын Балегира, умер прежде, чем его тело успело упасть на трупы его братьев.


ЗА СТЕНАМИ Ульфсстадира, под охваченным грозой небосводом, между стаями облаков и столбами кузнечного дыма сверкали цепочки жутких молний; каждый обжигающий взрыв заставлял плясать сгустки теней в их неестественном свете.
Среди этих искореженных и искривленных теней двигалась группа скрагов. Они вернулись с поля боя у залива Гьёлль — все еще одетые в окровавленные лохмотья, в которых погибли, — и шли по следу, который могла почувствовать только одна из них. Эта маленькая убийца, Кётт, двигалась на дюжину шагов впереди своей дикой стаи. Кошка низко склонилась, почти согнулась пополам, и ее тонкие ноздри раздулись, когда она уловила слабый запах. Снага шел следующим, его окровавленное лицо было серьезным. Остальные следовали за ним.
— Они пришли этим путем? — прошептал он. Они находились у подножия холма, на котором стоял Ульфсстадир, под скалистым откосом, который вел к так называемой Задней двери. Здесь, среди осыпей и рыхлых камней, было очень мало укрытий, хотя даже Снага мог различить тропинки среди обломков. — Или мы обдираем кору не с того дерева?
Кётт отмахнулась от него. Она неуверенно поворачивалась из стороны в сторону. В какой-то момент показалось, что она вот-вот свернет налево, обратно к дороге, ведущей из Ульфсстадира в залив Гьёлль, изрытой колеями и утоптанной бесчисленными шаркающими ногами; мгновение спустя легкий ветерок донес до нее знакомый запах. Она пристально посмотрела направо, глаза ее горели, как желтые лампы, за завесой волос.
— Ну?
Она ничего не сказала. Затем Кошка направила один из своих ножей на заросли ясеня и ивы, растущие на неровной земле в нескольких десятках ярдов от нее. Там была вода. И что-то еще. Теперь Снага тоже почувствовал его: насыщенный железом запах крови.
— Там, — прохрипела Кётт.
Снага выпрямился во весь рост. На этот раз у лорда скрагов был другой топор — бородовидный, из почерневшей стали и окованного железом дуба, взятый с поля боя. Он поднял его и сделал жест остальным.
— Вы, ребята, рассредоточьтесь. Мы с Кётт идем туда, чтобы вернуть нашего товарища. Длиннозуб, который его поймал, не такой слизняк, как большинство других, так что убедитесь, что вы запаслись мужеством. От этой битвы не убежишь. Вы меня понимаете?
— Понимаем, вождь, — пробормотали скраги. Они тоже подняли оружие и потуже затянули пояса.
Снага кивнул. Затем, следуя за Кётт, они углубились в рощу. Не прошло и часа, как здесь разжигали костер; он чувствовал запах дыма от углей, смешанный с вонью горящего мяса. Кётт вытащила свой второй нож. Они приблизились к небольшой поляне в центре рощи. Молнии с небес потрескивали и сверкали, отбрасывая узоры света и тени на разбросанные камни и обтесанное дерево, на старую корзину, сплетенную из тростника, и пустые бутылки из-под медовухи, на все еще тлеющий костер. Воздух наполнился глухим шелестом, похожим на шипение воды на слишком горячих камнях.
А на сучковатой ветке дуба заскрипела веревка, когда обезглавленная туша медленно изогнулась; она висела, подвешенная за ноги, раздетая и готовая к разделке. Из обрубка шеи все еще сочилась кровь. Струйки этого черного мясного бульона добрались до корней костра и заварились на его углях. Вытянутые руки тянулись к каменистой почве Настронда, но безуспешно.
Из покрытого шрамами горла Кётт вырвалось приглушенное рычание. Снага опустил топор, его глаза горели неприкрытой яростью. «Блартунга», — сказал он.
Кошка бросилась к телу.
— Хватай его! Я перережу веревку. Еще есть…
— Нет.
— Еще есть время!
Снага присел на корточки у тлеющих углей костра.
— Нет, Кётт. Он не вернется. Не в этот раз. Этот старый длиннозуб позаботился об этом.
Из глубины груди Кётт вырвался жуткий скрежещущий крик — пронзительный звук, словно шарниры ее кровожадной души заскрипели от недостатка скользкой, горячей крови. Она упала на колени, крепко зажмурив желтые глаза, и всем своим легким весом оперлась на рукояти ножей. «Я хочу его, Снага! — выдохнула она, поднимая глаза на своего вождя. — Я хочу его сердце на блюде! Я хочу, чтобы его изжарили живьем и скормили собакам!»
Снага прищурился.
— Гримнир сын Балегира получит по заслугам, запомни мои слова. Но мы ничего не добьемся, если не будем держать себя в руках. Ты понимаешь, о чем я говорю, Кошка?
Кётт выплевывала каждое слово из своего ответа:
— Я… хочу… чтобы… он… оказался под… моими… ножами!
— Тогда слушай, что я тебе говорю, и делай, как я говорю.
Ее тонкие ноздри раздулись:
— У тебя есть что-то на уме?
— Пока ничего серьезного. — Снага поднялся на ноги. — Но я знаю одно: нам давно пора встряхнуться. Судя по всему, Манаварг потерпел поражение в заливе Гьёлль. Этот высокомерный ублюдок забьется в нору и будет лелеять свою гордость. Так что, может быть, вместо этого мы отправимся к Храудниру и его парням на болота? Между ним и Балегиром нет взаимной симпатии… или, я думаю, между ним и Кьялланди. И эта победа только сделает этих ублюдков еще смелее, чем когда-либо. — Он подошел к Кётт, сидевшей на коленях, и протянул ей руку. — Возможно, пары удачно подобранных лживых слов будет достаточно…
Кошка ухватилась за протянутую руку и позволила ему поднять ее на ноги. «И что мы будем делать с… что нам делать с Блартунгой?» Ее глаза были сухими, но боль, запечатлевшаяся на ее молодо-старческом лице, была похожа на следы работы молотка и зубила.
Снага вздохнул:
— Оставь его. Теперь это не что иное, как воронье мясо. Нет смысла пытаться похоронить его.
Из глубины рощи, с той стороны, откуда они пришли, Кётт и Снага услышали резкий шепот:
— Вождь!
— Я здесь, Крысокость, — ответил он, узнав в этом голосе одного из своих лейтенантов. В поле зрения появился Крысокость. Красноглазый, с копной слипшихся от грязи волос, Крысокость был ростом со Снагу, но тоньше, как лишенный плоти манекен, обтянутый плохо сшитой кожей. Изодранные в клочья остатки кольчуги свисали с его худощавого тела, и он опирался на короткое копье. — Что случилось?
— Там, наверху, происходит что-то странное. — Крысокость указал острым подбородком на стены Ульфсстадира, едва различимые сквозь листву. — Никто из нас не знает, как это объяснить.
Снага бросил последний взгляд на медленно поворачивающийся труп, который был Блартунгой — толстым, верным Блартунгой, который всегда был готов услужить. А теперь… ничего. Мясо на веревке. Суровое напоминание о том, что несправедливость верхних миров повторяется и в нижних. По крайней мере, на данный момент. Хотя он и не призывал никакого бога — ибо какое богу дело до таких, как он и его скраги? — Снага, тем не менее, поклялся отомстить. Он поклялся в этом своей кровью, своей вечной жизнью. Гримнир сын Балегира заплатит.
И ему было все равно, как именно.
— Покажи мне, — сказал он, поворачиваясь к Крысокости.


МОГРОНД ПОДНЯЛСЯ и снова упал. Шипы на кольчуге булавы с волчьей головой пронзили кольчугу и кость и вонзились в грудь Гримнира. Балегир оставил его там, как топор лесоруба в пне в конце тяжелого рабочего дня.
— Бесполезные маленькие ублюдки! — сказал он, поворачиваясь. — Если ты хочешь, чтобы что-то было сделано правильно, тебе лучше сделать это самому, а?
Варгхолл разразился криками веселья и воплями ярости. Игроки дрались, чтобы вернуть свои ставки; начались потасовки, поскольку никто из них не предвидел такого исхода. Лорд Красного Глаза растолкал толпу. Он широко раскинул руки, наслаждаясь в равной мере их одобрением и ужасом.
Гиф не испытывал ничего, кроме презрения к этому жирному дураку. Посмотрите на него, хотелось ему сказать. Посмотрите, как он важничает и прихорашивается, как будто одержал великую победу! Ба! По мнению Гифа, Балегир был худшим из падальщиков, слишком ленивой гиеной, которая только и делала, что пожирала добычу льва. Он старался не выдать своего презрения. Даже у гиены есть зубы, которые могут раздирать, и челюсти, которые могут сокрушать. Итак, Гиф улыбнулся; он засмеялся вместе со всеми, хотя его глаза блестели от сдерживаемого отвращения.
Стоявший рядом с ним Кьялланди пробормотал шепотом:
— Где же то чудо, о котором ты говорил?
— Жди, — ответил Гиф, слегка повернувшись. — И наблюдай — И, затаив дыхание, отец и сын именно это и сделали: они ждали и наблюдали.
Гримнир не солгал. Это произошло быстро и без предупреждения. Сначала это было едва заметно — дрожь, пробежавшая по окованной железом рукояти Могронда; затем она стала более заметной. Рукоять огромной булавы задрожала; она наклонилась, как будто чья-то невидимая рука пыталась вытащить ее из окровавленного тела Гримнира. Наконец булава перевернулась и с приглушенным стуком упала на пол.
Труп застыл.
— Вот, — прошипел Гиф. — Ты видишь? — В ответ Кьялланди схватил сына за руку. Скади и Скрикья, сидевшие напротив, тоже обратили на это внимание. Глаза дочери Скэфлока расширились, а лицо королевы побледнело, став похожим на взбитые сливки. И они были не одни. Поодиночке и парами другие заметили, что что-то происходит; в Варгхолле воцарилась тревожная тишина.
Балегир, однако, ничего не заметил. Вместо этого он указал грязным пальцем с черными ногтями на Кьялланди.
— У меня двадцать два сына, двадцать три, если считать этого выскочку. — Не глядя, он ткнул большим пальцем в сторону трупа Гримнира — уже не трупа, его мускулы были сведены узлами и дрожали. — И все же ни один из них не стоит и капли слюны твоего парня! Ни один из них! В чем дело, Кьялланди? Каким секретом ты владеешь, а? Должен ли я поймать эту твою фригидную сучку-жену и получить от нее парочку бастардов? — Он перевел взгляд с Кьялланди на Скрикью, ожидая ответа. Он ничего не получил. Гиф увидел, как на лбу Балегира появилась хмурая складка, когда ближайшие к нему скрелинги отшатнулись, их глаза заблестели от атавистического ужаса.
Сам воздух стал неподвижным, дым перестал клубиться, а дрова в очагах перестали потрескивать, опасаясь привлечь внимание. В этой неожиданной тишине Гиф услышал звук, от которого похолодела даже его древняя черная кровь: внезапный вдох, а на выдохе — низкое рычание хищника.
Балегир тоже услышал его. Он обернулся, и на его лице отразилось недоверие.
Там, поднявшись на ноги, стоял Гримнир — с покрасневшим глазом и целой рукой; забрызганный кровью, как древний драуг, существо из кургана или могильного холма, чья жестокость, жадность и жажда крови при жизни придали ему силу после смерти. Сквозь растрепанную завесу волос Гиф увидел, как губы Гримнира скривились в злобном оскале; похожие на когти пальцы сжали рукоять Могронда.
— Яйца Имира! — взорвался Балегир, его рука потянулась к ножу на поясе. — Ты не можешь…
Гримнир, однако, двигался быстрее.
Булава с волчьей головой взметнулась вверх и опустилась вниз. С глухим хрустом кости она попала в левое бедро Балегира. Лорд Красного Глаза взвыл, когда удар сбил его с ног, почти закрутив вокруг головы булавы. Гримнир рывком освободил Могронд; Балегир рухнул, его левый бок уже не мог поддерживать тяжелое тело. Он вцепился в сапог Гримнира, изрыгая проклятия. С железных шипов Могронда текли струйки крови, когда Гримнир снова поднял булаву.
Он на удар сердца задержал ее в воздухе. В единственном глазу Гримнира не было ни капли жалости, как и в глазах тех, кто смотрел на него. Некоторые все еще выражали недоверие, как будто быстрое возвращение Гримнира к неживой жизни, которую они все разделяли, было какой-то хитрой уловкой; другие наблюдали со смесью ужаса и благоговения. Все демонстрировали нетерпение, а также жажду пролитой крови. Слабые восприняли это как изменение статус-кво. Сильные увидели в этом угрозу своему существованию. Тем не менее, ни одна душа не попыталась вмешаться.
Все это Гримнир заметил за долю секунды, пока Могронд оставался высоко. Затем, с решительным видом, он опустил булаву. Проклятия Балегира закончились глухим стуком железа о плоть. Швы между пластинами его черепа разошлись от удара, и голова лопнула, как спелый фрукт, расплескав по полу мозги и зубы вместе с петушьим хвостом пролитой крови. Гримнир снова ударил его. И снова. Каждый удар превращал плоть в кашу, раскалывал кости и забрызгивал кровью троны королей Ульфсстадира. После полудюжины таких ударов Гримнир отшвырнул Могронд в сторону.
Его тело стало жестким, мускулы напряглись, словно стальные тросы, прикрепленные к костяному каркасу. Он запрокинул голову и взревел, его рев устремился к задымленным стропилам, к небесам за ними — нечленораздельный крик ярости и разочарования. Он стоял там, пока эхо не затихло вдали; его грудь поднималась и опускалась, и с каждым тяжелым вздохом жажда убийства ослабевала. В алом блеске его единственного глаза Гиф снова увидел ту странную напряженность, которую он заметил, когда они покинули рощу — и оставили Гримнира наедине с этим жирным скрагом.
— Кто-нибудь из вас, уроды, схватите этот мешок с гноем за ноги! — прорычал он. Внезапным жестом он обвел останки плоти, которые были его братьями. — Нар! Вы все, поднимайтесь и тащите их всех! Мы отнесем их к кромке воды и скормим рыбам, а? Дадим этим чертовым сьйоветтирам шанс хорошо поесть сегодня вечером.
Горстка скрелингов рванулась вперед, горя желанием исполнить его приказ, но резкий голос их остановил.
— Остановись! — Кьялланди шагнул вперед, пересекая кровавый промежуток, и встал лицом к лицу с Гримниром. Его бледное лицо было суровым и непреклонным, в глазах светилась тысячелетняя мудрость, закаленная знанием темных деяний, совершенных светом Девяти Миров. — Настоящая смерть уготована предателям, ты, скотина, а не всякой крысе, которая тебе досаждает. Оставь их в покое.
Гримнир поднял взгляд.
— Что ж, прошу прощения и все такое, но не думаю, что я это сделаю. Слишком многое поставлено на карту, чтобы позволить этим идиотам слоняться без дела, планируя свои маленькие акты мести против меня. Особенно этому. — Он нанес трупу Балегира жестокий удар ногой. — Я доказательство того, что наверху что-то не так. Что мы по уши в этом увязли, и что ни один из нас, будь он трижды проклят, не знает, что, во имя Имира, происходит! Так что, нет, я не думаю, что остановлюсь. Пожалуй, я оттащу этих косолапых нищих к воде и позволю сьйоветтирам поступить с ними по-своему. А вы, крысы, будьте осторожны! Если кто-то из вас не согласен с этим решением, значит, он часть проблемы!
— Слушаю тебя, великий и могучий, — сказал Гиф, подходя и становясь рядом с отцом. Он засунул большие пальцы рук за оружейный пояс. — Ты сделаешь это и не сделаешь того, а? Нам лучше последовать твоему примеру, или?.. — Гиф усмехнулся. — Ты говоришь, как один из чертовых певцов гимнов!
— А ты говоришь так, словно размяк, старый пьяница! Разве не ты учил меня никогда не оставлять врага в живых? Разве не ты сказал, что сегодняшний акт милосердия означает нож в глотку завтра? — Гримнир развел руками, словно доказывая свою точку зрения.
— Эти? — ответил Гиф, указывая пальцем на распростертые трупы. — Это не твои враги. Никто из нас здесь тебе не враг.
— Это просто куча дерьма, и ты это знаешь! Нар! В тот момент, когда они возвратятся к жизни, эти подонки и сукины дети не успокоятся, пока не отомстят, будь все проклято! Ты сам это сказал. — Гримнир кивнул Кьялланди. — Убивать — в нашей природе, это то, для чего мы были рождены, цель, данная нам Спутанным Богом. Мы убиваем за малейший намек или за величайшее оскорбление, помнишь?
Однако прежде, чем Кьялланди успел ответить, низкий и невеселый смешок заставил их обернуться. Они повернулись к Скрикье, и презрение, прозвучавшее в ее голосе, пронзило каждого так же глубоко, как стрелы врага. «Смотрите, сыны Волка! Видишь их, Скади? Видишь, как они лают и скалят зубы? Это потому, что они забыли». Королева махнула рукой, и кордон любопытных скрелингов расступился, позволяя ей пройти. Скади последовала за ней по пятам.
Гримнир выпрямился, воинственно выпятив острый подбородок.
— Забыли? Что мы забыли?
— Вы забыли, что все здесь — каждая доска и чашка, ветка и ствол, холм и впадина; каждая питающаяся на дне личинка и цепкий червяк; каждый каунар, скрелинг и скраг, который называет Настронд своим домом, чистокровный или незаконнорожденный, принц или нищий… все это и все мы принадлежим Спутанному Богу. И даже ты не смеешь ставить себя выше Отца Локи. — Она протиснулась мимо Гримнира и взошла на возвышение. Обернувшись, она окинула толпу взглядом, таким же холодным, жестким и ярким, как застывший солнечный свет. — Сделайте шаг вперед, если вы оспариваете мое право править вместо моего жалкого мужа! Сделайте шаг вперед, если считаете, что вам больше подходит место на троне Красного Глаза! — Никто из них не двинулся с места; даже самые стойкие из последователей Балегира не осмеливались навлечь на себя гнев бледной королевы Ульфсстадира. — Нет? Да будет так! Я расскажу вам, трем великим и могучим сынам Волка, о чем еще вы забыли… вы забыли, что мы также братья и сестры Змея. А теперь поднимайте эту падаль и следуйте за мной! Я покажу вам, как держать этих свиней подальше от себя…


КРЫСОКОСТЬ ПОВЕЛ Снагу, Кётт и остальных обратно тем же путем, каким они пришли, через местность, раздираемую вечными сражениями. Они спустились в длинные, изрезанные ущелья, где бледная пыль покрывала изъеденные ржавчиной остатки тысячи различных осад. Скраги, пригибаясь, пролезали под прогнившими балками от сломанных военных машин; вокруг них, забытые в длинной тени Ульфсстадира, лежали остатки вылазок, рейдов и яростных атак: крытые галереи с железными таранами и подвижными щитами, способными защитить дюжину лучников. Высохшие древки стрел хрустели под ногами, как листья. Нигде не было видно костей крупнее, чем у животных, потому что их сородичи не оставляли после себя трупов; они не высекали каменных эйдолонов в честь своих павших вождей, а затем не украшали их черепами побежденных. Нет, длиннозубам не было нужды возводить каменные пирамиды и могильные холмы.
Крысокость остановился у подножия холма, где дорога поднималась к открытым воротам Волчьей обители. Здесь, укрывшись в тени, они могли хорошо видеть происходящее.
Под бдительным присмотром грозной королевы Балегира пары скрелингов прошли через ворота, волоча за собой ношу. Судя по всему, это были трупы. Они дотащили их до края дороги, затем подняли за запястья и лодыжки и, размахнувшись на два счета, сбросили вниз по склону. Каждый удар о землю сопровождался насмешками и взрывами смеха.
— Раздень их, Скади, — приказала королева. Другая женщина — худая и болезненно-бледная, с глазами, похожими на сверкающие топазы, — срезала ремни и застежки с каждого трупа, который тащили мимо нее. — Забирай у них оружие. Не оставляй им даже пуговицы, которую они могли их заточить!
— Она убирает в доме, — пробормотал Снага, нахмурившись. — Посмотри туда.
Он заметил Гримнира и этого старого длиннозуба, Гифа, которые с трудом тащили толстый труп, который мог быть только самим прославленным Балегиром. Другой король, бородатый великан, Кьялланди, шел рядом с ними.
— Ты уверена в этом, дочь моя? — спросил Кьялланди, и его низкий голос эхом отозвался в зале.
Скрикья жестом велела Гримниру и Гифу избавиться от своей ноши. Ее тонкие губы искривились в усмешке. «Выбросьте его вместе с остальным мусором!» Они обменялись взглядами, а затем сделали, как им было сказано. Тело Балегира выгнулось дугой и скрючилось; оно ударилось о дорогу и соскользнуло к краю, балансируя на нем мгновение, прежде чем соскользнуть с обочины в овраг. Момент столкновения с землей ознаменовался треском дерева.
— Немного трудностей пойдет бастарду на пользу, — сказала королева, поворачиваясь. — Пока он злится и строит планы, как вернуть свой трон, вы все можете заниматься своими делами. И никто не смеет оскорблять Спутанного Бога.
— Умно, — сказал Кьялланди, кивая.
Гримнир остановил последнюю пару скрелингов, которые ковыляли и ругались под тяжестью последнего трупа. Снага узнал в нем великана Сеграра со шрамом на лице. Он выглядел так, словно кто-то ударил его по черепу наковальней.
— Не этого.
Снага услышал, как та, кого звали Скади, сказала:
— Фе! Зачем он тебе нужен?
Гримнир взглянул на Гифа.
— Ты сказал, что этому твоему перевозчику надо заплатить, и что он придирчивый. Считай, что у Сеграра есть шанс сделать что-то хорошее в его жалкой жизни. Возьмем его и заставим молчать. Ублюдок пойдет с нами.
Снага опустился на землю, Крысокость и Кётт — рядом с ним. Они услышали, как ворота Ульфсстадира захлопнулись, затем раздался грохот засова, упавшего на свое место. Поднялся ветер, его теплое дыхание было приправлено запахом крови и потрохов. Дым над головой рассеялся, окутанный светом Иггдрасиль отбрасывал на них тени.
— Паромщик, он сказал? — Снага взглянул на своих приятелей. — Я уверен, что это паром из костей. Они собираются соскользнуть с этой скалы. Пора нам снова полизать задницу этой старой длиннозубой крысе, Манаваргу. Он наверняка захочет узнать, что здесь, внизу, произошла встряска. И пошлите пару парней за Балегиром. Нет ничего лучше головы заклятого врага в качестве предложения мира, верно?..


КОГДА ТЯЖЕЛЫЙ, окованный железом засов, запиравший ворота Ульфсстадира, встал на место, пары скрелингов — как Черепа Оленя, так и Глаза — последовали за Скрикьей и Кьялланди обратно в залитое огнями сердце Варгхолла. Вскоре в коротком туннеле между воротами и внутренним двором остался только Гримнир. Словно зверь в клетке, он расхаживал взад-вперед, с каждым шагом его волнение росло. Он что-то бормотал себе под нос, сжимая и разжимая кулаки с черными ногтями.
Гиф, сидевший на корточках возле брошенного трупа Сеграра, закончил надевать на толстые запястья ублюдка кандалы из кованого железа и поднялся на ноги. Он искоса взглянул на Гримнира.
— В чем дело, маленькая крыса?
— Мы теряем время, — ответил Гримнир, раздувая ноздри. Звякнули бусинки, когда он, дернув подбородком, указал на небеса. Рассеивающийся дым открывал свет Девяти Миров. — Этот одноглазый всадник на скамьях, вон там, наверху, начинает понимать, что что-то не так. Как ты думаешь, сколько скрелингов осталось там, наверху, чтобы быть убитыми? И он потерял еще двоих за одну ночь? Нар! Он не дурак, этот урод. Он что-то подозревает.
— Он ничего не подозревает. Он знает, что ты пытаешься его остановить. Сколько лет ты охотишься за этим змеем? Сто тридцать лет? Вот как работает мельница. Он знает это так же хорошо, как и ты.
Кипя от злости, Гримнир прошел половину расстояния до широко распахнутых дверей Варгхолла, затем вернулся к Гифу. Когда он заговорил, его голос звучал как резкое шипение.
— Не имеет значения. Нам нужно отправляться в путь. Мы не знаем ничего… ничего о том, почему и как все это происходит, ничего о том, сколько у нас может быть времени. Нам нужно добраться до Мимира, пока не стало слишком поздно.
— Почему? — Гиф нахмурился. — Ты сам сказал, что между смертями проходит всего мгновение. Это значит, что время на нашей стороне, крысеныш.
— Фо! — Гримнир зарычал и отвернулся. — Ты не понимаешь!
— Тогда объясни мне, во имя Имира! — Гиф не испугался гнева Гримнира. Он схватил младшего скрелинга за руку и развернул его к себе. — Сиська Хель! Что тебя так напугало?
Гримнир вырвался из рук старейшины. Он подошел к открытым дверям Волчьего зала и заглянул внутрь. Он увидел, как Скрикья поднялась на возвышение, повернулась и уселась на трон Красного Глаза. Кьялланди лично вручил ей корону Балегира — обод из кованого железа с кроваво-красным драгоценным камнем на лицевой стороне. Без предисловий она выхватила обод из его рук и надела себе на лоб. Губы Скрикьи растянулись в самодовольной улыбке, когда жители Ульфсстадира одобрительно загудели. Снаружи Гримнир оглянулся на Гифа, который следовал на шаг позади него. Он обдумывал свои слова.
— Просто выкладывай, маленькая крыса. Что произошло после того, как этот жирный дурак раскроил тебе башку?
Гримнир сплюнул:
— Все было так же, как и раньше… Умер здесь, проснулся там. Хотя на этот раз…
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— На этот раз я проснулся спокойным. Нар! Я не дрожал, как белокожий младенец с молоком вместо крови, ты, идиот. Но огни ярости поутихли. Я проснулся и уже знал, что произошло. Я знал, что этот вонючий мешок сала, который утверждал, что зачал меня, нанес подлый удар. И знал, что в конце концов это принесет ему мало пользы. На этот раз я знал, кто я такой. Не то что моя первая смерть или вторая. Я знал, где я был и что видел. И я знал, куда меня бросило — в Рим или в Настронд, это то же самое. Я чувствовал, что осознаю…
Когда Гримнир пробудился от смертельного сна в третий раз, он не бился и не корчился в смятении. Нет, он проснулся с рычанием на губах, стиснув зубы, предчувствуя возвращение чувствительности в его узловатые конечности, а вместе с ней и тупой боли от присутствия Пригвожденного Бога. Он приоткрыл глаза, превратив их в узкие щелочки, — и огонек ненависти вспыхнул в хорошем глазу, когда его взгляд скользнул по темноте древней комнаты. Он лежал там, где упал, все еще скорчившись на холодном каменном полу. Скрелинг подавил проклятие; выдохнув через раздутые ноздри, он перевел взгляд на усыпанный звездами небосвод, который можно было видеть через дыру в потолке. Завитки тумана рассеялись и там, где секунду назад стояла закутанная в плащ фигура, одноглазая и злобная, никого не было. И, как и прежде, он уловил смутное эхо воспоминания…
— Это воспоминание, расскажи мне о нем.
Гримнир сердито смотрит на Гифа за то, что тот его прервал:
— Фо! Это ерунда. Какое-то смутное воспоминание, вот и все. Что-то, что я видел много лет назад, там, наверху. Или что-то, что слышал.
— Расскажи мне.
Гримнир выдыхает. Его лоб морщится.
— Там есть дуб, такой же старый и сучковатый, как кости Мидгарда. Вокруг него, под грудами мокрых листьев, лежат восемь валунов, покрытых колючками и ежевикой, под небом цвета железа. Чья-то рука нацарапала руны на этих камнях, и они хранят следы древнего колдовства; я чувствую движение духов, словно холодный ветерок щекочет мне затылок; я слышу скрип ветвей деревьев, слабый стук камня о камень, стоны мертвых…
— И это все?
Гримнир наклоняет голову.
— Это все, что я помню, — бормочет он. — Если я и видел это место, то не могу вспомнить, когда и где. Если я и слышал об этом, то только от тебя, старый пьяница. У тебя не зазвонил колокольчик?
— Нет.
— Тогда неважно. Я просто почувствовал его эхо, вот и все. Я полежал немного, прислушиваясь, действительно ли этот старик, который оставляет воронов голодными, ушел. Как только я решил, что это безопасно, я начал двигаться…
Зашуршала кольчуга, когда Гримнир поднялся на ноги. Он повел плечами, разминая мышцы и сухожилия на шее, стряхивая с себя оцепенение смерти. Кирпичная пыль и сухие листья сыпались с краев дыры у него над головой; кусочки разбитой мозаики со стуком падали на пол, и их эхо обрисовывало пределы помещения, в котором он находился, — несомненно, это были подвалы под виллой какого-нибудь давно умершего патриция или дворцом забытого цезаря. Звук удара камешка о сталь привлек внимание Гримнира.
Он присел на корточки, его здоровый глаз осмотрел пол. Невдалеке он заметил костяную рукоять своего сакса, наполовину погребенную под обломками рухнувшей крыши. Бормоча проклятия, он подполз к нему, разгреб обломки и поднял упавший клинок. Гримнир выпрямился. Хат с сердитым шипением скользнул обратно в ножны. Темнота вокруг него была гнетущей, воздух — спертым. Единственным источником света было слабое свечение далеких звезд, просачивающееся сквозь дыру над головой. Даже белокожий с кошачьими глазами был бы слеп и бродил бы, спотыкаясь, в растущем отчаянии. Но не Гримнир. Его единственному глазу хватило слабого сияния небесного свода, чтобы увидеть свое затруднительное положение.
Он находился в сводчатом помещении, под каменными сводами и контрфорсами из красноватого кирпича. Дыра, в которую он провалился, находилась в тридцати футах над его головой, ее края были неровными; кирпичи вокруг крошились, в местах, где от них отваливались куски, были щели. Камни были скользкими от плесени, оставшейся после осенних дождей. Он подумал, что достаточно топнуть ногой, и вся эта проклятая крыша обрушится на него. Гримнир откашлялся и сплюнул; в этом направлении спасения не было, поэтому он сосредоточил свои усилия на поиске другого выхода.
— Это отвратительный подвал. — Гримнир выплюнул струйку слюны, застрявшей между его зубами. — Вдали от дыры все стало черным, как в заднице у Хель, и быстро! Лабиринт укромных уголков и трещин, и все они ведут в никуда. Ха! Ничего, кроме крыс и старой керамики. Я не мог разглядеть свою руку, даже если бы помахал ею перед лицом. Я совершенно заблудился. Имир, забери этого одноглазого ублюдка и его фокусы!
— Как тебе удалось выбраться, если ты опять там не умер?
Гримнир сверкнул зубастой усмешкой:
— Использовал свою голову, вот как! Позволил своему носу вести себя. Почувствовал запах проточной воды, легкий привкус свежего воздуха и, наконец, наткнулся на старую решетку в полу…
Гримнир опустился на колени. Его пальцы коснулись покрытых ржавчиной железных прутьев. Из-под них он почувствовал прохладу и свежесть воздуха и услышал журчание бегущей воды. Здесь, в недрах этого места, тьма была настолько полной, что даже его совиное зрение не могло помочь. Хотя он ничего не видел, у него был нюх охотящегося волка. Он двигался без колебаний, без страха. В самом деле, чего ему было бояться в темноте? Врага? Ха! Не здесь, не больше. Он сам был чудовищем, обитающим в тенях.
Скрелинг обхватил грубые прутья своими пальцами с черными ногтями и с презрительной легкостью вырвал железную раму решетки из старого раствора, который скреплял ее веками. Он отбросил ее в сторону, не обращая внимания на шум, и исследовал края отверстия, которое оно прикрывало. Оно было достаточно большим, чтобы крыса его размера могла пролезть, хотя и с трудом; он прищурился, ничего не видя, но слыша звук воды, бегущей по искусственному каналу. Его ноздри раздулись; он уловил легкий запах свежего ночного воздуха, а вместе с ним и землистый запах мха на мокром камне.
— Не канализация, — пробормотал он, и его голос нарушил тишину. Уже нет, по крайней мере. Вода, которую он почувствовал, была свежей — или, в любом случае, достаточно свежей. Он вспомнил ручей, протекавший под стеной, недалеко от того места, где он проскользнул в Рим. Должно быть, это часть того водотока. Он осторожно спускался в дыру, пока его обутые в сапоги ноги не нащупали опору.
Вода была неглубокой — едва доходила ему до щиколоток, — но она была быстрой и холодной, а камни — предательски скользкими. Он присел на корточки. Гримнир предположил, что вода стекала по пологому склону, вероятно, из холмистой местности вокруг Аппиевых ворот, мимо этих руин и попадала в сердце древнего города. Продвигаться вперед будет нелегко. Он не мог стоять прямо; узкие проходы туннеля и низкий потолок заставят его сильно пригибаться, и ему придется ползти, как крабу, если он надеялся пройти по нему. И, подумал он, медленно скривив губы, для этого ему придется снять кольчугу.
Гримнир встал. Он прислонился к стене туннеля и снял оружейный пояс, отложив его в сторону. Затем он снял кожаные ремни своего хауберка с медными пряжками и сбросил его. На ощупь, без посторонней помощи, он сложил кольчугу с серебряными вставками и свернул ее в узел, закрепив оружейным поясом. Он сунул сакс в середину свертка, чтобы не потерять его, потом еще раз проверил, крепко ли сидит Хат в ножнах, а кольчуга на месте, прежде чем снова присесть на корточки. Гримнир выдохнул; он оглядел камни вокруг себя. «Упокой свои кости, великий Имир», — пробормотал он, по-крабьи протискиваясь в туннель…
Гримнир тыкает скрюченным пальцем в сторону Гифа.
— Эти древние римляне, возможно, когда-то и были нарывом на заднице у нашего народа, но я скажу о них вот что: ублюдки, питающиеся оливками, знали, как копать. Там, внизу, он крепче, чем кулак сыровара, и в два раза более скользкий, но этот туннель был самым прочным из всех, что я когда-либо видел. Даже спустя столько лет.
Гримнир отворачивается от дверей Варгхолла и находит себе сидение на левой колонне, поддерживающей резной портик. Дерево древнее, почерневшее от времени и огня. Стилизованные волки гоняются друг за другом по колонне, обвиваясь вокруг ствола огромного дерева — Иггдрасиля, несомненно.
Гиф садится на корточки. Левой рукой он зачерпывает горсть окалины, смешанной с гравием. Он помешивает смесь длинным пальцем, затем начинает стряхивать гравий в тень один за другим. Тик. Тик. Тик. Он ничего не говорит, но наблюдает за Гримниром из-под нависших бровей.
Гримнир сжимает костяшками пальцев глазницу, как будто его потеря все еще причиняет ему боль.
— Ты думаешь, это их наследие? Римлян? Будут ли эти молочногубые итальянцы в грядущие дни оглядываться назад и говорить: «Ну, они могли вырыть канализацию» или «Они могли проложить дорогу»? Старые греки умели прясть пряжу, старые египтяне могли воздвигнуть памятник. Что они о нас скажут, а? Мы каунары? Вот только запомнят ли нас эти ублюдки? «Клянусь богом, они крались ночью, как горностаи» или «Они знали, как сжечь деревню»?
— Разве это имеет значение?
Гримнир цокает языком:
— Для тебя? Нар! Сомневаюсь. Но над твоими костями прозвучала песня смерти, там, в Мидгарде. Я ее спел! Песню, которая будет звучать в вечности. И у тебя есть камень, отмечающий твою смерть, в той маленькой деревушке недалеко от устья Эльбы…
— Конец Хатху, — говорит Гиф. Он бросает еще один камешек в темноту.
— Я забыл ее название, — отвечает Гримнир. — Но не забыл слова, которые велел высечь на скале тому саксонскому вождю, прежде чем положить его тело на твой погребальный костер: Здесь, на проклятом берегу Эльбы, сын Кьялланди отправился в Настронд…
— Теперь тебе интересно, каким тебя запомнят белокожие, так?
— Нет. Мне интересно, потрудятся ли эти навозные крысы вообще вспомнить обо мне?
— Возможно, — начинает Гиф. Он стряхивает окалину с ладони, вытирает пыль о штанину. В его взгляде появляется дикий блеск, намек на насмешку. — Возможно, если ты перестанешь скакать туда-сюда и запихнешь этот жалкий осколок Сарклунгра в глотку Злостному Врагу, те драгоценные певцы гимнов наверху будут думать о тебе добрее.
Гримнир усмехается.
— И это все, а? Такова мудрость, почерпнутая из опыта? Спасибо Имиру, что ты есть рядом, напоминаешь мне, что я должен делать с этим даром бесконечной смерти, которым наградил меня какой-то ублюдочный бог. Вот так просто, а? — Он щелкает пальцами. — Просто убей этого мерзкого змея, и все будет хорошо?
Смех Гифа низкий, как скрежет камней.
— Ага. Так что, давай, продолжай, маленькая крыса.
Гримнир спрыгивает со своего насеста. Он потягивается, разминая сухожилия на шее.
— В твоем плане есть только один изъян, ты, раздражающий старый придурок. И имя этого изъяна — Один, всадник на скамьях, тот, кто оставляет воронов голодными. Его присутствие в городе уже нарушило естественный порядок вещей. Пробудило то, что не должно было подниматься с земли.
— Например?
Губы Гримнира кривятся в усмешке.
— Например Мать Рима. Этот туннель приблизил меня к сердцу древнего города, к старому Форуму…
Он появился из-под земли, как призрак, существо с пронзительным взглядом, создание пустоты и опустошенности. Снова облаченный в турецкую кольчугу, Гримнир сидел на корточках на краю бьющегося сердца древнего Рима и втягивал носом ночной воздух, теперь уже душный, с водянистым туманом, пахнущим Тибром. Густые черные волосы, украшенные фетишами из золота, серебра, янтаря и кости, свисали, словно вуаль, на его лицо. Он откинул их назад рукой с черными ногтями и пристально посмотрел сквозь прищуренные глаза.
Его волосы встали дыбом. Скрелинг испытывал чуждое чувство пристального внимания. Что-то наблюдало за ним. Что-то нечеловеческое. И на мгновение ему показалось, что он наткнулся на убежище Нидхёгга.
— Воздух, однако, был другим, — говорит Гримнир. — От этого проклятого змея исходит зловоние. Его ни с чем не спутаешь. Понюхай его хоть раз, и ты его никогда не забудешь — как рыбьи потроха, сваренные в рассоле, крови и железе. Нар! Это было что-то другое…
Гримнир выбрался на открытое место, дерзкий и надменный, одна рука покоилась на рукояти длинного сакса. В тумане у реки вырисовывались руины. Влага блестела на выщербленном камне или капала с осенней листвы, покрывавшей разрушенный фасад древнего храма. Между опрокинутыми мраморными плитами, как грибы, росли грубые лачуги под навесами из выцветшей ткани; их стены из подобранного на свалке камня и дерева покосились, как пьяницы. Он чувствовал, как внутри прячутся скорчившиеся тела; он слышал, как у них перехватывает дыхание, когда они вздрагивают от каждого звука; как они бормочут молитвы своему Пригвожденному Богу. Здесь был Страх, бродивший по пространству между звезд. Вместе с ним пришли его кровожадные собратья: Безумие, Насилие и Смерть.
Ноздри Гримнира раздулись. Его губы растянулись, обнажив пожелтевшие зубы в гримасе ненависти. Это была его стихия.
Оливковые деревья росли по обе стороны изрытой колеями грунтовой дороги, которая проходила через заросший сорняками Форум. Там, где теперь бродили коровы, щипля траву, когда-то римляне выставляли напоказ носы разбитых кораблей; там, где теперь среди осыпающихся камней ютились лачуги, когда-то безумец по имени Сулла вывешивал списки с именами своих врагов, как реальных, так и воображаемых; там, где теперь росли овощи, когда-то тощий фат по имени Цицерон призывал своих соотечественников-римлян отвергнуть тиранию Луция Катилины. Здесь, в тени величия Рима, преследуемый его беспокойными призраками, Гримнир остановился. Он сделал медленный круг, широко расставив руки.
— Покажись, собака, — сказал он. — Если мое присутствие здесь оскорбляет тебя, тогда подойди и задай мне взбучку, если посмеешь!
Ничего.
Ни один звук не достигал его чутких ушей.
Из темноты не появилось ни единого силуэта.
— Я так и думал. — Гримнир усмехнулся. — Тогда убирайся, кто бы ты ни был! — Он откашлялся и сплюнул в ночь. И прямо перед ним, в тумане, на пределе досягаемости его слюны, открылась пара желтых глаз.
Каждый был размером с его кулак.
Гримнир отпрянул; Хат рванулся из ножен. Хотя скрелинг сам был существом из Древнего Мира, он, тем не менее, почувствовал, как по спине пробежал непривычный трепет атавистического ужаса, когда эти глаза поднялись, простираясь даже выше его роста; на высоте, вдвое превышающей рост высокого человека, появилась фигура, очертания которой скрывались в клубящемся тумане: морда и слюнявые челюсти гигантского волка.
— Незаконнорожденное дитя Севера, — произнес призрак твердым и гортанным голосом. Он втянул носом воздух, затем выдохнул. — Оркадии… да, я помню ваш род. Благородный Марий притащил вашего вождя в цепях из Нумидии. И теперь ты осмелился вернуться? Ты осмелился нарушить мой покой?
Гримнир усмехнулся.
— Ни один из твоих гребаных свиней, римлян, не заковывал в цепи ни одного вождя моей крови, ты, лживый негодяй! А что касается того, что я осмеливаюсь… Я осмеливаюсь поступать по-своему, не прося у тебя ни капли прощения! Фо! Иди спать, ландветтир. Мои дела тебя не касаются.
Тварь зарычала и испустила низкий рев; она закружилась вокруг Гримнира.
— Ландветтир? Я — Lupa Romae, Римская волчица, и все, что происходит в пределах померия Вечного города, — моя забота! А теперь отвечай мне, дитя Оркадии, иначе я схвачу тебя и обглодаю до костей!
Гримнир, однако, не отступил.
— Ссал я на твой померий, — сказал он с издевательским смешком. — Вечный город? Ха! Я ссу и на него! Твои дни прошли, маленькая волчица! Посмотри на себя… худая и истощенная, как собака, прикованная цепью к своей конуре и забытая своими хозяевами! Теперь это владения Пригвожденного Бога. Забирайся обратно в ту нору, из которой выползла, и оставь меня в покое. Мое поручение…
Римская волчица не дала ему договорить. С рычанием, от которого кровь застыла в жилах, дух-хранитель древнего города бросился на Гримнира. Он отскочил в сторону, но едва-едва: лязгающие челюсти прошли на волосок от него. Затем, ответив рычанием на рычание, Гримнир нанес удар свободной рукой. Твердые, как железо, костяшки пальцев врезались в морду волчицы. Подкрепленный каждым стоуном его веса, этот сокрушительный удар пошатнул зверя. Желтые глаза вновь вспыхнули при этом оскорблении; в ответ на это в глазу каунара вспыхнула красная, как кузнечный горн, ярость.
Началось сражение.
Не было времени на насмешки или приколы. Ни один из них не мог тратить на это время. Волчица, Мать Рима, налетела, как буря. Когти, похожие на кривые сабли, скользнули по прочной турецкой кольчуге, когда Гримнир пригнулся, развернулся и прыгнул, вцепившись пальцами в спутанный мех на плече Волчицы. Он намеревался подобраться поближе. Достаточно близко, чтобы нивелировать преимущество Волчицы в размере и весе; достаточно близко, чтобы оседлать ее шею и вонзить фут холодной стали в ее мозг. Волчица была искусным бойцом. Опасаясь как испещренного рунами клинка в руке Гримнира, так и того, что он может сесть верхом на ее спину, Мать Рима совершила неожиданный поступок — она согнула переднюю лапу и ударила плечом о землю.
Более медлительный боец, возможно, был бы застигнут врасплох этой уловкой, не смог бы прийти в себя и был бы втоптан в пыль форума. Гримнира, однако, рубили более крепким оружием. Он отпустил мех зверя, сделал кувырок назад, ударился о землю, перекатился и встал на цыпочки.
И, когда он попытался восстановить равновесие, Волчица ударила его в бок своей мордой, как тараном. Это было похоже на удар кувалды ётуна. Дыхание со свистом вырвалось из легких Гримнира; он покатился и пробил стену лачуги, которая разлетелась на куски дерева и не скрепленного известковым раствором камня. Изъеденный молью навес, прикрывавший строение, внезапно лишился опоры и затрепетал вокруг него, как саван.
Несмотря на то, что он не мог вздохнуть, несмотря на то, что сломанные ребра скрипели при каждом движении его туловища, Гримнир тем не менее продолжал сражаться. Его клинок, Хат, рассек навес; он был готов вонзиться в мягкую плоть пасти Волчицы, в ее глаза, во все, до чего он мог дотянуться, прежде чем эти стремительные челюсти бросили бы его обратно в Настронд…
— Но там никого не было, — продолжает Гримнир. — Я с трудом поднялся на ноги, хрипя, как старые кузнечные меха, и ощущая вкус крови, и не увидел ничего. Клубящийся туман, запах мокрой шерсти. Что ж, я решил, что эта старая стерва решила немного поиграть со мной, прежде чем приступить к убийству. А я? Нар! Я был дичью. — Кровь Имира! — закричал я. — Кровь Имира! Покажись, свинья! — Я попятился из той разрушенной лачуги, повернулся… И в это мгновение жир попал в огонь…
Из темноты и тумана вынырнула рука и схватила Гримнира за горло. Она была длинной, эта рука, с узловатыми мышцами, похожими на веревки. Плоть была бледной, как северный лед, и покрыта узором рун, которые, словно голубые вены, извивались прямо под кожей. Эта хватка была смертельно холодной. Гримнир почувствовал, как его ноги оторвались от земли; он повис в воздухе, длинные пальцы обхватили его шею, словно множество петель палача, когда новоприбывший притянул его ближе. Гримнир увидел серую ткань, свободную и объемистую мантию; он увидел низко надвинутую шляпу с опущенными полями. Из-под его полей выглядывал единственный злобный глаз, мрачный и слезящийся, пронзавший его насквозь.
Один пришел.
Повелитель Асгарда выдохнул. Его зловонное дыхание несло в себе запах древнего инея, горящего дерева и соляной пены, густой медно-красной крови и раскаленного железа. Когда он заговорил, его голос грохотал, как отдаленный гром:

Дочери Мограсира[18], | которые живут под Деревом,
Не балуйтесь совпадениями;
Пока больше носителей вашей крови | таятся на берегах Мидгарда,
Двоих в Румаборге быть не может.
Говори же, скрелинг, | хоть и лжив твой язык
И он поет твою злую песню;
Каким колдовством | ты невредим,
Когда я видел, как ты был убит этой ночью?



Гримнир, однако, не ответил. Его единственный красный глаз сверкнул; губы искривились, обнажив стиснутые острые зубы. И в этот момент, в это мгновение, когда он висел между жизнью и смертью, сотни прожитых им смертных жизней, полных страха и дурных предчувствий, просто испарились, обнажив расплавленную сердцевину ненависти, которая горела в сердце каждого каунара. И все же, в этом было что-то еще — что-то более глубокое, то, что подпитывало эту ненависть, как кузнец подает кокс в кузницу. Что-то, что хотело, чтобы он сгорел, почувствовал удар молота и возродился заново. Что-то не его. Хотя осознание этого было внезапным, Гримниру было все равно. Он ухватился за эту чуждую ненависть и сделал ее своей собственной.
И хотя он висел, схваченный за шею кулаком бога, Гримнир, сын Балегира, совершил то, чем не мог похвастаться ни один из его сородичей…
— Я пырнул этого сукина сына, — рычит Гримнир. — Вонзил острие Хата в предплечье этого трясуна скамеек и разорвал его до запястья. Фо! Почему нет? Что он собирался сделать, убить меня? Не смотри на меня так потрясенно, старый хрыч. Я все равно был мертв. Мы сражаемся до конца, а? Ну, тогда он и сказал это…
Один отшатнулся от холодного железного укуса Хата. Он отпустил Гримнира, который упал на колени и согнулся пополам, пытаясь сделать глубокий вдох. Скрелинг пристально посмотрел на повелителя Асгарда. Кровь, стекавшая с руки Одина, была такой же красной, как у любого смертного. Но ярость, изливавшаяся из глаз бога, была подобна порывам ветра; его голос напоминал завывание штормового ветра:

Отродье вероломства! | Рожденный в грязи скрелинг,
Ты осмелился напасть на того, кто лучше тебя?
(Не вини пса | за то, что он пес?)
Скажи в Настронде | когда упадет смертельный удар,
Что тебе не суждено дождаться Вигрида!



Один воздел руку к небесам, где густые клубящиеся облака, подсвеченные зазубренными молниями, закрывали звезды. С его заросших бородой губ сорвалось слово. Имя. Гримнир знал это; он знал, что за этим последует. Он напрягся, стиснул зубы и не стал отводить взгляд. Прежде чем Один успел заговорить, тень ударила бога со слепой стороны. Слюнявые клыки сжали его окровавленную руку.
И Гримнир рассмеялся.
Ибо Римская волчица застала владыку Асгарда врасплох.
Сила их столкновения заставила содрогнуться землю под ногами Гримнира. Он видел, как разбегались жители Форума, слышал крики в ночи, когда были растоптаны зазубренные колонны и сравнены с землей лачуги; слова литании, подобно стрелам, возносилась к небесам, ища слуха Пригвожденного Бога. Но даже он не осмелился бы вмешаться. Только не здесь, на земле, освященной языческими жрецами, среди руин Античности; здесь два титана Древнего Мира сражались за первенство.
Голос Одина был голосом бури, свирепым и воинственным. Он отшвырнул Волчицу в сторону. Зверь ловко приземлился, развернулся и снова прыгнул, целясь в горло Всеотца. Ее когти, словно ножи, разорвали божественную плоть. Ее рычание было подобно легиону обнаженных мечей; она опиралась на силу этого места, на духов Вечного Рима. Эти духи придавали ей силу, и Гримнир увидел, как на его глазах Волчица раздулась; ее желтые глаза горели сдерживаемой ненавистью — той же самой ненавистью, которую Ромул испытывал к Рему.
Руны, выгравированные на теле Одина, вспыхнули подобно маякам, излучая вес и величие Иггдрасиля. Повелитель Асгарда тоже увеличился в размерах, черпая силу из самого Мидгарда. Он поймал бросившуюся на него Волчицу одной рукой с железными пальцами и удержал ее на расстоянии, даже когда она разорвала его одежду и пронзила плоть. Другой рукой он вцепился в небеса, где вихрь клубящихся облаков проделал брешь между мирами.
Гримнир ощутил холод северных льдов, дыхание ледников, когда земля покрылась инеем. Звуки, исходившие из этого зазубренной дыры, были далекими и призрачными, но знакомыми: лязг стали, гул голосов, музыка, резкий смех, крики умирающих, вой, чудовищное хрюканье. Гримнир знал, что это такое: грохот Девяти Миров. И он догадывался, что последует дальше.
Скрелинг отступил. Он выругался себе под нос, повернулся и бросился бежать, когда Один прорычал одно-единственное слово:
— Гунгнир!
И внезапно, прежде чем успело затихнуть эхо громового голоса Всеотца, мир вокруг него исчез в резкой вспышке света. Что-то ударило Гримнира пониже спины, бросив его в разрушенную стену. Он услышал треск, почувствовал, как волосы у него на затылке зашевелились, и больше ничего не слышал…
Гиф свистит.
— Ага, — говорит Гримнир. — Я так и не понял, что меня убило. Копье или молния Асгарда, кто может сказать, а? Но если это задело меня, то, думаю, это же коснулось и ландветтира — и, скорее всего, всех коленопреклоненных и распевающих гимны, оставшихся на Форуме. И ты думаешь, этот одноглазый тиран пожалел кого-то из них? Или кто-нибудь из нас? Нар! Он защищает свою собственность, этого змея Нидхёгга, хотя с какой целью, я не могу сказать.
— Скажи в Настронде, когда упадет смертельный удар, — бормочет Гиф, как бы про себя, — что тебе не суждено дождаться Вигрида. — Он потирает подбородок, снова и снова повторяя слова. — Как ни крути, в этом есть что-то зловещее.
— И я так думаю. Как будто он собирается напасть на нас до того, как прогремит Гьяллархорн. Но почему? Мы умираем и возвращаемся, совсем как его драгоценные эйнхерии.
— Не знаю. — Гиф встает и смотрит на затянутое облаками небо, на огни Иггдрасиля, мерцающие за завесой. — Я не знаю, маленькая крыса. Ты прав, что боишься. И ты прав еще в одном: нам нужно добраться до Мимира и выяснить, что задумал этот старик, который оставляет воронов голодными, и кто стоит за твоим даром вечной жизни. Слишком много вопросов остается без ответов.
— Я дважды прав? — ухмыляется Гримнир. Он поправляет свой оружейный пояс, затягивая его потуже на поясе. — Маленькие чудеса, старый пьяница.
— Я схожу за Скади и кое-какими припасами, засвидетельствую свое почтение королеве, вон там. — Гиф кивает на двери Варгхолла. — Возьми своего любимого брата, готовься к путешествию. — Здоровый глаз Гримнира глядит на труп ублюдка Сеграра.
— Я подготовлю его, — говорит Гримнир с широкой улыбкой.
Гиф кивает, поднимается по ступенькам и исчезает внутри. Гримнир слышит, как его имя выкрикивают с триумфом, затем отворачивается. Его улыбка исчезает. Он направляется не к привязанному веревкой Сеграру, а к центру двора; он останавливается и смотрит на клубящееся небо. Зеленые, желтые и синие вспышки пронзают грозовые облака дыма и кузнечных испарений. И в этом жутком колдовском свете он вспоминает момент своей последней смерти, ту часть, которую он утаил от Гифа; мгновение, когда энергия Гунгнира забрала у него жизнь — так же легко, как ветер срывает листья с молодого деревца…
И внезапно, прежде чем успело затихнуть даже эхо громового голоса Всеотца, мир вокруг него исчез в резкой вспышке света. Что-то ударило Гримнира пониже спины, бросив его в разрушенную стену. Когда жизнь покидала его, он почувствовал, как что-то невероятно древнее нависло над ним — нечто, возникшее из самой земли, часть ее, но в то же время отдельное от нее. Медленный, звучный голос говорит нараспев:

Внемли мне, скрелинг!
Ибо мы слышали твои клятвы,
И твои свидетели подтверждены
Теперь наступает расплата;
Никакого покоя не будет,
Для тебя и твоего,
До тех пор, пока Дерево не будет исправлено.
Кровью и клятвой,
Ты мой!



Эти слова преследовали его вплоть до темноты забвения…


ГРИМНИР СМОТРИТ на свою левую руку, сжатую в кулак. Он разжимает ее, расправляя длинные пальцы. Его взгляд выхватывает иероглифы из бледной ткани шрамов. Каждый из них рассказывает историю сам по себе. Битва выиграна, враг повержен. Железное лезвие отняло жизнь. Даже этот неровный шрам на левой ладони. Хотя он давно зажил, Гримнир знает его происхождение: он был нанесен его собственным клинком, чтобы получить кровь. Гримнир хмурится. Кровь, которую он затем размазал по поверхности восьми валунов, найденных им в долине реки Эйвон более трехсот лет назад.
— Этого не может быть… — бормочет он. И в затянутых облаками небесах, за дымом и гарью, поднимающимися из Муспельхейма и Ётунхейма, Иггдрасиль дрожит в ответ.

12 КАУНХЕЙМ

В железной жаровне потрескивал огонь, и в его тусклом свете Снага сидел на корточках, наблюдая, как труп Балегира медленно приближается к моменту возрождения, когда странная нежизнь Настронда оживит его конечности и с ревом приведет в сознание. Края полудюжины страшных ран на голове и теле Балегира уже срастались. Раздробленная кость корчилась под кожей; новый глаз вырос из запекшихся руин старого, в то время как старая пустая глазница восстановилась, хотя так и осталась пустой.
Кётт, сидевшая рядом с ним, прошипела вопрос, ее голос был подобен медленному скрежету кремня по стали:
— Ты веришь ему?
Снага поиграл ожерельем из косточек пальцев, которое касалось его худой груди. Крысокость тоже был неподалеку, вместе с другим старым скрагом по имени Ред, который был вождем скрагов Каунхейма. «Ред — мой друг. Он услышал то, что услышал. У него нет причин лгать», — сказал Снага.
Кётт хмыкнула.
— Значит, если мы убьем этого ублюдка, он сразу же вернется? Это нечестно.
— Это место… оно не предназначено для того, чтобы быть честным. Однако, хотел бы я увидеть ту сцену. Старина Блартунга ввязался в драку, как какой-то длиннозубый герой и все такое? Это был правильный выбор. Наверное, решил, что наконец-то заслужил свое содержание, отомстив за нас и за всех остальных. — Снага шмыгнул носом и вытер его тыльной стороной ладони.
— Тогда зачем Гримниру понадобилось его вешать? Зачем убивать его по-настоящему?
Снага долго молчал. Он прокручивал в голове эти вопросы, желая, чтобы на них нашелся достойный ответ. Он ничего не ответил. Когда он заговорил, его голос был тверд как железо. «По той же причине, по которой, по словам Реда, ведьма пытается свалить вину на меня, говоря Манаваргу, что я какой-то всемогущий колдун, переодетый скрагом. У этих длиннозубов проблемы с высокомерием. Они не могут понять, что кто-то ниже их — кто-то вроде нас, — может одержать верх над ними, поэтому они успокаивают себя ложью и чрезмерными реакциями. Ни больше, ни меньше». Снага цыкнул зубом и указал на труп.
Он наблюдал за этим процессом тысячу раз, сто тысяч, а может, и больше. И все же это его завораживало. Отрубленные конечности возвращались к своим хозяевам или формировались заново; головы, которые только что парили в фонтанах бьющей крови, теперь возвращались, как кроткие жены, осознающие свои прегрешения и готовые искупить их. Внутренности, извиваясь, втягивались обратно в рваные разрывы, которые их выпустили; невидимые руки зашивали все раны, и все это наполнялось пенящейся черной кровью.
А потом пришло время. Моргни, и ты бы это пропустил.
Снага наклонился ближе, когда легкие Балегира расширились; он оскалил зубы в кривой усмешке, когда тело толстого дурака задрожало, когда могущественное колдовство ударило в его сердце, пока оно не забилось само по себе. Он увидел, как распахнулся единственный красный глаз…
Ярость Балегира вскипела при воспоминании о последней смерти в то же мгновение, когда жизнь наполнила его тело. Снага обрадовался, что у него хватило предусмотрительности связать запястья и лодыжки длиннозуба толстой веревкой.
— Где он? — взревел Балегир, брызгая слюной, и вскочил на ноги. — Где эта неблагодарная свинья, Гримнир? Где… — Слова застряли у него в горле, когда он повалился на бок; он боролся с веревками, связывавшими его руки и ноги, на его покрытом шрамом лбу было написано замешательство. — Где?..
— Только не вздумай расстраиваться по пустякам, одноглазый, — сказал Снага. — Но ты больше не сидишь за твоими нелепыми стенами.
— Где я? — спросил Балегир. — Развяжи меня, скраг!
— Пока нет. Только после того, как мы с тобой придем к взаимопониманию. Видишь ли, все изменилось, и мы тут ни при чем. — Снага покачнулся на корточках. — Похоже, твоя королева решила избавиться от тебя.
— Лжец! — Балегир попытался высвободиться; Снага знал, что больше всего на свете длиннозубу хочется сомкнуть свои пальцы на горле Снаги и сжимать до тех пор, пока глаза скрага не выскочат из орбит.
— Ну, кто-то же тебя убил, верно?
— Этот неблагодарный ублюдок, Гримнир! Выпендривается и строит из себя важную персону! Решил подло ударить меня, и ему повезло.
— Я в этом не сомневаюсь. Помогите ему сесть. — Снага кивнул, и из тени по обе стороны жаровни вышли Крысокость и Ред. Вместе они усадили Балегира. — Вот, — сказал Снага. — Мы не варвары, мы скраги. Что бы вы, длиннозубые, ни думали. И любая крыса, которая скалит зубы на Гримнира, мой друг.
— Что случилось? Последнее, что я помню, это… это…
— Гримнир и его дружки, должно быть, убили многих из вас. Вдобавок к этому оскорблению, твоя королева взяла и вышвырнула тебя и твоих парней вон, как тухлое мясо. Что она сказала, Кётт?
— Выбросьте его вместе с остальным мусором, — сказала Кошка голосом, похожим на стальной шепот.
Снага кивнул.
— Да, именно так. Как мусор, сказала она. И ее старый отец… ну, он согласился. Сказал, что небольшие трудности пойдут тебе на пользу.
— Откуда ты все это знаешь?
— У меня есть уши, ага? Я слышал это прямо из уст твоей чертовой королевы. Что бы она ни задумала, главное, что она прикрывает Гримнира. Позволяет ему делать все, что ему хочется.
— Сука! — Единственный глаз Балегира вспыхнул во мраке.
— Я не из тех, кто упускает такую возможность, поэтому я попросил своих парней вытащить тебя из мусорной кучи, и мы притащили тебя сюда.
— Что это за место? — Губы Балегира презрительно скривились при виде окружающей обстановки. Снага знал, что он видит: пол из плоских камней, покрытый потертыми ковриками и тростником, ржавая железная жаровня, источающая жар, свет и дым; стены из обрезков дерева, обмазанные глиной, крыша из обугленных балок. — Куда вы меня притащили?
— Под Корень. Это город скрагов, и Ред — его глава. Он отправил сообщение Манаваргу, и мы договорились встретиться с ним, как только ты сможешь.
— Сейчас? — Балегир сплюнул. — Кто я такой? Твой приз? И как ты собираешься меня использовать? Чтобы выторговать более выгодные условия для себя и своих драгоценных приятелей, так?
Снага усмехнулся, в его угрюмых красных глазах не было юмора.
— Не буду врать. Это была моя первая мысль. Раньше, если бы мы с приятелями поймали бы кого-нибудь вроде тебя, мы бы ели как короли. Но теперь? Теперь все изменилось.
— Что изменилось, скраг?
— Гримнир. Я ни о чем не прошу тебя, потому что хочу, чтобы ты и Манаварг оценили ситуацию, в которой мы оказались. Твой парень отбился от рук. Он уже убил по-настоящему одного из Девяти Отцов, обратил армию Манаварга в бегство и убедил твою драгоценную королеву избавиться от тебя и выбросить в яму с нечистотами. Почему? В какую игру он играет? Кому он служит?
Балегир нахмурился:
— Где сейчас Гримнир? Ты знаешь?
— Он и его товарищи покинули Настронд или близки к этому.
— Ушли? Ты уверен?
— Я ведь это сказал, верно? — Ноздри Снаги раздулись. — Они вышвырнули тебя и двадцать одного твоего парня за ворота твоего модного зала. Все были мертвы. Последнего, недоумка со шрамом на лице, Сеграра, они оставили себе в качестве платы какому-то перевозчику. Я не такой умный, как вы — по крайней мере, вы все мне так говорите, — но, похоже, они собираются предложить Сеграра в качестве платы за проезд на Костяном пароме. И это не что иное, как способ покинуть этот остров, ага?
Балегир кивнул. Немного подумав, он покосился на жилистого вождя скрагов.
— А тебе-то что за дело до этого? И не вдувай мне ветер в задницу своей недоделанной историей о том, что ты вдруг стал заботиться о других.
— Я хочу голову Гримнира.
Балегир рассмеялся:
— Ты можешь забрать все, что от нее останется после того, как я с ней закончу.
Снага распрямился, как туго натянутая пружина. Железо зашипело о кожу, когда он вытащил нож из-за пояса и навис над Балегиром.
— Неправильный ответ, ты, жирный одноглазый ублюдок, — прорычал он. — Я обескровлю тебя, как молочного поросенка, и доставлю Манаваргу на блюде прежде, чем позволю кому-либо, кроме меня, убить этого сукина сына! Мне плевать, какие у тебя, по-твоему, права! И я не собираюсь отступать. Ты хочешь быть партнером или пешкой, одноглазый? Выбор за тобой! Делай это быстро, потому что я уже знаю, на чем стою!
Балегир не стал настаивать.
— Убери свое железо, парень, — сказал он. Снага посмотрел на него сверху вниз и через мгновение отступил. — Итак, каков твой план?
— Манаварг недальновиден, — сказал Снага, снова приседая на корточки. Он поигрывал своим ножом, втыкая его острие в грязь между камнями пола. — Он хочет только одного — быть властелином той проклятой скалы. А еще он назойливый. Ваша королева тоже назойлива. Она хотела этим маленьким оскорблением отвлечь внимание, понимаешь? Она хотела, чтобы ты злился и строил козни со своими парнями, чтобы все вы не путались под ногами достаточно долго, чтобы Гримнир, этот длиннозуб, с которым он дружит, и его желтоглазая мымра разобрались с делами, в которые они все вовлечены. Ты меня понимаешь?
Балегир искоса взглянул на него и кивнул.
— Так что не кипятись и не строй планов, — продолжил Снага. — Не теряй времени. Подлизывайся к Манаваргу. Изобрази раскаяние и смирение, позволь ему поверить, что ты будешь его марионеткой, но заставь его поручить своим парням вернуть тебя на трон, и побыстрее. Выбей ножку стула из-под Гримнира. Тем временем…
— Тем временем ты ускользнешь и отправишься на охоту, — закончил за него Балегир.
Снага кивнул.
— Одолжи мне парочку своих парней покрепче, которых не так-то легко напугать… они не особенно любят подчиняться приказам такого скрага, как я. Мы перехватим этих троих подальше от Настронда, а потом посмотрим, сколько у Гримнира удачи.
— Это не удача, — ответил Балегир, его глаза сузились, и он задрожал, вспомнив, как быстро вернулся Гримнир. — На нем наложен гейс, подобного которому я никогда не видел. Убей его, и он тут же вернется. Что бы это ни было за колдовство, оно дает ему преимущество.
— В этом-то все и дело, ага? — Снага встал. — Вдали от Настронда ни у кого из нас нет преимущества. Продырявь ему брюхо в Ётунхейме, и он будет таким же мертвецом, как и все мы, гейс или нет. После этого он уже не вернется. Запомни мои слова, одноглазый: я принесу тебе его голову, а остальное оставлю червям. Мы с тобой одного мнения?
Балегир встретился взглядом со скрагом:
— Да.
Кивнув, Снага наклонился и перерезал веревки, стягивающие лодыжки Балегира.
— Ты можешь передать весточку моим сыновьям?
Снага приложил острие ножа к веревкам, стягивающим руки Балегира.
— Могу.
— Тогда пошли слово двум из них, Хрунгниру и Нэфу, и прикажи им от моего имени собрать Скэфлока и ту шайку разбойников, которую он называет кланом. Эта мымра — его дочь, и если он хочет вернуть мое расположение, он приведет ее к дверям Чертога Одина, если понадобится!
Нож Снаги перерезал жесткие волокна. Последний разрез — и последние путы, связывавшие Балегира, упали…
И, подобно нападающему тигру, Лорд Красного Глаза вскочил на ноги, одной рукой обхватив Снагу за горло. Балегир нес скрага назад, пока его худые плечи не врезались в стены хижины из дерева и глины. Все сооружение содрогнулось от удара. Лицо Балегира оказалось в нескольких дюймах от лица Снаги, зубы были оскалены в гримасе ненависти.
— Ты осмелился связать меня, как раба, ты, кусок грязи?
Снага никак не отреагировал. Хотя этот необыкновенный красный глаз пытался сверлить его собственный, он не вздрогнул. Он не вздрогнул от мерзко пахнущего дыхания Балегира и не попытался вырваться из его хватки с черными ногтями. Нет, покрытое белой краской лицо Снаги оставалось бесстрастной маской, хотя кожа под ним потемнела от недостатка дыхания. Губы скрага зашевелились.
— Что ты сказал, коротышка?
Снага ответил хриплым голосом, почти шепотом. «Партнер… или пешка?» Он перевел взгляд вниз. Балегир проследил за его взглядом.
Нож Снаги был зажат между ними, его острие было нацелено в сердце Балегира. Один толчок, одна судорога, и Балегир снова оказался бы во власти этих скрагов. Скрелинг медленно кивнул.
— У тебя есть яйца, вынужден признать, — сказал он, убирая с горла Снаги по одному пальцу за раз, прежде чем отступить. Остальные — Кётт, Крысокость и молчаливый Ред — стояли наготове, обнажив клинки. — Если бы у вас у всех были яйца такого размера, как у него, остальные из нас, возможно, дважды подумали бы, имея с вами дело. Это твоя игра, скраг. Давай поднимемся наверх, оближем задницу Манаваргу и посмотрим, хватит ли еще меда во всем этом уксусе, чтобы вернуть мне трон…


ВЫРВАВШИЙСЯ ИЗ скалы и почвы на том конце Настронда, Корень представлял собой всего лишь узловатый кусочек Иггдрасиля, наименьший из его корней; усик, покрытый швами, шрамами и поросший серо-зеленым мхом. Несмотря на это, он возвышался над островом, словно гора, сделанная из древесины ясеня. И Каунхейм, город Истинных Сынов Локи, был высечен на его склонах.
Со зловонных улиц города скрагов, спрятавшегося в тени Корня, Снага повел Балегира по мосту; под ними в пещере, образованной нижней стороной Корня, бурлило озеро Гьёлль. Песня сьйоветтиров эхом доносилась из глубин, где они прятались, надеясь на объедки со стола Манаварга — предателей и клятвопреступников, которым перерезали горло и сбрасывали с высот Каунхейма.
Мост вел к подножию Лестницы из тысячи ступенек. Это была единственная улица города: множество ступенек, площадок и ответвлений, которые вели вверх по обращенной к острову стороне Корня. Фонари излучали бассейны света, освещая завешенные двери, ведущие в комнаты, вырубленные в самом дереве; узкие извилистые переулки убегали, словно норы личинок, в самую сердцевину ясеня. Эти нижние уровни были отданы скрелингам, которые поклялись поддерживать знамена Манаварга, пехотинцам и лакеям, чья кровь была слишком нечистой, чтобы претендовать на красный плащ Истинных Сынов Локи. Суровые, волчьи лица поднимались от кружек с элем, от игры в кости, от точильных камней, когда Балегир и Снага проходили мимо. Их красные глаза были угрюмы, полны ненависти; глаза их неряшливо одетых женщин горели желтым огнем честолюбия и жадности. Среди них Балегир увидел лица, которых не видел со времен Маг Туиред.
Поднимаясь, они слышали стук молотков по наковальням, приглушенные голоса, смех, резкий скрежет стали. Они почувствовали запах мяса, готовящегося на огне. По правую руку от себя Балегир видел часть Настронда, которая называлась По-Ту-Сторону-Корня: тенистые долины и горные хребты, поросшие соснами и кедрами, невозделанные поля и фруктовые сады, торговую дорогу, ведущую в Скрелингсалр, где Лютр изо всех сил цеплялся за власть. Он решил, что в ясный день — если такой день здесь вообще когда-либо существовал, — он мог бы разглядеть вдалеке выступающие пики крыш Варгхолла.
— Виночерпий — там, наверху — хочет превратить это место в чистое, благоустроенное королевство, — сказал Балегир. Снага взглянул на него. — Страну полей и зернохранилищ, где все крысы знают себе цену и свое место. Ба! — Он прокашлялся и сплюнул за низкую, поросшую мхом стену. — Имир, забери этого дурака! Это место должно было стать полем боя, местом бесконечной войны! Наковальней, на которой нас куют и перековывают, закаляя для рассвета Рагнарёка!
Снага облизнул зубы:
— Этот Рагнарёк — просто бабушкины сказки, так? Битва, которая положит конец всем битвам? Сумерки богов, Крушение Девяти Миров и все такое?
Балегир искоса взглянул на скрага:
— Кьялланди так не думает. И этот идиот Гримнир тоже. Они думают, что наверху что-то пошло не так.
— А ты что думаешь?
— Я? — Балегир схватил Снагу за шиворот и притянул к себе; его голос звучал как хриплый шепот. — Я думаю, что лучше буду драться весь день, потом пировать и трахаться всю ночь, чем захочу сидеть за столом с этими скачущими ублюдками и пересчитывать свою пшеницу и скот, как какой-нибудь надутый датский король! — При этих словах Снага невольно усмехнулся. Балегир игриво встряхнул его, а затем отпустил.
На следующем повороте они встретили своего первого Истинного Сына Локи в красном плаще. Он был высок, как и большинство так называемых чистокровных каунаров, с желтоватой кожей, прямыми конечностями и бородой, похожей на плетеную проволоку. На нем была кольчуга из мелких колец; на бедре висел меч с золотыми узорами на желудеподобном навершии, рукоять была обмотана серебряной проволокой. Его красные глаза сверкали.
— Что это у нас здесь? — произнес он на чистом двергском наречии, а не на гортанном жаргоне скрелингов, родившихся в Мидгарде. — Нашел себе домашнего любимца, скраг? Или это подарок для нашего лорда?
Снага одарил каунара натянутой, лишенной юмора улыбкой.
Балегир, однако, был не столь осмотрителен. Он на мгновение остановился, повернулся к Истинному Сыну в красном плаще и оглядел его с головы до ног. Его мясистые губы скривились от презрения, его единственный глаз сузился, когда он издал низкий, грубый смешок.
— На мгновение, — сказал он, отвечая каунару на том же языке, — я подумал, что ты, возможно, один из лордов Каунхейма, в своей модной кольчуге и с безупречным клинком, пришедший поприветствовать меня. — Балегир сверкнул кривой усмешкой. — Но нет… слишком низкого происхождения. — Он показал Истинному Сыну свою широкую спину, возобновляя подъем.
Ярость исказила надменное лицо каунара. Он не мог вынести столько оскорблений. Со сдавленным криком он бросился за ними.
— Как ты смеешь?..
— Смею что? — взревел Балегир, надвигаясь на каунара. — Смею повторить твою жалкую игру в высокомерие? Ха! Ты называешь себя Истинным Сыном Локи, но я не помню твоего лица за высоким столом в тот вечер. Я был там, болван! Я взял кусок мяса из рук Спутанного Бога! Что получил ты, а? Объедки от слуги? — Балегир плюнул под ноги каунару. — Возвращайся к юбке своей матери, мальчик, пока я не отобрал у тебя эту сырорезку и не поколотил тебя ею.
Их перепалка привлекла внимание. Вверх и вниз по Лестнице, из переулков и дверных проемов появлялись каунары и скрелинги — среди них были женщины, их желтые глаза горели любопытством; в ответ на их невнятные вопросы раздавался приглушенный шепот. Красные плащи вспыхнули во мраке, когтистые пальцы искали эфесы и рукояти мечей.
— Сделай это, — сказал каунар, которому внезапная толпа придала храбрости. — Сделай это, и посмотрим, как далеко ты уйдешь.
— Ты хочешь испытать меня, так? — Балегир выпрямился во весь рост. — Ты думаешь, что успеешь обнажить этот срезатель маргариток прежде, чем я до него доберусь, а? И что потом? Ты проткнешь мне глотку? Отлично! Я сыграю в твою игру!
— У нас нет на это времени, — прошипел Снага.
— Ба! Манаварг подождет, коротышка, — прорычал Балегир, полуобернувшись к скрагу и при этом демонстрируя свою слепую сторону ухмыляющемуся каунару. Не в силах устоять, Истинный Сын Локи клюнул на эту наживку, как изголодавшаяся форель.
И, как всякая рыба, он не заметил крючка. При первом же скрежете железного лезвия каунара о серебряную горловину ножен, Балегир задвигался. Быстрый, как змея, он выдернул нож из-за потертого пояса, обмотанного вокруг талии Снаги. Изогнувшись, он нанес удар.
Сначала каунар просто стоял с наполовину обнаженным мечом, наблюдая, как концы его бороды падают на землю. Он поднял глаза и встретился с гневным взглядом Балегира, на его желтоватом лице было написано явное замешательство.
С лезвия ножа стекала тонкая струйка черной крови.
— Что ты теперь скажешь?
Каунар открыл рот, чтобы заговорить… и захлебнулся потоком крови, хлынувшей из перерезанных артерий в его горле. При последнем глотке воздуха из глубокого разреза на его трахее выступила черная пена. И когда его легкие наполнились кровью, каунар, наконец, пошевелился. Он, шатаясь, направился к своим товарищам. С его подбородка потекли струйки крови, когда он опустился на одно колено. Слишком поздно он попытался остановить поток крови, которая лилась из его тела.
Кольчуга звякнула, когда он повалился на бок и соскользнул на три ступеньки вниз, к лестничной площадке.
Балегир тщательно вытер клинок о бедро своих брюк из ткани и кожи, прежде чем вернуть его Снаге.
Реакция толпы была неоднозначной. Некоторые сердито смотрели на незваных гостей, бормоча угрозы и теребя рукояти. Другие усмехались в ответ на шутку или громко смеялись, доказывая, что, несмотря на свою хваленую кровь, такую чистую и незамутненную, благородные Истинные Сыны Локи обладали таким же жестоким чувством юмора, как и их кузены, рожденные в Мидгарде.
— Пойдем, крыса, — сказал Балегир, отворачиваясь от умирающего каунара. — Манаварг ждет нас.
Медленно, с напускной развязностью Балегир позволил Снаге провести себя сквозь толпу зевак и подняться по оставшимся ступенькам Лестницы.
Венчая Каунхейм, на самой высокой точке Корня, стоял зал Манаварга, Вингамейд. Его называли Продуваемый ветром, потому что он скрипел, как виселица, когда из Муспельхейма дул обжигающий ветер, наполненный кузнечным смрадом, и стонал, когда холодные порывы ветра приносили лед и зловоние смерти из Хельхейма, расположенного за скалистым Нидафьоллом. Но его основания были прочны, ибо были высечены из костей самого Иггдрасиля.
Это был ставхолл, похожий на его родной Варгхолл, с остроконечными крышами и резными притолоками. Его почерневшие от времени стены были покрыты зеленым мхом. В огромных железных жаровнях перед входом горел битум, пламя плясало на ветру, а черный дым добавлялся к вековой копоти. В этом резком оранжевом свете Балегир и Снага увидели ожидавшую их фигуру. Каунар был облачен в кольчугу из стальных цепей, шлем со звериной мордой скрывал его черты, а на плечи был накинут богатый красный плащ Истинных Сынов Локи.
— Бёльторн, — сказал Снага.
— Виночерпий виночерпия, — пробормотал Балегир. Тем не менее, он изобразил нечто похожее на искренний поклон, склонив голову в сторону дверей Вингамейда. — Я прошу совета у твоего хозяина, Бёльторн, и его гостеприимства. Примет ли он меня?
— Лорд Манаварг услышал о твоем несчастье, Балегир Глаз. Он ждет тебя внутри. — Шлем Бёльторна придавал его голосу зловещий отзвук. Он откинул плащ и жестом пригласил их следовать за собой. Позади них толпились каунары и скрелинги, их любопытство пересиливало гнев.
Пара поднялась по ступеням к портику Вингамейда, следуя за герольдом в красном плаще, прошла через гигантские бронзовые двери и очутилась в вестибюль зала. Здесь золотые и серебряные светильники освещали теплым желтым светом живые колонны, вырезанные из ясеневого сердца Иггдрасиля; медные курильницы извергали благовония в холодный воздух, а толстые ковры приглушали шаги. По кивку Бёльторна два охранника-каунара распахнули внутренние двери.
Тронный зал Манаварга — в точности, как и представлял себе Балегир — был полной противоположностью большому залу Ульфсстадира. В нем было тихо и темно, только в одном конце горели огни. Драпировки, сделанные из вражеских боевых знамен, и тканые гобелены, изображающие битву в Железном лесу, висели между колоннами из живого ясеня. И в далеком круге света от огня, на возвышении, воздвигнутом из шлемов тех, кто погиб, сражаясь против Истинных Сынов, Манаварг раскинулся на троне из резного дерева.
Под троном располагались четыре стула. Один из них был пуст; в трех других сидели последние из девяти Отцов каунаров: одетый в кольчугу Ньол, военачальник Манаварга, поглаживавший свою соломенную бороду; девятипалый Дреки, происходивший из народа лучников, мастеров боевого лука из черного тиса, которые собрали такой богатый урожай среди малых асов в Железном лесу; и зловещий Нагльфари, начальник шпионов Манаварга, который в незапамятные времена был незаконнорожденным принцем со смешанной кровью двергов и альвов. Его глаза в тусклом свете сияли, как изумруды.
— Вот и вся твоя великая победа, а? — сказал Манаварг вместо приветствия. — Вчера ты был победителем. Сегодня ты стоишь передо мной со шляпой в руке и просишь подачки.
— Я ни о чем не прошу! — прорычал Балегир.
— Тогда зачем ты пришел?
Балегир искоса взглянул на Снагу:
— Меня предали! На меня ополчились Кьялланди и его проклятая дочь! Они убили моих сыновей, убили меня и вышвырнули нас всех на холод! Боюсь, они хотят сделать моего ублюдка, Гримнира, новым лордом Красного Глаза!
Глаза Манаварга сузились. «Моя ведьма сказала мне, что этот Гримнир не из нашего мира. Что он существо, вызванное из глубин Гиннунгагапа и принявшее облик скрелинга. Вызванное этим». Лорд Каунхейма вытянул длинный палец, указывая им на Снагу.
Скраг огляделся по сторонам, затем усмехнулся.
— У твоей ведьмы голова не так закручена, — ответил Снага. — Если бы у меня была такая сила, я бы стер вас всех с этой скалы и провозгласил себя королем.
— Гримнир, конечно, мой отпрыск, — сказал Балегир. — Но на него наложен гейс. Какое-то древнее колдовство. Как только он вернется…
— Вернется? — Это сказал Нагльфари, чей голос был похож на шипение гадюки.
Балегир перевел взгляд с него на Манаварга и обратно:
— Ты не слышал? Этот урод и его приятели покинули Настронд. Уплыли на Костяном пароме в неизвестном направлении. Без сомнения, они вернутся, но пока он от нас далеко. Пришло время опередить то дьявольское дело, которое он задумал.
Ньол начал было что-то говорить, но Манаварг поднял руку, требуя тишины. И довольно долго молчал, обдумывая слова Балегира и перебирая все возможные причины, побудившие его изменить свое мнение. Его полуприкрытый взгляд оценивал своего бывшего врага, как дикого зверя, прикидывая, когда тот может сорваться с цепи и посеять хаос. И пытаясь найти способ обуздать его. Наконец, он принял решение.
— Я дарую тебе гостеприимство, Балегир Глаз. — Он жестом подозвал его поближе и указал на пустое кресло — несомненно, место Гангра. — Присоединяйся к нам, и мы посмотрим, что сможет сделать Каунхейм, чтобы исправить причиненное тебе зло. А ты, скраг, будешь ли ты требовать от меня милости за эту непрошеную услугу?
— Я ничего не прошу, — ответил Снага.
Манаварг приподнял бровь.
— Скраг без просьбы? Такого поворота событий я не ожидал. — Остальные рассмеялись. — Очень хорошо. Тогда иди, но недалеко. Возможно, ты мне понадобишься.
Кивнув, Снага повернулся и выскользнул из тронного зала. На пороге он оглянулся и увидел, как Балегир садится на предложенное ему место, принимая кубок с вином от слуги-скрага. В этот момент он понял, что этот жирный одноглазый ублюдок играет на них всех, как на дешевом ребеке.
Затем, растянув губы в натянутой улыбке, Снага прошел в прихожую; стражники закрыли за ним двери. Он был на полпути к наружным дверям, его мысли были далеко, когда Идуна, ведьма Каунхейма, выплыла из-за колонны и встала у него на пути. Он остановился, инстинктивно пригнувшись. Ведьма была светловолосой и бледной, в шелковом с серебром одеянии; ее пронзительные глаза сверкали, как цитрины, когда она, опираясь на свой ясеневый посох, пристально смотрела на него. Снага ответил ей взглядом, в котором кипел гнев.
— Что за пакость ты задумал, Трар, сын Траинна?
— Меня зовут Снага, ведьма. — Он попытался обойти ее, но она выставила посох, преграждая ему путь.
— Как бы ты себя ни называл, — промурлыкала она, — ты заплыл слишком глубоко, лезешь не в свое дело.
— Я такого не слышал, — ответил Снага. — Старик Манаварг сказал мне, что ты считаешь меня каким-то своенравным колдуном, который вытаскивает дьяволов из Воющей Тьмы и запихивает их в шкуры скрелингов. Если это так, почему бы тебе не встать на мою сторону?
Мгновение Идуна не двигалась. Ее желтые глаза сузились, затем, с саркастическим поклоном, она отступила с его пути. Снага прошел мимо нее, презрительно скривив губы… только для того, чтобы снова натолкнуться на барьер из ее посоха.
— Я могу прочесть тебя, как на руны на камне, маленький Снага, — тихо сказала Идуна. — Он причинил тебе зло, и ты собираешься преследовать его. Жажда мести написана у тебя на лбу.
— Ублюдку не сойдет с рук убийство моего друга! — прорычал скраг.
— Сойдет. — Идуна вздохнула. — Что-то защищает его, этого Гримнира. Что-то, что стоит выше всех нас…
— Выше тебя, может быть. Но я готов поспорить на последнюю каплю крови в этом тощем теле, что, как только этот червяк сойдет с этой проклятой скалы, его уже ничто не защитит. Как и всех нас!
Снага протиснулся мимо Идуны, отбросив ее посох в сторону. Добравшись до внешних дверей, он услышал за спиной голос ведьмы из Каунхейма.
— Только глупец выходит из Настронда в поисках расплаты.
Снага, мысли которого были далеко, не ответил.


НИ ОДНА дорога не вела из Ульфсстадира к скалистому берегу Настронда, обращенному к Иггдрасилю, но Гиф знал путь. Под небом цвета дыма, пронизанным золотыми, красными, оранжевыми и зелеными отблесками, он вел их через похожие на ножи хребты по заросшим козьим тропам; он уверенно шел через заросшие лесом долины, спускался вниз по осыпям из рыхлого сланца и оврагам, густо заросшим морозником и смертоносным пасленом, огибал руины вроде тех, которые Гримнир видел в бухте Гьёлль.
— Эй, ты, старый пьяница!
Гиф оглянулся на него. Гримнир и Скади шли бок о бок; между ними, искусно запряженный в ярмо, скованный и согнутый почти вдвое, ковылял Сеграр. Этот незаконнорожденный сын Балегира вернулся к жизни час назад, наполненный таким количеством мочи и уксуса, что хватило бы утопить целую деревню. Но, несмотря на всю свою бычью силу, Сеграру было не сравниться с изобретательностью Гифа. Тот научился обуздывать упрямых рабов у римлян, которым не было равных. Вкладом Гримнира стал кляп, который он засунул Сеграру в рот и завязал полосками, оторванными от его набедренной повязки. Это избавило их от ругани и криков. Но это была идея Скади накрыть его покрытую шрамами голову капюшоном из черной ткани. «Пусть он думает, что мы ведем его куда-то еще, — сказала она. — Скажи ему, что мы собираемся продать его Манаваргу в обмен на безопасный проход через Дорогу Ясеня». — Гримниру понравилась ее жестокая изобретательность.
Он кивнул в сторону руин:
— Кто претендовал на это место до нас, а?
— До нас? — эхом отозвался Гиф. — Ну, это немного загадочно, маленькая крыса. Я слышал, что эти груды камней были здесь, когда первый из нас проснулся с полным ртом земли Настронда и увидел место нашей вечности.
— Они выглядят… знакомыми.
Гиф остановился и уставился на заросшие мхом и плющом остатки древней стены, стоящей безмолвным стражем на вершине невысокого холма; ее камни были вырезаны из одной гряды и подогнаны без раствора.
— Скааген, — тихо ответил он. — Они похожи на стены внутри могильного кургана в Скаагене.
Глаза Гримнира сузились. «Да, ты прав». Скааген был скалистым островком на северной оконечности Ютландии, в Дании, куда можно было добраться пешком только во время отлива; там неизвестные руки возвели каменную башню над могильным холмом с плоской вершиной. Гиф и его парни окружили все это деревянным частоколом. Это был дом Гримнира более ста лет, после того как Оркхауг в горах Кьолен был разрушен змеем Нидхёггом, посланным с благословения Одина, чтобы окончательно покончить с каунарами в Мидгарде. «Какая тут связь? Как это попало сюда?»
— Кто может сказать? — Гиф пожал плечами.
— Локейские ведьмы, — сказала Скади. — Если верить ведьмам, все это было делом рук Спутанного Бога. Они сказали, что он украл кусочек земли здесь, кусочек земли там, а потом попросил болотных ётунов соединить все это для него с помощью их колдовства. Фе! Если послушать старую Гьяльп, то Отец Локи хотел преподнести это им в качестве подарка, в качестве платы за их акушерство. Когда асы пришли за детьми Ангрбоды, эти три жеманные идиотки доказали, что у их спины сделаны из гнилого дерева. Они бежали, как раскаленный металл. Позже, в ярости, Локи проклял их трусость и отказал им в награде. Вместо этого он отдал Настронда своим верным слугам, тем, кто погиб, сражаясь за него с проклятыми асами.
— Нам, — сказал Гримнир.
Скади обвела жестом холмы и лощины, где все еще обитали существа, которых лучше оставить в покое.
— Вот откуда они узнали, где спрятаться, сказали они. Они были здесь, когда создавали Настронд. Однако имейте в виду: обе сестры были лживыми мешками гноя.
— Никогда не слышал этой истории, но в ней столько же смысла, сколько и во всем остальном. — Гиф отвернулся от руин. — Пошли, мои маленькие крысята. Мы почти на месте.
Скади толкнула привязанного к ярму Сеграра, чтобы заставить его двигаться.
— Шевелись, козлиная задница, покрытая коркой грязи.
Сеграр, спотыкаясь, шагнул вперед. Затем, быстрый, как змея, он уперся правой ногой в землю, чтобы не упасть, опустил левое плечо и изо всех сил, на которые было способно его скованное тело, ударил этим концом коромысла в Скади.
Конец коромысла пролетел на волосок от нее. Ее желтые глаза вспыхнули; выругавшись, она наклонилась и ударила Сеграра кулаком в центр закрытого капюшоном лица. Хрустнул хрящ. Из-под нижнего края ткани потекла черная кровь.
— Не умничай, arsegót!
Ответом Сеграра был низкий, влажный смешок.
Однако, прежде чем он успел прийти в себя, Гримнир оказался справа от него. Он ударил своим твердым, как сталь, кулаком по почкам своего незаконнорожденного брата. Три последовательных удара, которые заставили Сеграра вскрикнуть от боли, заставили его отойти вправо, чтобы защитить эту сторону. Гримнир взялся рукой за свободные концы капюшона Сеграра и стянул его так, что тот плотно обхватывал его горло, душа его.
Сеграр захрипел.
Гримнир наклонился к его прикрытому тканью уху.
— Продолжай играть в свои игры, — прошипел он, — и я лишу тебя жизни и буду тащить твою тушу волоком до конца пути, ты, ублюдок с молоком вместо крови. Испытай меня, если думаешь, что я этого не сделаю.
Через мгновение Сеграр уступил, кивнув. Гримнир ослабил хватку на краю ткани и подтолкнул его вперед. Великан каунар еще мгновение стоял, согнувшись. Из-под капюшона сочились кровь и слюна; он сильно втягивал воздух расширенными ноздрями, кашляя из-за кляпа во рту, когда выдыхал через покрытую шрамами сторону лица.
Хотя звук был приглушен, они оба услышали, как он выругался:
— Клянусь Имиром, все вы дохлые крысы!
Гримнир взглянул на Скади. Она подмигнула ему; он ответил кривой улыбкой. Вдвоем они заставили Сеграра разогнуться и подтолкнули его вслед за Гифом.
— Если бы я получал по дукату за каждый раз, когда слышу это, — сказал Гримнир, — я бы проломил твою дурацкую башку мешком монет, ты, сукин сын. А теперь, двигайся!
Менее чем через час Гиф провел их через узкую расщелину, пролегавшую между двумя холмами, густо заросшими можжевельником и корявыми кипарисами. Папоротник заглушал их шаги. За ним лежала полоса песка и пожелтевших костей, омываемая свинцовыми водами озера Гьёлль.
— Там, — сказал Гиф, указывая на крошащийся каменный причал, выступающий из воды.
Гримнир, однако, не слышал его. Забывшись, сын Балегира протиснулся мимо Гифа и уставился на далекий горизонт, поглощенный тем, что он там увидел. Ибо, несмотря на вечный мрак, здесь, в конце Настронда, Гримнир впервые смог беспрепятственно увидеть невероятные размеры Иггдрасиля. Окутанные клубами пара и гари, верхние пределы великого Дерева мерцали на фоне пустоты, раскрашенные разноцветными колдовскими огнями, которые текли по небосводу подобно звездной реке.
— Кровь Имира, — пробормотал Гримнир.
Сквозь пелену пыли и тумана он мог видеть их все — Девять Миров Дерева: золотой и белый Асгард, зеленый и желтый Ванахейм, серебристый и серый Альвхейм; там были землистые оттенки Мидгарда: коричневые, зеленые и отблески красного; застывшие оттенки Ётунхейма: тени лазури, изумруда и ледяной белизны; Гримнир поморщился от резкого мерцания Муспелльхейма, с его красными и оранжевыми отблесками кузнечного огня и багрово-черными пузырями лавы. Под этими мирами мерцающие желтые и оранжевые огни Свартальфахейма и Нидавеллира были приглушены, словно факелы и свечи на фоне кромешной тьмы, поднимающейся из Воющей Тьмы Гиннунгагапа. И ниже всех, окутанный туманом и освещенный лишь погребальными огнями мертвых, Гримнир увидел Хельхейм, Чертоги Хель, окруженные темными оградами Нидафьолла.
В голове Гримнира неожиданно всплыл отрывок древней песни. Низким и неприятным голосом он запел:

Великанов я помню, | рожденных до века,
Породили меня они | в давние годы;
Помню девять миров | и девять корней
И древо предела, | еще не проросшее.[19]



— Хорошо, что то, чему я тебя научил, застряло в том сите, которое ты называешь мозгами, маленькая крыса, — сказал Гиф.
Гримнир полуобернулся.
— Не радуйся слишком сильно, — ответил он. — Все остальное, чему ты меня учил, оказалось бесполезным здесь, внизу.
Усмехаясь, Гиф подошел к прибрежному краю причала, где в стороне стояла рама, сделанная из изъеденного червями дерева и длинных костей. На ржавых цепях висел вогнутый диск окислившейся бронзы. Гиф вытащил свой нож и постучал по бронзе рукоятью. Низкий, нестройный гул разнесся по пустынному берегу. Он еще дважды ударил в импровизированный гонг.
Эхо прокатилось и медленно затихло. Гримнир посмотрел на воду. «Что теперь?» — спросил он.
— Теперь? — Гиф убрал нож в ножны. Он поправил оружейный пояс и устроился на краю причала, обращенном к суше. — Мы ждем.

13 КОСТЯНОЙ ПАРОМ

Над озером Гьёлль плыл туман. Одинокий клуб дыма, который приближался в тишине, низко над водой. Гримнир заметил его, когда ухаживал за Хатом, его точильный камень скрежетал по лезвию длинного сакса. Он сидел под импровизированным гонгом, прислонившись спиной к изъеденной червями свае. Прищурившись, он наблюдал, как туман приближается к берегу; его волосы встала дыбом, когда он понял, что туман движется не вместе с ветром.
— Выглядит живым, — пробормотал Гримнир, кивнув подбородком в сторону облака тумана.
Гиф, дремавший в каменной колыбели, зашевелился. Он приоткрыл один глаз, следуя жесту Гримнира.
— Раньше, чем я ожидал, — ответил он. Гиф застонал, поднимаясь, затем оглянулся на Скади, которая не сводила глаз со все еще сопротивляющегося Сеграра. — Подготовь его. — Затем, повернувшись к Гримниру, он сказал: — Позволь мне говорить, маленькая крыса.
Гримнир с трудом поднялся на ноги. Спрятав Хат в ножны, он подошел к тому месту, где Скади побуждала пленника подняться.
— Вставай, шлак, — сказал Гримнир, хватаясь за один конец коромысла и поднимая Сеграра на ноги. — Вставай! Пора посмотреть, чего ты стоишь. Он взглянул на Скади. — Ты уже готова выскочить из кожи и сбежать?
— Фе! — ответила она. — Ты покажешь свое желтое брюхо раньше, чем это сделаю я, негодяй!
— Тогда пошли. — Взявшись за концы ярма, они потащили Сеграра вниз, к краю берега. Этот странный туман рассеивался и таял по мере приближения к причалу; сквозь него Гримнир разглядел киль жуткого длинного корабля, корпус которого был сделан из костей. Пожелтевшие и почерневшие кости, кости белые, как мрамор; бедренные кости, берцовые кости, ребра, бугристые позвонки, расширяющиеся тазовые кости и щитовидные лопатки заменили деревянные перекладины, а на носу была установлена скелетообразная голова огромного зверя — легендарного дракона, — его выступающие наружу челюсти были заполнены зубами, похожими на ножи.
— Имир, — услышал он бормотание Скади. Ее желтые глаза расширились, когда к ней вернулись отголоски детских страхов. Она стиснула зубы, одной рукой двигая рукоять своего меча в ножнах взад-вперед, на всякий случай готовясь его выхватить. Стоявший между ними Сеграр, хотя и не понимал, что происходит, тем не менее дрожал, как новорожденный ягненок.
Вдоль фальшбортов, где разбойники обычно вешали свои щиты, Гримнир заметил двойной ряд выбеленных черепов — человеческих, ётунских, двергских — представителей всех народов, обитавших в тени Иггдрасиля. Странное судно двигалось не на веслах. У него не было ни мачты, ни команды. Оно просто выплыло из-под прикрытия тумана и подплыло к причалу. Под его килем бурлили и пенились воды озера Гьёлль. На корме стояла фигура, держа узловатую руку на румпеле, сделанном из светлой гладкой кости. Существо был массивным, почти вдвое выше Гримнира и втрое тяжелее его; это был ётун, с кожей цвета северных льдов и длинной бородой, оттенок которой напомнил Гримниру грозовые тучи. Глубоко посаженные черты резкого лица, глаза, черные, как безлунная ночь; они были устремлены на берег.
— Давно я не откликался на призывы с твоего острова, скрелинг. Что ты ищешь?
— Проход, О Харбард, — ответил Гиф. — Через озеро и в устье Гьёлля, до дороги Хрехольт.
— И что предлагаешь ты?
Гиф кивнул Гримниру. Вдвоем они со Скади боролись с Сеграром, подтаскивая его к краю причала. Оказавшись там, Гримнир ударом ноги сбил своего сводного брата с ног, бросив его на колени, несмотря на приглушенные протесты. Гиф протянул руку и сорвал капюшон с головы Сеграра. Великан заморгал от внезапного света, ослепленный сиянием Девяти Миров. Его нос превратился в кровавую корку; засохшая кровь запачкала подбородок и края импровизированного кляпа. Сеграр огляделся по сторонам, ища какого-нибудь союзника во всем этом, какой-нибудь выход. Красные глаза, горящие страхом, молили Гримнира о помощи.
Гримнир, однако, лишь усмехнулся.
— Мы предлагаем тебе кровь, О Харбард, — сказал Гиф. — Кровь Балегира Глаза, известного с древних времен как Даинн, сын Трара. — Услышав это, Гримнир искоса взглянул на Гифа, но ничего не сказал.
Нахмурив брови, ётун склонился над украшенным черепами бортом корабля. Один палец цвета льда коснулся подбородка Сеграра, заставляя его поднять голову, по которому текла кровь из разбитого носа. Харбард поднял этот палец, внимательно вгляделся в черное пятно, затем нерешительно прикоснулся к нему языком. Ётун нахмурился и сплюнул.
— Разбавленная, как и вся кровь твоего вида, скрелинг, — сказал Харбард. Он огляделся, его взгляд остановился на Скади. — Дай мне и эту тоже. Что скажешь?
Прежде чем Гиф успел ответить, прежде чем Скади успела отреагировать, голос Гримнира хлестнул, как кнут с железными зазубринами.
— Только тронь ее, — прорычал он, — и я раскрою твой жалкий череп прежде, чем потоплю это жалкое подобие лодки!
Резким жестом и предупреждающим шипением Гиф попытался заставить его замолчать.
Харбард перевел свой черный взгляд на Гримнира.
— Ты слишком высокого мнения о себе, маленький скрелинг, — сказал ётун, скорее удивленный, чем рассерженный. — Назови себя.
Гримнир выпрямился во весь рост:
— Меня зовут Гримнир. Человек в капюшоне и проклятие моего рода! Я последний из рода Балегира, который досаждал Мидгарду; последний каунар, который охотился на сыновей Адама! Я ходил по ветвям Иггдрасиля и сотрясал кости Имира! И если ты испытаешь меня, ётун, я добавлю к своим многочисленным именам еще и Крушителя-кораблей и Убийцу паромщика!
Великан моргнул. Его темные глаза сузились, когда он что-то вспомнил.
— Человек в капюшоне. Я слышал о скрелинге, который так себя называет. Сьйоветтиры говорят о нем шепотом, боясь произнести его имя. От болтливой Рататоск, которая разносит сплетни от корней Иггдрасиля до его вершины, я тоже слышал это имя. Ты тот самый Гримнир, который убил Локейских ведьм, хитрую Гьяльп и свирепую Имд?
Гримнир выпятил грудь. Что-то среднее между улыбкой и насмешкой промелькнуло на его суровом лице.
— Тот самый.
— Но одна из сестер сбежала от тебя, так? Жестокая Атла? Она ищет тебя, скрелинг. Она поклялась отомстить. Неужели это тебя не пугает?
Гримнир засунул большие пальцы за оружейный пояс.
— Почему я должен бояться? Возьми его в качестве платы, — Гримнир толкнул Сеграра в плечо, — и доставь нас на дорогу Хрехольт. Когда эта Атла найдет меня, я подарю тебе еще один череп ведьмы для твоей коллекции! Что скажешь?
При этих словах Харбард обнажил острые белые зубы в свирепой ухмылке:
— Я принимаю твою плату, Гримнир из Настронда.
Как только эхо слов ётуна затихло, Гримнир услышал жуткий скрежет, как будто концы сломанных костей встретились и заскрежетали друг о друга. Гримнир отступил с ядовитым проклятием, когда из переплетения костей на носу корабля появились две скелетоподобные руки. Они сгибались и разгибались, с длинными пальцами и острыми когтями. Стоя на коленях, плененный Сеграр бился и пытался подняться. Он начал вырываться, когда первая из них схватила его, затем вторая. Ярмо сломалось под чужими пальцами; цепи соскользнули на землю и зазвенели по камням. Внезапно свободный, Сеграр стал колотить и царапать скелетоподобные руки, пока костяшки его пальцев не разбились в кровь. Все безрезультатно. Руки из разнокалиберных костей схватили его и подтащили к килю. Втащили в киль. Крики Сеграра из-за кляпа были пронзительными, с оттенком безумия, и они не стихли даже тогда, когда голодные кости корабля впились в плоть его спины…
Не обращая внимания на эту отвратительную какофонию, Харбард жестом пригласил их троих подняться на борт.


СЕГРАРУ ПОТРЕБОВАЛОСЬ некоторое время, чтобы умереть. Его черная и зловонная кровь запятнала нос корабля, рассекавшего воды озера Гьёлль; сьйоветтиры прыгали под его килем, как падальщики, смеясь и распевая песни над несчастьем Сеграра, стремясь схватить кусочки мяса и потроха, которые падали с корпуса, когда корабль пожирал его кости.
Паром Харбарда был построен без учета комфорта его пассажиров. Они втроем скорчились в центре корабля, там, где должна была находиться мачта. Если Гримнир и испытывал хоть малейшее беспокойство по поводу судьбы своего сводного брата, он этого не показывал. Что сделано, то сделано, и не в его характере было раздумывать над своими поступками.
— Ты думаешь, Нагльфар будет таким? — внезапно спросил он, нарушив их молчание.
Скади выглядела смущенной:
— Нагльфар?
— Да, Корабль из гвоздей, который придет за нами после того, как прогремит Гьяллархорн.
Она пожала плечами.
— Фе! Никогда об этом особо не задумывалась. — Из киля донесся долгий, протяжный крик; Скади переступила с ноги на ногу. — Зубы Хель! — сказала она. — Просто убей уже этого мудака.
Гиф внезапно поднялся. Он оглянулся на Харбарда, который стоял у руля. Мир вокруг них был окутан туманом. Они не могли видеть воду дальше, чем на расстояние вытянутой руки, но каким-то образом немногословный ётун мог направлять их — по-видимому, к месту назначения.
Кряхтя, Гиф неторопливо повернулся и подошел к Паромщику.
— Ты думаешь, он смилостивится над тем беднягой, там, внизу?
Гримнир злобно усмехнулся. «Этот бедняга, как ты его называешь, был бы счастлив поменяться с тобой местами и развлечься за твой счет, в придачу. Нет! Я думаю, у него на уме что-то другое». Гримнир напряг слух. Сквозь крики и бульканье, тихий плеск воды и голоса сьйоветтиров он расслышал знакомое имя: Радболг.
— Ты, должно быть, что-то слышал о нем, добрый Харбард, — говорил Гиф. — Некоторое время назад он ушел из Каунхейма по Дороге Ясеня с двумя спутниками и отправился искать известия о Спутанном Боге, Отце Локи.
— Я снова говорю тебе, Гиф, сын Кьялланди: до моих ушей не доходило ни слова о Радболге, сыне Кьялланди или его спутниках… А у меня действительно длинные уши. Если он и шел по Дороге Ясеня и блуждал по Нижним Мирам, никто не заметил его прихода или ухода.
Гиф, неохотно, кивнул:
— Благодарю тебя, О Харбард.
Нахмурив брови, Гриф вернулся в центр длинного корабля.
— Что он сказал? — спросил Гримнир. — Слышал ли он что-нибудь о Радболге?
Гиф рассеянно пожал плечами:
— Ничего. Кажется, Радболг исчез.
— Фе! Это вообще возможно?
Гиф взглянул на Скади.
— Нет. Кто-то наверняка видел его или слышал о нем; какой-нибудь дух, жаждущий возмездия, почувствует его приход и распространит весть. И если бы они убили его, ни один дух, обитающий в Нижних мирах, не смог бы удержаться от крика о том, что происходит со скрелингом, сыном Кьялланди. Я гарантирую, происходит что-то еще.
Некоторое время все молчали; затем Гримнир искоса взглянул на брата своей матери.
— Ты что-то сказал Харбарду там, на берегу. Ты назвал Балегира, того старого пьяницу, который меня зачал, другим именем.
— Даинн, сын Трара?
— Да, и в чем суть дела?
— Помнишь, я говорил тебе, что эта навозная крыса, Снага, — твой двоюродный брат?
Гримнир кивнул:
— Ты сказал, что в те дни он был известен как Трар Младший, сын Траинна.
— Ну, твой старый отец был братом Траинна, — сказал Гиф. — Так вот, Траинн-старший был известным кузнецом. Он пользовался большим расположением короля Двалина в Нидавеллире, когда мир был молод. Так вот, у этого старого ублюдка было три сына, и все они были кузнецами, как и их отец. Старшим был Траинн, отец Снаги, который был кузнецом по золоту. Наинн был средним братом, и он был кузнецом по железу.
— Это он выковал Сарклунг, — сказал Гримнир. — У меня были… дела с его сыновьями в Мидгарде. Сын Наинна, Нали, спланировал возрождение этого проклятого змея, Злостного Врага.
— Твой отец, Даинн, был самым младшим, и он был всего лишь скромным кузнецом по серебру. — Гиф переступил с ноги на ногу. — Траинн заслужил имя, выйдя из тени своего отца, куя украшения богов. Наинн прославился тем, что выковал оружие для владык Ётунхейма. Но маленький Даинн… он не прославился ничем, потому что, по его мнению, серебро было металлом ведьм и женщин, и никакие великие произведения искусства нельзя было выковать только из серебра. Эта горечь нарастала.
— После долгих лет тяжелого труда в тени своего отца и братьев, когда он проклинал свою судьбу, Даинна, сына Трара Старшего, посетил герольд Локи. — При этих словах Гиф приложил раскрытую ладонь к груди и отвесил насмешливый поклон. — Мой хозяин восхищался серебром и считал его лучшим и благороднейшим из металлов. Но в те времена между домом Трара Старшего и домом Кьялланди была вражда, и твой старый отец не захотел иметь со мной дела.
— Мне сказали, что причиной была моя мать, — сказал Гримнир Скади. — Наинн хотел заполучить ее, но она была обещана сыну короля Двалина — будь проклята верность Трара королю. Старый Наинн даже выковал для нее Сарклунг, надеясь соблазнить ее нарушить обещание.
— Уже тогда Скрикья стремилась к власти, — сказал Гиф. — Когда Даинн отказался выслушать от меня то, что предлагал мой хозяин, Локи сам отправился к нему. Сладкими речами и лживыми обещаниями Спутанный Бог заманил Даинна в пиршественный зал Манаварга, своего виночерпия. Там, под предлогом блота,[20] слуги Локи накормили девять домов двергов, тем что он собрал из последов своих чудовищных детей… и мы изменились.
— Эта гнида, называющая себя моим отцом, — сказала Скади. — Он не был лордом. Какой дом претендовал на его предательскую шкуру?
— Скэфлок — один из родичей Храуднира, — ответил Гиф. — Троюродный брат по материнской линии. После той первой ночи под сводами Манаварга, Спутанный Бог поручил нам привести к нему тех из наших родственников, кто мог бы оказаться полезным. Храуднир привел Скэфлока на вторую или третью ночь, и как раз тогда король Двалин пронюхал, что что-то не так.
— Этим предательством мы тоже обязаны Дому Трара. Отпрыск Траинна попробовал мясо, предложенное Локи, испугался и убежал домой к своему отцу. Что ж, Траинн лишил жизни своего сына, а затем пожаловался собственному отцу, который пожаловался королю. Тем временем Даинн наслаждался своей новообретенной силой. Он стал сильнее, быстрее и свирепее своих братьев. Он отказался ковать серебро и украл у Наинна слитки железа. Из этих слитков он принялся своими руками с черными ногтями ковать оружие, и, например, выковал булаву, которую назвал Могронд, Трупобоец. Даинн сражался, враждовал и убивал тех, кто переходил ему дорогу. Его преступления были таковы, что еще до нашего изгнания из Нидавеллира Трар Старший проклял его, назвав чудовищем, и изгнал из кузницы. «Мой сын мертв! — воскликнул он — Я нарекаю тебя Губитель![21]»
— Балегир, — сказал Гримнир.
— Но твой старый отец посмеялся последним. В ночь нашего бегства из Нидавеллира, под затянутым облаками небом, он и Кьялланди заключили соглашение. Они прокрались в кузницу Трара Старшего и убили его, пока он спал. Затем они напали на среднего брата, Наинна. Кьялланди убил его и захватил Сарклунг. Последний брат, Траинн, пережил эту Долгую ночь только потому, что был на похоронах своего сына, который теперь называет себя Снагой.
— Фе! — воскликнула Скади. — Это объясняет, почему эти засранцы так нас ненавидят.
— Нет ничего более жестокого, чем война между сородичами.
Гримнир нахмурился:
— Давно хотел спросить тебя… как твоя мать-ведьма оказалась с этой змеей, Манаваргом?
Взгляд Гифа стал мрачным:
— Как ты думаешь, где Скрикья научилась своей жажде власти? Не от нашего отца. Кьялланди нет равных как военачальнику, но он и не король. Он хочет только того, что может удержать в кулаке. Идуна, однако… Идуна хочет гораздо большего. Ее притягивают амбиции Манаварга. Она…
Слова Гифа оборвались. Он посмотрел мимо Гримнира и Скади, на нос длинного корабля, и медленно поднялся. «Клянусь Имиром, такое зрелище не каждый день увидишь». Гримнир искоса взглянул на Скади, которая последовала примеру Гифа. Она тихо присвистнула. Гримнир, сидевший на корточках спиной к носу, распрямился и обернулся.
Туман, окутывавший корабль, рассеивался, его завитки вились в эфире и таяли. Справа от Гримнира возвышались крепостные стены Нидафьолла — зазубренные ледяные горы, ограждавшие границы Хельхейма; слева — холодные леса Ётунхейма, земли гористой и жестокой. Длинный корабль двигался между ними, пересекая широкое устье реки Гьёлль. А впереди, там, где река сужалась, Гримнир заметил сверкающий мост между двумя мирами, освещенный мириадами колдовских огней Иггдрасиля.
— Так это и есть Гьялларбру, да?
— Да. Последний мост на Хельвеге, тень-дороге к вратам Хель, — сказал Гиф. Сделанный из дерева и черного железа, мост через Гьёлль был покрыт крышей из чистого золота; под крышей пролегала защищенная дорога, ведущая из мира живых в царство мертвых. — Спутанный Бог пытался жульничеством пройти через Гьялларбру, думая, что земли за его пределами станут прекрасной крепостью для его невесты Ангрбоды и их детей. Всеотец переиграл его. Он поставил воительницу-ётуна охранять мост и постановил, что переходить по нему разрешается только мертвым. Как ни старался Отец Локи, он не мог пройти мимо нее. Как ее зовут?
— Модгуд, — сказал Харбард у них за спиной. — Ее зовут Модгуд. Она по-прежнему охраняет Гьялларбру, провожая мертвых до порога Хельхейма и держа всех остальных на расстоянии.
— Ага, Модгуд. — Гиф хмыкнул. — Иронией всего этого была сама Хель. После того как асы забрали детей Ангрбоды из Железного леса и подарили их Одину, Хель так расстроила его, что Всеотец провозгласил ее королевой мертвых в тех самых землях, которые ее отец искал, чтобы завоевать для нее наследство.
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Длинный корабль скользил под изогнутым пролетом Гьялларбру; по обоим берегам возвышались сваи из древнего, покрытого мхом камня; в тени под мостом Гримнир заметил стайку троллей, неподвижных, если не считать холодных желтых глаз. Они наблюдали за проплывающим мимо длинным кораблем с бесстрастными каменными лицами.
За мостом река пенилась, петляя по каньонам с отвесными стенами. С одной стороны, со лба Нидафьолла стекал тающий лед, с высоких перевалов завывал мертвый ветер из Хельхейма; с другой стороны, сосны и кедры, старые как Время, стояли на страже этой спорной границы, раскачиваясь на ураганном ветру, как бессмертные солдаты в войне живых против мертвых.
Впереди лежала более спокойная вода, и длинный корабль вошел в узкое озеро — ватр на языке народа Гримнира, то, что кельты назвали бы лох, — где на вершине холма, среди леса из сосен, ясеня и бузины, на стороне Ётунхейма, стояла разрушенная цитадель. Харбард направил свой корабль к полосе гальки и песка у подножия этого увенчанного руинами холма.
Трое скрелингов собрали свое оружие и пожитки. На Гифе был хауберк поверх гамбезона из алой ткани, на груди поблескивал череп оленя, который был символом дома Кьялланди. Брюки из толстой кожи обтягивали его бедра; из кожи же были и подбитые гвоздями сапоги, которые царапали костяную палубу корабля. На бедре у него висел меч с широким лезвием, еще он нес копье и щит.
Скади была одета в ту же боевые одежду, которые Гримнир принес для нее из логова Локейских ведьм, — кольчужную рубашку поверх кожаного гамбезона, брюки из усиленной кожей ткани и сапоги, подбитые железными гвоздями; при ней были меч и нож, а также черный боевой лук, подаренный ей Гифом перед заливом Гьёлль, и два пучка стрел с широкими наконечниками.
Гримнир, тем временем, потуже затянул оружейный пояс, чтобы было легче дотянуться до рукояти Хата, на которой была вырезана голова дракона. Его оружием были длинный сакс и бородовидный топор, широкий римский кинжал и стилет в сапоге. Его гамбезон и турецкая кольчуга доходили ему почти до колен, на каждой пряжке были жутковатые магометанские руны, словно талисманы от бед, которые не должны были с ним случиться.
Все трое несли на плетеных ремнях закупоренные бутылки с разбавленной медовухой и кожаные сумки, набитые всякой всячиной, до которой могли дотянуться руки с черными ногтями: копчеными окороками свинины, парой запеченных голубей, наполовину обглоданными буханками хлеба, твердым сыром, сушеным нутом и луком.
Корпус длинного корабля с хрустом ударился о берег. Гиф перевел взгляд с одного на другую.
— Вбейте это в свои тупые головы, мои крысы, — сказал он. — Это не Настронд. Ты получаешь удар ножом в глотку, и длинный и бесполезный клубок твоей жизни обрывается, как перерезанная нить. Шансов больше нет. Вы понимаете?
Скади кивнула. Гримнир откашлялся и сплюнул.
— Тогда нам лучше всего добраться туда, куда мы направляемся, и побыстрее, старый пьяница. Мы можем подойти еще ближе? — Гримнир посмотрел на призрачные очертания сьйоветтиров, прячущихся на мелководье. — Фо! Тогда позволь мне идти первым. — Не дожидаясь, пока Гиф или Скади обратят на него внимание, Гримнир перевалился через борт корабля. Он по пояс погрузился в воду, пахнущую солью и пеплом.
Как только его ноги коснулись дна, сьйоветтиры убежали.
— Что ты сделал, поссал в воду? — спросила Скади, опускаясь рядом с ним. — Тебе придется научить меня этому трюку.
— Когда я узнаю, что это за трюк, ты узнаешь первой. — Гримнир огляделся по сторонам, уверенный, что эти проклятые твари что-то замышляют. Духи отступили на глубину. — Пошли, старый пьяница!
Когда Скади, шлепая по воде, направилась к берегу, оставив Гримнира ждать у борта корабля, Гиф повернулся к хозяину Костяного парома:
— Наша благодарность, О Харбард.
— Не благодари меня, сын Кьялланди. Я не оказал тебе никакой услуги и, возможно, нарушил равновесие в Девяти Мирах, переправив тебя сюда. Только Судьбы знают наверняка.
Гиф ответил натянутой улыбкой и кивком, а затем последовал за двумя другими за борт. Вместе с Гримниром он, пошатываясь, пробирался по заросшему водорослями мелководью.
— Не забывай, скрелинг, — проревел Харбард, перегибаясь через украшенные черепами перила своего длинного корабля и отталкиваясь шестом от берега. — Мне причитается голова ведьмы!
— Протяни руки, ты, ублюдок-ётун, — крикнул Гримнир через плечо. — Пусть то, что тебе причитается, наполнит одну, а дерьмо — другую. Посмотрим, какая из них наполнится быстрее!
Смех Харбарда разнесся над водой.
— Ты забавляешь меня, Гримнир из Настронда! Надеюсь, смерть настигнет тебя последним!
— И тебя, Паромщик!
Скади добралась до берега первой. В тот момент, когда ее нога коснулась твердой земли, с вершины холма донеслась ушераздирающая какофония. Множество воронов вылетело из разрушенной цитадели. Они бросились врассыпную, визжа, как часовые, завидевшие врага.
— Фе! — пробормотала она. — Это не сулит ничего хорошего.
— Не пройдет и часа, как каждая провидица, прорицательница и великанша, любящая сейд, узнают, что каунар ступил на землю Ётунхейма, — сказал Гиф, выходя на берег и неприязненно наблюдая, как вороны рассеиваются. — Начнется увлекательная игра — кто доберется до нас первым, — призом в которой будут наши головы. Нам лучше поторопиться.
Деревья подступали почти к самой кромке воды. Впереди шел Гиф, за ним Скади, ее желтые глаза были настороженными; Гримнир замыкал шествие. Когда они поднимались по склону холма, карабкаясь по обнажившимся корням, как по ступеням в каком-нибудь древесном соборе, Гиф указал на дорогу перед ними:
— Это Хрехольт. Лес Трупов. Если вам дороги ваши шкуры, не рубите здесь дрова.
— Почему?
— Посмотри внимательнее, маленькая крыса. Посмотри на деревья.
Гримнир так и сделал. Большинство из них были морщинистыми стариками, скрюченными, как старухи, и одетыми в плащи осеннего цвета; единственный глаз Гримнира различал в их очертаниях формы: ноги, торсы, руки, лица.
— Что это за дьявольщина?
— Это убитые дети Хильдемур, Старшей Матери, кладбище ландветтиров. Не рубите дрова в Хрехольте, вы, уроды! Только не это, если хотите добраться до Мимисбрунна целыми и невредимыми.
Гримнир фыркнул, и его губы искривились в усмешке:
— Где же эта проклятая дорога, по которой мы должны идти?
— Мы на ней, — сказал Гиф. — Посмотри под ноги.
Гримнир отступил в сторону и посмотрел вниз. Под его пяткой, вровень с землей Хрехольта, лежали камни необычной формы. Цепочка из них пробиралась сквозь корни и кочки, сквозь холмы опавшей листвы и мусор бесчисленных лет.
Каждый камень напоминал плоское, обращенное вверх лицо.
Более того, Гримнир мог различить детали: некоторые явно были бородатыми двергами, другие — альвами, как светлыми, так и темными; среди них были лица ётунов и густобровых троллдволков. Он даже заметил несколько каунаров с пронзительными взглядами. Что, однако, поразило, так это выражение лиц каждого из них. Все они, до последнего, стояли с открытыми ртами, их черты застыли в тот самый миг, когда они издавали предсмертный вопль.
— Имир, — пробормотал Гримнир.
— Срежь ветку с одного из деревьев Старшей Матери, — сказал Гиф, — и это будет ее возмездием.
Гримнир опустил руку с длинными пальцами на рукоять своего бородатого топора. Он постучал черными ногтями по стали, искоса оглядывая единственным глазом ветви вокруг себя.
— Посмотри на себя! — сказала Скади. — Ты действительно думаешь об этом, так? Отрубить ветку, просто чтобы посмотреть? Фе! Мы никогда не доберемся до Мимисбрунна и не вернемся обратно, если ты будешь заниматься фигней!
Гримнир ощетинился.
— Нар! Именно я буду причиной, по которой ты вернешься, ты, дристящая птичка!
Однако Скади лишь покачала головой и сократила расстояние между ними и Гифом.
С узловатых ветвей бузины, молчаливый, как смерть, огромный ворон заметил их приближение. Он не двигался, этот зверь, не издавал ни звука, в отличие от своих хриплых сородичей. Он просто наблюдал. Наблюдал и запоминал.
Мимисбрунн…


ЖЕЛТЫЕ ГЛАЗА Идуны открылись.
— Мимисбрунн, — прошептала она.
Далеко под Вингамейдом, где Манаварг встретился на совете с этим уродом Балегиром, в одиночестве сидела ведьма Каунхейма. Она сидела в окруженной тенями комнате, вырубленной из живого дерева Иггдрасиль, вымощенной каменными плитами и освещенной янтарным светом свечей. Идуна раскинулась на кресле с высокой спинкой, вырезанном из священного ясеня и окутанном дымом от золотой жаровни; на низком столике перед ней, в оправе из камня с выгравированными рунами, лежало зеркало из вулканического стекла. Идуна изучала его, и ее цитриновые глаза горели. Когтистый палец тревожно постукивал по подлокотнику кресла.
Зеркало ничего не отражало. Вместо этого оно показывало то, чего она не могла видеть; из своей темноты оно давало свет. Оно давало ответы. Мимисбрунн. В ее воображении пейзаж, населенный ее врагами, начал обретать очертания. Этот дьявол, Гримнир, ее сын, и не менее вероломная дочь вероломного Скэфлока направлялись к Источнику Мимира. И, как только они получат ответы на свои вопросы, они вернутся в Настронд.
Как? Как они вернутся? Глаза Идуны сузились. У них не было платы для этого зверя, Харбарда. Как же тогда? «Дорога Ясеня? — сказала она. — Или?..»
Ее слова замерли, когда в глубине ее сознания зародилось смутное подозрение. Одной рукой, похожей на когтистую лапу, она достала из шелкового мешочка, лежавшего на столе, крошки смолистых благовоний. Она рассыпала их по углям в жаровне. Поднялся новый столб ароматного дыма. Идуна наклонилась над жаровней и глубоко втянула дым в легкие.
Она выдохнула. «Хугсья дроттнингар! Сина! Покажи мне Трара Младшего, сына Траинна. Дай мне услышать его голос. Сина, хугсья дроттнингар! Сина!» И зеркало услышало. Его поверхность закружилась, как будто внутри все еще кипел огромный жар, вызванный его созданием. Стекло затрещало и заскрежетало. Вскоре изображение приобрело форму, барельефные фигуры двигались по поверхности, их черты были нечеткими.
Идуна наклонилась еще ближе, благовоние коснулось ее разрумянившихся щек. Она сосредоточила всю свою волю на зеркале. «Сина, хугсья дроттнингар!» — прошипела она.
И внезапно ей показалось, что она стоит среди них.
— Потому что это наш путь, длиннозуб, — говорил Снага. Он стоял на дне глубокой впадины, где каменные плиты были наполовину врыты в землю, словно ступени. Скраг указал туда, где в склоне холма скрывалась пещера, заросшая мхом и колючками. Изнутри клубились испарения; слышались завывания — возможно, ветра, но, возможно, зловещих духов, обитающих в этом месте.
Снага был не один. Идуна нахмурила брови. Кётт, та самая убийца, стояла плечом к плечу с ним, обнажив ножи. Им противостояли шестеро скрелингов. Она узнала сына своей дочери, Хрунгнира, и еще одного из потомства Балегира, Нэфа со шрамом на шее, который держал в одной руке топор. Он был худощав и костляв, как старая гончая, в его гладких черных волосах были вплетены кусочки кости с выгравированными на ней рунами и янтаря. Остальные четверо были негодяями самого низкого пошиба, безжалостными головорезами в поношенных кольчугах и плохо выделанных шкурах, худыми, как голодные волки. Возглавлял их Скэфлок, обладавший величественным видом принца; каунар с прямыми конечностями, безбородый, со зловещим блеском в глазах. Он наблюдал за происходящим с отстраненным, даже веселым видом.
— Ты идиот, если думаешь, что мы туда полезем! — рявкнул Хрунгнир.
— Ты хочешь поймать этого засранца или нет? — спросил Снага. — Я и мои приятели, немного темноты нас не пугает. Мы отправляемся за этим убийцей, мешком с червями! Балегир сказал, что вы надежные ребята. Похоже, он ошибся…
— Держи это имя подальше от своего грязного рта, коротышка!
— Или что, длиннозуб? — Снага сплюнул. — Возвращайся к маминым юбкам, если у тебя не хватает духу сделать то, что нужно! А как насчет остальных?
Скэфлок и его бандиты обменялись взглядами; затем, пожав плечами, Скэфлок сказал:
— Мы последуем твоему примеру, скраг. Если это означает вернуть расположение старого Одноглазого, тогда что такое немного колдовства?
— Я в деле, — проскрежетал Нэф, пригвоздив Хрунгнира кислым взглядом. — Как и он. Держи свой вонючий рот закрытым, ты, жалкая задница! Ты ведешь прекрасную игру, но сейчас самое время поставить голову на кон. Мы…
Идуна резким жестом заставила зеркало замолчать и откинулась на спинку кресла.
— Выходи, — сказала она, обращаясь к нише позади себя. — Выходи. — Внезапно воздух наполнился угрозой, зловонием могильного холма и кургана. Теневая фигура шевельнулась, что-то мертвенно-синее; что-то закутанное в темный плащ и низко надвинутую шляпу. — Ты слышал их? Они идут по Андирэд, Подземной дороге. Ты сможешь добраться до них вовремя?
Существо пошевелилось, потом кивнуло.
— Хорошо. Интуиция подсказывает мне, что Гримнир вернется в Настронд именно этим путем — при условии, что он переживет путешествие в Мимисбрунн и обратно. Иди за ними, дитя. Убей Трара Младшего, сына Траинна, которого его народ называет Снага, и всех, кого найдешь вместе с ним. Затем спрячься и, когда придет время, убей Гримнира, сына Балегира, и его спутников, прежде чем они ступят на землю Настронда. Принеси мне голову Гримнира. Ты понимаешь?
Фигура скованно поклонилась, прежде чем, шаркая, удалиться обратно в свою нишу, ее поступь была полна угрозы, когда она уходила невидимыми путями.
Далеко под Вингамейдом, где отряды боевых воронов собирались под знамя змеи, Ведьма Каунхейма сидела в одиночестве, снова.
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Небо над Ётунхеймом было холодным и свинцовым. Сквозь густые облака Гримнир разглядел водянистый диск солнца. Он тяжело опустился на выступ голой скалы и хмуро уставился на солнце, удивляясь, как это он не заметил его раньше. Холодный ветер, пахнущий инеем, дул с севера — Значит, здесь есть север? Фо! — над его головой оранжевые, желтые и темно-коричневые листья шелестели, как пальцы скелета.
Гримнир откупорил бутылку с медовухой и сделал большой глоток. Он подождал, пока Гиф и Скади поднимутся наверх, чтобы присоединиться к нему. Тропинка, ведшая вверх от лесной подстилки, была почти отвесной, как будто шла по стенке чаши. С того места, где он сидел, сквозь просвет между деревьями он мог хорошо разглядеть лес впереди. Вдали он мог различить линию гор, серых и покрытых снегом; ближе пейзаж был суровым, со скалистыми складками и хребтами, одетыми в осеннее великолепие. Горизонт не пятнали столбы дыма. А отсутствие дыма означало отсутствие поселений.
Скади втащила себя наверх, тяжело дыша и тихо ругаясь.
— Слишком много легкой жизни, — сказал Гримнир, протягивая ей свою бутылку с медовухой.
Желтоватые глаза сверкнули на него. «Fak þú», — пробормотала она, выхватывая бутылку, прежде чем он успел отдернуть ее. Она сделала большой глоток золотистого напитка, затем вернула его, вытерев губы тыльной стороной ладони.
Мгновение спустя на выступ взобрался Гиф.
— Ты еще живой, старый пьяница? — Гримнир предложил и ему бутылку, но старый каунар покачал головой.
— Не такой живой, как раньше, маленькая крыса.
Гримнир указал подбородком на небо:
— Теперь у нас будет солнце, да?
Гиф проследил за жестом Гримнира и поднял взгляд, прикрыв глаза желтоватой рукой. Скади искоса взглянула на Гримнира.
— Фе! Когда оно успело проявиться?
— Этот мир похож на Мидгард. — Гиф опустил глаза. — Это не какая-то промежуточная станция на пути к Рагнарёку. Солнце и луна, ночь и день… в нем есть все это, в отличие от Настронда.
— Ну, ты мог бы и предупредить нас, а? — Гримнир убрал бутылку обратно в мешок и встал. В лесу вокруг них было неестественно тихо. Не считая шелеста листьев на ветру, ничто не двигалось; птицы не перелетали с ветки на ветку, звери не рылись в земле. Даже пронзительный крик насекомых стих. Казалось, что весь Ётунхейм затаил дыхание, ожидая насилия, которое, несомненно, должно было произойти. Гримнир опустил руку на рукоять Хата, призывая всех, кто наблюдал за ними, выйти из укрытия.
— Вы чувствуете это?
Гиф кивнул:
— Они смотрят на нас.
— Чьи это глаза? — спросила Скади. Она огляделась по сторонам.
— О, альвы, ётуны, дверги, ландветтиры… выбирай сама.
— Чего они ждут?
Гиф встал:
— Возможности.
— Тогда нам лучше не давать им такой возможности. — Гримнир протянул руку и помог Скади подняться на ноги. — Куда теперь, а?
Они шли по дороге Хрехольт, пока она не оборвалась под выступом каменистого хребта, но другая тропинка взяла у нее эстафету. Бузина и ясень поредели, приглушенные краски вечной осени уступили место густым вечнозеленым соснам, их прямые стволы были высокими, шершавыми и черными от мха; тропинка петляла среди них. Но и этот остаточный след постепенно исчез, и их дальнейший путь зависел исключительно от долгой памяти Гифа.
— Повернем направо. Мы пройдем вдоль этого хребта несколько лиг, и это приведет нас в Железный лес. Я знаю место, в нескольких лигах отсюда, где мы сможем присесть на корточки и, возможно, пополнить наши бутылки.
— Значит, у нас есть союзники среди этих ётунов?
— Я бы не стал называть их союзниками, маленькая крыса, — сказал Гиф. — Называй их ётунами, которые не так сильно нас ненавидят.
Гримнир фыркнул и направился в указанном Гифом направлении.
День клонился к закату; лиги пролетали незаметно, пока они втроем, словно волки на охоте, неслись по первобытному лесу, который назывался Железным лесом. В незапамятные времена это были владения Ярнвидьи, королевы женщин-троллей; старая Халла, которая жила с Гримниром и Гифом в их длинном доме за Храфнхаугом, на берегу озера Венерн, была одной из ее дочерей.
— Мы переправились из Нидавеллира, недалеко отсюда, — сказал Гиф; они остановились на мгновение, пока Гримнир вытаскивал камень из своего сапога. — Народ Халлы был первым, кого мы встретили. Балегир хотел сровнять с землей их рощи и прогнать женщин-троллей, но мы все его остановили. И это было хорошо. Оказывается, Ярнвидья и Ангрбода были двоюродными сестрами, и насилие в отношении них привело бы нас к тому, что Спутанный Бог поймал бы нас на крючок.
— Нар! Мой старый отец — кусок тупого долота, — ответил Гримнир, выпрямляясь.
— Даже тупое долото имеет свое применение.
— Только не как долото, а?
Несколько часов спустя небо окрасилось в огненный цвет, когда где-то за облаками на западе показалось бледное солнце Ётунхейма. Мир окутало покрывало тьмы, по небесам пробежал жуткий зеленый огонь.
— Я видела такие же огни над Оркхаугом до того, как появился дракон, — сказала Скади, и ее глаза под завесой потрескивающего сияния приобрели странный голубой оттенок. — Мы называли их ётунскими огнями.
Гиф замедлил шаг. Он уставился в ночное небо.
— После битвы, после нашего бегства в Мидгард, нас разбросало повсюду. Такие же колдовские огни танцевали над горами Кьолен. Те из нас, кто помнил, восприняли это как знак.
— О, великая битва в Железном лесу, о которой вы, седовласые, не перестаете болтать… она было где-то здесь, так?
Гиф взобрался на крутой подъем и остановился:
— Нет, маленькая крыса. Она была не где-то здесь. Она была прямо здесь.
Гримнир и Скади встали по обе стороны от него. С вершины невысокого холма, где каменный фундамент сторожевой башни был частично скрыт молодыми деревцами и папоротником, Гримнир разглядел остатки сухого рва и частокол из древних бревен, разделявший пополам мощеную дорогу, идущую с севера на юг. В сотне ярдов от них возвышался второй холм, также увенчанный заросшими каменными руинами.
Гримнир фыркнул:
— Так вот как Спутанный Бог хотел защитить своих детей? Ров и ограда? Фо! Неудивительно, что асы так легко их захватили.
— Здесь? Нет, маленький дурак. Это были только внешние укрепления. — Гиф начал спускаться с холма. Кое-где еще сохранились деревянные ступени, хотя и покрытые мхом и ненадежные. — Вон та дорога… пройдите по ней достаточно далеко на север, и вы дойдете до ледяного моста, который ведет в Асгард. Поверните на юг, и вы, в конце концов, увидите огни Муспелльхейма. Но через четыре лиги отсюда, — он указал на юг, — вы придете к крепости на вершине холма под названием Ярнфьялль, Железная гора. Это был чертог Ангрбоды, и именно там мы стояли.
— Это… это было то место, где мы расквасили нос асам. — Они последовали за Гифом вниз, к оборонительным сооружениям. Над головой плясали изумрудные огоньки; в этом слабом освещении Гримнир разглядел, что ров зарос шиповником и крапивой, а несколько деревьев пустили корни в плодородной почве. На некоторых участках частокола виднелись подпалины, другие были вырваны из земли с корнем. Сломанные ворота через дорогу свисали с проржавевших петель.
— Мы пронюхали, что они приближаются, отряд младших асов, — сказал Гиф. — Народ Халлы услышал это от своих родственников, которые услышали это от своих. Слухи дошли до этого одноглазого пьяницы, Одина. У Локи было трое детей от Ангрбоды, и этим детям норны — ткачихи Судеб — сплели пророчество о гибели.
— Гибель Одина, — сказал Гримнир.
Скади нахмурилась.
— Я думала, это предназначено для нас… Гибель нашего народа от рук Одина?
— Норны, как никто другой, ценят мрак и неопределенность, поэтому они придали пророчеству несколько значений. Один воспринял это как угрозу своему трону. Нар, своей жизни. Чудовищные дети Ангрбоды ознаменуют конец Девяти Миров.
— Рагнарёк.
— Ну, этот старый болван, судьба которого — оставлять воронов голодными, решил опередить пророчество. Он послал горстку младших асов и ванов — во главе с болваном по имени Браги — забрать детей Ангрбоды обратно в Асгард. Один решил бы их судьбу… и судьбу Локи, одновременно.
Гиф остановился у разрушенных ворот. Даже сейчас, по прошествии, должно быть, столетий, дорожное полотно все еще было усеяно осколками костей; высокие сорняки по обеим сторонам скрывали скелеты каунаров, упавшие или распростертые там, где они упали.
— Ну, как только мы пронюхали обо всем этом, вы, наверное, можете догадаться, чем все закончилось. Это было то, для чего мы были созданы, ради чего мы пожертвовали семейными узами, и мы были готовы к драке. — Гиф повернулся и посмотрел на север. — И этот идиот Браги подарил нам ее.
Гримнир потрогал ближайший скелет носком сапога. Тот был одет в ржавую кольчугу, на коленях у него лежал топор со сломанной рукоятью. Он лениво подумал, кому принадлежал этот мешок с костями.
— Что случилось?
— О, я думал, с тебя хватит болтовни этого седого старика?
Гримнир сплюнул:
— Ну, все по-другому, когда ты можешь это увидеть, так?
Гиф ухмыльнулся Скади, которая издала горловой смешок.
— Да бросьте вы, все!
Гримнир двинулся было прочь, но слово Гифа его остановило.
— Бойня. Вот что случилось. Около сотни младших асов и ванов последовали за Браги на юг, выполняя приказ Одина. Это были тэны и хускерлы, мужчины, давшие клятву, в жилах которых текла божественная кровь — ровно столько, чтобы даровать им долгую жизнь и право находиться под сводами чертогов Асгарда. Я встретил их прямо здесь. — Гиф изобразил, что похлопывает по земле у себя под ногами.
— Ты?
— А кто же еще? Разве я не был герольдом Спутанного Бога? Я встретил их и слушал, как Браги излагал свою цель. Я должен был отойти в сторону, дать им дорогу и дать понять моему господину, что волю Одина нарушать нельзя. Он хотел иметь детей Ангрбоды, и горе было бы любому, кто встал бы у него на пути.
— Ну, я и встал, — сказал Гиф, обнажая пожелтевшие зубы в свирепой ухмылке. — Я встал и рассмеялся в лицо этому сукиному сыну. Он плюнул и выругался в мой адрес, назвав меня мерзостью, ничтожеством. Послышался скрежет железа, когда его псы обнажили оружие. «Это твой ответ, нидинг?» взревел Браги.
— Да, — сказал я ему. — Он и есть! — И вот как Кьялланди устроил им ловушку. — Гиф поднял левую руку. — Он расположил Дреки и его лучников вон там, за частоколом. Нагльфари-полуальв и его парни были в том направлении. — Он махнул правой рукой. — В укрытии за тем невысоким холмом, вооруженные пращами и дротиками. Здесь, у ворот, мои сородичи выстроились по обе стороны. Половина с Радболгом слева от меня, половина с Кьялланди справа. — Гиф опустил руки. Под завесой зеленых молний на его лице появилась блаженная улыбка. — Бойня. Воины Дреки собрали богатый урожай, их стрелы прорастали, как зерна с железными наконечниками. Псы Нагльфари ворвались внутрь и забрали оставшихся ванов, в то время как асы безуспешно пытались штурмовать ворота.
— А этот сутенер, Браги? — спросила Скади. — Что с ним случилось?
Гиф повернулся.
— Держал его на конце своего копья, пока Сарклунг отрубал ему голову. Мы забрали все их головы. Сложили их в мешок и отправили обратно в Асгард с одним ваном, которого нам удалось захватить. Оставь в покое детей Спутанного Бога, передали мы рыжебородому всаднику на скамьях, и мы оставим в покое детей Всеотца. Уважай норн!»
Гримнир рассмеялся:
— Что они прислали в ответ, а?
Гиф искоса взглянул на него, затем кивнул на юг, вниз по дороге, которая вела в Ярнфьялль.
— Не отставай, и я покажу тебе.
Гиф сорвался с места, как древний бегун, воодушевленный былой славой. Скади рассмеялась; ее волосы развевались, она не отставала от Гифа. Гримнир, оглядев заросшие оборонительные сооружения, просто пожал плечами и отправился вслед за ними.
Четыре лиги, отделявшие внешние укрепления от ворот Ярнфьялля, пролетели незаметно. Гиф вел их по холмам и долинам, через ручьи и извилистые хребты. По пути Гримнир замечал развалины древних длинных домов — скрытые деревьями, покрытые колючками и почерневшие от огня, с резными балками, скошенными под странными углами, и крышами, давным-давно уничтоженными пламенем, стихиями или медленным течением времени. Чертоги его народа. Впереди из поднимающегося ночного тумана вырисовывался голый холм. На его склонах возвышались укрепления из черного камня и ржавого железа; зубчатые стены и остроконечные крыши поднимались по склону холма, а на его вершине стояла приземистая башня, в верхнем окне которой мерцал единственный огонек.
— Ярнфьялль, — сказал Гиф. — Железная гора Ангрбоды. — Они добрались до места на дороге, откуда открывался вид на землю у подножия холма — землю, все еще изрытую траншеями и изуродованную невообразимым насилием, где деревья отказывались расти, а низкий туман стелился над грудами побелевших от времени костей. — Ты спрашивал, что они прислали обратно, маленькая крыса? Они прислали целую армию.
Гримнир тихо присвистнул.
Дорога проходила через наружную стену, огибая рвы и кованые железные заграждения, разбросанные по внутреннему двору, и вела к самым воротам Ярнфьялля, сломанным и свисавшим с петель. Все трое шли бок о бок медленным и размеренным шагом, как священники, приближающиеся к святая святых.
— Мы бросили внешние укрепления, вон там, — сказал Гиф, и его голос нарушил тишину бывшего поля боя. Желтые глаза Скади поблескивали в тени; сквозь зеленые и потрескивающие завесы света, падавших сверху, древнее поле битвы медленно раскрывалось во всей своей красе — одетые в кольчуги скелеты в густой траве на дне траншей: сломанные копья и стрелы, торчащие из земли, как стерня из убранного урожая; жуткий призрачный блеск железа и стали, ржавых клинков и звеньев кольчуг.
— Их было так много, что женщины-тролли попрятались. Тысяча асов, еще тысяча ванов, и их вожди были владыками Асгарда. Справа шел сын Одина, Тор, со своим проклятым молотом, окруженный воинами в медвежьих рубахах из его чертога, Бильскирнира. Слева — воины-волки из Ульфванга во главе со своим лордом, Тюром. А в центре? В центре их строя была сверкающая орда Сессрумнир, воительниц Фрейи, а возглавляла их сама золотоволосая госпожа.
В словах Гифа слышалось эхо древней борьбы, треск и скрежет клинков, крики умирающих. Фигуры поднимались из-под земли и сражались заново, порожденные его воображением; Гримниру показалось, что он чувствует громовые удары Мьелльнира, молота Тора, поднимающегося сквозь его сапоги, когда Громовержец прорывался сквозь ряды каунаров.
— Мы удерживали их у внешней стены… по крайней мере, какое-то время. Именно там погибли Ганг и его народ, хотя они забрали с собой немало берсерков Тора. Ньол встретился с Тюром в единоборстве перед стенами, в то время как волки Ульфванга терзали его сородичей. И дом Нагльфари погиб вместе с ним, сраженный до последнего грязного скрага, когда полуэльф пал под лезвием копья Фрейи, Скьяльфа. Остальные из нас отступили через траншеи к воротам Ярнфьялля.
Сейчас эти ворота были открыты. Сломаны. Гримнир уставился на них. Огромные ворота из кованого железа, украшенные рунами и скрепленные защитными заклинаниями. Заклинания, которые вспыхнули, как щепки, под натиском Мьелльнира. Скади прикоснулась к одной створке, ощущая резьбу кончиками пальцев.
Гиф выдохнул:
— Вот где все закончилось. Здесь мы перестали быть гордыми каунарами и стали скрелингами.
— Это то, что ты думаешь? — Гримнир полуобернулся; его единственный проницательный глаз заметил печаль, промелькнувшую на лице Гифа. — Что мы потеряли свою гордость?
— Мы не потеряли ее. Мы продали наше право первородства по дешевке, маленькая крыса, просто чтобы некоторые из нас могли выжить. Мы сбежали. Клянусь Имиром, мы поджали хвост и убежали. Пока Дреки, Манаварг и их народ удерживали ворота, те немногие из нас, кто остался, бежали вон по той улице. — Гиф прошел через разрушенные ворота и кивнул направо. — Кьялланди думал, что мы будем сражаться на бегу, но у Идуны были другие планы. Моя проклятая мать открыла ворота, дверь на Дорогу Ясеня, где их не должно было быть. Открыла их прямо в стене, сколоченной из ясеневых досок. Я никогда не видел ничего подобного. — Старый каунар покачал головой.
Что ж, Балегир не терял времени даром; он и его сыновья очертя голову ринулись в этот дверной проем, не имея ни малейшего представления, куда они направляются. Храуднир и Лютр следовали за ним по пятам. Ни у кого из нас не осталось много приверженцев — всего нас было не больше сотни. И, естественно, они бежали, не оглядываясь. Кьялланди намеревался остаться, чтобы защищать Ангрбоду и детей Спутанного Бога до победного конца. Идуна, однако, этого не допустила. Это был ее звездный час. Ни одна хнычущая крыса не могла ей помешать. Она буквально вытолкала Кьялланди через портал. Радболг и Скрикья последовали за ним — потому что сбиться с пути на Дороге Ясеня означало смерть, растянувшуюся на целую вечность, — а я стоял на пороге и свирепо смотрел на эту проклятую ведьму, мою мать. Она лишила моего отца возможности выбирать смерть, и ради чего? Чтобы она могла пресмыкаться перед Фрейей? Чтобы она могла пожертвовать детьми нашего Отца в обмен на свою бесполезную жизнь? Да, я видел это! Прежде чем дверь исчезла, я увидел Идуну, стоящую на коленях и молящую асов о пощаде…
Гиф отвернулся и сплюнул, словно воспоминание оставило неприятный привкус у него во рту.
— Что касается нас, то мы бродили по ветвям Иггдрасиля, спасаясь от гнева Одина, и сумели проскользнуть через небольшую трещину, которая вела в Мидгард. Мы слышали, как он произносил свои роковые слова. Нас преследовали, нам было отказано в гостеприимстве, и все народы были обязаны нас убить. Мы были изгоями, обреченными скитаться, и все потому, что…
— И все потому, что ты осмелился сопротивляться ему, герольд, — произнес мягкий голос из зеленоватой тени. Гримнир и Скади вздрогнули, их руки легли на рукояти мечей. Однако Гиф остался неподвижен. В поле зрения появилась фигура, втрое превосходящая ростом самого высокого из них. Гримнир увидел скрюченные синие конечности, закутанные в волчий мех, жесткие рыжие волосы, перехваченные железным обручем, и резко очерченное лицо. На лице, покрытом шрамами, вместо глаз были пустые глазницы.
Гиф упал на колени:
— Нашего сопротивления было недостаточно, мать Ангрбода.


СНАГА ПЕРВЫМ выбрался из пещеры в изумрудную ночь Ётунхейма, зловонные туманы Андирэда прильнули к нему, как объятия отвергнутого возлюбленного. Он шел, спотыкаясь на дрожащих ногах, его кости были как вода; он наполовину тащил, наполовину нес скулящий комок ножей, нервов и волос, который был Кётт. Снаге удалось отойти на дюжину шагов от входа в пещеру, прежде чем он рухнул в траву.
— Заткнись, — выдохнул он, обращаясь к маленькой скраг. — Прекрати ныть. Мы сделали это. Мы п-прорвались.
Хныканье Кёттр прекратилось, как будто шарик сдулся.
Оба промокли до нитки от пота и тумана того водного ада, из которого они только что выбрались. Белый череп, украшавший лицо Снаги, отслоился, обнажив молодое лицо, испещренное старыми шрамами, и красные глаза, такие же древние, как Настронд. Он откинул со лба мокрые волосы и огляделся. Вход в Андирэд находился в склоне холма на берегу реки Гьёлль, где осыпающиеся руины возвышались над безмолвным лесом под названием Хрехольт.
— Мы прорвались.
Снага откинулся на спину и перевел дыхание. Облака скрыли огни Иггдрасиля из виду. Завесы зеленого огня заволокли небеса. Мгновение он лежал неподвижно, прижавшись плечом к плечу с Кётт, а воспоминания о том кошмарном путешествии таяли с каждым выдохом. На этот раз было хуже, чем в их первый переход. На этот раз темнота как будто знала их. Снага вспомнил лица в тумане, крики, руки, тянущиеся к нему из теней; он вспомнил невысокую, крепкую фигуру, напомнившую ему Блартунгу, но она была безголовой и шарила по полу туннеля, как свинья в поисках желудя. Снага моргнул и выбросил это воспоминание из головы.
Оно было ложью, это воспоминание. Иллюзией. Оно ничего не значило. Они были здесь, они прорвались. Они добрались до Леса Трупов и скоро заставят этого змея Гримнира заплатить…
Из пещеры позади них донеслась череда проклятий; Снага сел и обернулся. Он заметил, как Нэф, словно пьяный, выбирается из фумаролы, а этот ублюдок Хрунгнир следует за ним по пятам. Скраг ухмыльнулся. Оба они были убийцами, закаленными на наковальне битвы, их клинки пробовали кровь бесчисленных врагов. Несмотря на это, путешествие через Андирэд оставило их обоих бледными и трясущимися. Ужас затуманил красные глаза Нэфа, а Хрунгнир выглядел так, словно описался.
— Клянусь больной сиськой Хель! — воскликнул Хрунгнир, падая на колени. — Что это было?
Нэф наклонился, опершись верхней частью тела на рукоять своего топора.
— Гин… Гиннунгагап, — сказал он, тяжело дыша. — Воющая Тьма. Или настолько близко к ней, насколько это возможно для таких, как мы, без того, чтобы нас не унесло в небытие.
— Немного темноты, моя тупая задница, — сказал Хрунгнир, свирепо глядя на Снагу. — Это то, что ты сказал, не так ли, скраг? Немного темноты? Ты, лживый мешок с дерьмом! Ты должен был предупредить нас!
— Ты ведь не умер, верно, длиннозуб? — спросил Снага. Кётт вздрогнула, затем встала на четвереньки и, наконец, поднялась на ноги. Протянув руку, она помогла Снаге подняться. Старший скраг указал на землю вокруг них.
— Посмотри-ка, Кошечка, — тихо сказал он. — Найди какие-нибудь следы, если они проходили здесь, а? Я хочу, чтобы ты обнюхала эти развалины, может, разведем костер и обсушимся.
— Остальные? — прохрипела Кётт.
— Может, они выберутся, а может, и нет.
Кётт кивнула; она молча растворилась в ночи, низко пригнувшись и охотясь с терпением своей тезки.
— Что она имела в виду, остальные?
Снага взглянул на Нэфа:
— Скэфлок и его парни.
Хрунгнир нахмурился:
— Я думал, эти уроды были перед нами?
— Так и было. — Нэф посмотрел на вход в пещеру. — Ба! Я не собираюсь идти туда за ними. А ты?
Хрунгнир покачал головой:
— Я не собираюсь рисковать своей шеей из-за таких, как они.
— Вы оба ждите здесь, — прорычал Снага.
Оба скрелинга пристально посмотрели на скрага, словно пытаясь понять, был ли он необычайно храбрым, необычайно глупым или просто пытался выставить их трусами. Как только Снага протиснулся мимо них, собираясь вернуться в пещеру, какое-то движение в тумане заставило его остановиться. В поле зрения, пошатываясь, появился Скэфлок, за спиной которого, тяжело опираясь друг на друга, стояли двое его разбойников.
Скэфлок шел странной, заплетающейся походкой человека, уставшего после битвы. Как и остальные, он и его разбойники промокли насквозь, их красные глаза затуманились, в них горело безумие после хаотичного прикосновения Тьмы. Скэфлок вытащил нож — зазубренное и изогнутое лезвие, похожее на зуб какого-то доисторического хищника. Он вытер нос, губы и подбородок запястьем руки с лезвием. Рука дрожала, когда он вытянул ее, направляя острие ножа на Снагу.
— Я убью тебя, скраг, — пробормотал он. — Я в-выпотрошу тебя, как молочного поросенка. Ты меня слышишь? ТЫ МЕНЯ СЛЫШИШЬ?!
Это был Нэф, который вмешался. Он остановил Скэфлока на полпути и оттолкнул его назад острием своего топора.
— Возьми себя в руки.
— Мы потеряли хорошего парня!
— Кого?
— Старину Враги, — сказал Скэфлок. — Мы потеряли его там, у тех светящихся прудов. Он… Он заглянул в один из них и…
— И что-то протянуло руку и схватило его?
Скэфлок кивнул:
— Схватило его за лицо и утащило под воду, он даже не вскрикнул.
Нэф сплюнул и вытер рот тыльной стороной ладони:
— Бледная рука тянулась и ко мне. Почти схватила. Мы все-таки справились, а?
— Мы справились, — эхом отозвался Скэфлок. — Мы справились. — В его позвоночник вернулась некоторая доля неуместного высокомерия. Он потер подбородок одной рукой, словно приглаживая бороду, которой у него не было. — Да. Но не благодаря тебе, скраг.
— Хватит хныкать, — невозмутимо ответил Снага. — Вы все живы, так? Но вот вопрос: как думаете, семеро из нас справятся с Гримниром и его товарищами?
Нэф усмехнулся.
— Так же просто, как если бы нас было восемь, хотя нам следовало бы взять девять, просто чтобы соответствовать старому Иггдрасилю. Если твоя соплячка сможет их найти, мы устроим для них небольшую ловушку, в которую они могут попасться. Тогда… — Нэф изобразил, как проводит ножом по своему горлу. — Но мы меняем условия сделки, скраг. Либо сына старого Кьялланди, либо эту змею, дочь Скэфлока, мы возьмем живыми в качестве платы для Костяного парома.
— Ага, — быстро согласился Хрунгнир, и его глаза заблестели от такой перспективы. — Я не собираюсь возвращаться в эти проклятые пещеры!
— Тогда возьмем дорогую Скади, — сказал Скэфлок, и зловещий блеск вновь зажегся в его глазах. — Согласен?
Снага кивнул:
— При условии, что никто из вас не попытается украсть мою добычу. Гримнир мой!
— Если ты сможешь с ним справиться, — ответил Нэф, — он твой. Давайте разведем огонь и перекусим чем-нибудь теплым. Холод того проклятого места до сих пор пробирает меня до костей. — Он вздрогнул и сплюнул. — Ба! Как будто у этой пещеры есть глаза!



СЛУГА ИДУНЫ услышал топот обутых в сапоги ног, когда его добыча удалялась от входа в пещеру. Он ничего не почувствовал, ступая по темной тропе Андирэд. Ужас не мог ни за что зацепиться, и никакой Страх им не заинтересовался. Обитателям Гиннунгагапа ничего от него не было нужно, поскольку он не обладал ни жизнью, ни кровью, которых они так жаждали. Слуга Идуны был тенью и молча следовал за своей добычей, словно призрак, закутанный в серую ткань.
Но он не набросился на своих жертв, как только их ноги коснулись земли Ётунхейма, как кошка на несчастных мышей. Нет. Сила, которая оживляла его посиневшие, как у трупа, конечности, питала его мышцы и сухожилия, которая покрывала его разлагающийся скелет и придавала ему цель, — та мрачная и холодная нежизнь, которой веяло от скованных льдом вершин Нидафьолла, — эта сила процветала на отчаянии. Оно знало, что нужно выждать время. Пусть ужас перед Андирэдом ослабит свою власть над их умами. Пусть они расслабятся. Пусть едят, пьют и шутят. Пусть они очистят свои черные сердца, эти скрелинги, и ухватятся за соломинку надежды. Это сделало бы грядущее более вкусным и сочным; а пока что все начнется с самого маленького из них…


ВСКОРЕ СРЕДИ камней развалин затрещал костер из старых сучьев и сломанных веток. Они сели полукругом, прислонившись спинами к последней уцелевшей стене — части древней башни, восемнадцатифутовой глыбе почерневшего от времени камня. Если бы за ними пришел враг, ему пришлось бы пройти по тропе. Запах жарящейся свинины плыл вместе с дымом. Ночь над головой сгустилась, и сквозь разрывы в облаках замигали звезды. Снага уставился на них.
— Я не видел такого света с тех пор, как сам был молокососом.
— Ты все еще молокосос, — проворчал Хрунгнир. Снага искоса взглянул на него.
— Ты родился в Мидгарде, верно?
Хрунгнир ударил себя в грудь:
— В горах Кьолен!
Снага усмехнулся:
— Я родился в Нидавеллире. Примерно через двадцать лет после твоего отца, Балегира. Он и мой отец были братьями. И это делает меня, что? На тысячу лет старше тебя!
— Ты лжешь!
Хрунгнир посмотрел на Нэфа, который был старшим из его братьев, ожидая подтверждения. Но Нэф кивнул скрагу.
— Он не ошибается, ты, крыса. Старый Снага, вот этот, был в зале Манаварга в ту первую ночь блота Отца Локи. Он скраг, а не каунар только потому, что его собственный отец предал его.
— Этот червяк задушил меня, — пробормотал Снага. — Сказал, что я обесчестил его, поддавшись на ложь Спутанного Бога.
Хрунгнир хмыкнул. «Что ж, мы могли бы навестить твоего старого папашу в Нидавеллире. Хоть как-то отплатить, а? Ведь мы одна семья и все такое». — Нэф приподнял бровь и пробормотал что-то в знак согласия, обгладывая свиное ребрышко.
И впервые за тысячу смертей Снага по-настоящему улыбнулся:
— Это далековато, но я знаю дорогу. И если уж мы все равно отправляемся на Костяной паром…
Расчетливый взгляд Скэфлока, оторвавшись от молчаливого наблюдения, устремился в самое сердце костра.
— Твой отец, он ведь кузнец по золоту, так? Это означает неплохую добычу.
— Мы могли бы вернуться в Настронд и жить как короли, парни, — сказал Хрунгнир. — Даже ты, скраг. — Их смех эхом разнесся среди руин.


НОЗДРИ СЛУГИ раздувались, когда он вдыхал мириады ночных запахов — запахов, о которых он почти забыл: сырого камня и мха, грязи на берегах реки Гьёлль, гниющих листьев под раскидистыми ветвями Хрехольта. На вкус это были миазмы пота и мочи, чеснока и мяса, раскаленного железа и горящей сосновой смолы.
Но сквозь ночную вонь, почти скрытую одеждой, кольчугой и жилистой плотью, слуга учуял самую сладкую добычу из всех… металлический аромат горячей, пенящейся крови. Он струился прямо под кожей жертвы, плыл через мускулистое сердце, и придавал запах губчатым мешочкам внутренних органов — печени и легким. Он пульсировал в переплетениях артерий и вен и доходил до мельчайших капилляров: аромат черного вина Мидгарда. Крови скрелингов.
И он приближался.
Маленькая охотница показалась в поле зрения. Она вышла из Хрехольта и направилась к тропинке, ведущей на вершину холма, туда, где бледно-оранжевый отблеск их костра освещал руины. Она прошла мимо входа в пещеру, и — безмолвный, как смерть, — слуга Идуны последовал за ней.
Челюсти существа раскрылись, сухожилия заскрипели в гробовой тишине ночи; его сухой, как соль, язык высунулся между клыками из почерневшей слоновой кости, лаская пустой воздух, который пах предвкушением, едким и острым. Его вкус был похож на аромат крови, пульсирующей прямо под кожей маленькой скраг. И… на что-то еще. Его вкус был похож на ненависть. Тварь зарычала. Она знала ненависть. Она знала ее форму и текстуру. Она знала, какие формы принимает ненависть. Ненависть напомнила ей о потерянной жизни. Тварь бесшумно пошла за Кётт.
Маленькая скраг сделала еще дюжину шагов, прежде чем поняла, что что-то не так. Она остановилась. С хмурым выражением на наполовину скрытом лице крошечная охотница запрокинула голову и понюхала ночной воздух, поморщившись от внезапного зловония, которое окутало ее. В поле зрения скользнул нож. Она обернулась, сверкая желтыми глазами… и увидела, кто ее преследует.
Скраг встретила гипнотический взгляд слуги и застыла, как будто железные корни пригвоздили его к месту. И прежде, чем эта жалкая девчонка успела открыть рот, чтобы закричать, слуга Идуны протянул посиневшую, как у трупа, руку и размозжил ей череп.


КОГДА ИХ смех затих, Снага встал. Скраг нахмурился:
— Вы это слышали?
Нэф слизнул жир с пальцев и покачал головой.
— Наверное твоя подруга где-то там, развлекается.
— Кётт не из тех, кто развлекается. — Снага подошел к краю руин, его долговязое тело было видно на фоне костра. — Кроме того, она уже должна была вернуться.
Хрунгнир встал и потянулся, поправляя на поясе медальоны из слоновой кости и бронзы, прикрепленные к коже. Его меч звякнул в ножнах.
— Мне нужно отлить, — пробормотал он. — Я посмотрю, пока буду там.


ХРУНГНИР. СУЩЕСТВО знало этого скрелинга. Знало его хорошо, по прошлой жизни. А тощий, с пальцами во рту, — это был старый Нэф. Существо знало их, но знакомство не имело значения. Теперь они были его добычей. Его дичью. И они умрут, как и остальные, как безжизненная скраг, которую он держал в руке.
Высокий, долговязый, окруженный ненавистным огнем, сложил ладони рупором и закричал в ночь:
— Эй, там! Кётт!
— Заткни дыру у себя под носом! — сказал Хрунгнир. — Яйца Имира! Ты что, пытаешься призвать на наши головы каждого сварливого ётуна, затаившего злобу?
— Как будто огонь не даст им о нас знать? — огрызнулся долговязый, свирепый не по годам и не по положению.
Слуга Идуны решил, что сейчас самое подходящее время нанести удар, пока они топтались в нерешительности. Почти без усилий он швырнул мертвую скраг в их середину…


ЧТО-ТО МАЛЕНЬКОЕ и тяжелое вылетело из темноты и ударило Снагу прямо в грудь. Кость треснула о кость, и высокий скраг отлетел назад. От удара он, пошатываясь, полетел сквозь огонь. Свиной жир зашипел; его окутал покров из тлеющих углей, когда он попытался удержаться на ногах, но столкнулся с Нэфом, и они оба упали, переплетя конечности.
Но смех замер в глотках других скрелингов, когда они увидели, что ударило скрага. Это было тело. Тело маленькой скраг, охотницы, Кётт. Ее голова представляла собой бесформенную массу, черепные пластины были разбиты, как яичная скорлупа. Ее дряблое лицо смотрело на них через плечо, шейные кости раздроблены, глаза холодные и мертвые.
Руины окутал запах, от которого слезились глаза, — запах разложения. Это был могильный смрад. Нэф отпихнул Снагу в сторону и потянулся за своим топором. Он знал этот запах, знал, что он означает.
— Драуг — взревел он. — Бегите, ублюдки!


СЛУГА СТОЯЛ на единственной тропинке, ведущей от разрушенной башни. Они ринулись навстречу, сверкая сталью, размахивая мечами и топорами, копьями и ножами, пытаясь обойти его — или пройти сквозь него. Его плоть, однако, была тверда, как окаменевшая кость; кровь не текла по его иссохшим венам, и никакие органы не торчали из ребер. Он был создан из трупного праха и ненависти. И их сталь ничего не значила для него.
Меч Хрунгнира врезался ему в бок. Это было все равно, что ударить по дубу. Лезвие треснуло и отскочило; из-под полей широкополой шляпы на скрелинга уставились сверкающие глаза. В чертах лица Хрунгнира промелькнуло узнавание. На долю секунды скрелинг запнулся.
— Т-ты!
В то же мгновение кулак слуги размозжил грудную клетку Хрунгнира, и осколки кости пронзили сердце. Хрунгнир, сын Балегира, был мертв еще до того, как его тело коснулось земли. Слуга Идуны, ее драуг, оторвал руки у одной из своих жертв, когда та попыталась обойти его, а затем отрубил голову другой. Тот, чье лицо драуг смутно помнил, пришел за ним с длинным прямым мечом. Слуга поймал лезвие, сломал его и вонзил обломок в верхнюю часть черепа скрелинга. Нэф бросился на него с топором. Лезвие вонзилось в плоть драуга, застряв в его бедре. Прежде чем Нэф успел опомниться, прежде чем он успел метнуться вокруг него и укрыться в лесу, чудовище титаническим ударом раздробило ему позвоночник, вырвало топор из тела и опустило его на место соединения шеи и плеча Нэфа.
Удар разрубил Нэфа пополам, превратив в месиво из крови и внутренностей.
Слуга Идуны выпрямился. Его жертва все еще была там, по ту сторону костра, стоя на коленях рядом с мертвой девушкой-скраг. Долговязый, тот, кого его хозяйка назвала Траром Младшим, сыном Траинна, свирепо уставился на него.
— Я отомщу, хель-блар. — «Синий как мертвец», так скраг назвал его. — Я отомщу за нас обоих!
Драуг кивнул. И когда Трар Младший прижал мертвую скраг к себе, синие руки трупа потянулись к нему…


ШАГ ЗА тяжелым шагом Ангрбода — мать чудовищ — выходила из тени. Как и Ярнфьялль, его хозяйка была древней и разрушенной, дух Древнего Мира, который продолжал жить, несмотря на все усилия богов и великанов. Вздохнув, она уселась на похожую на трон груду щебня в дюжине ярдов от огромных железных ворот своей крепости. Во мраке позади нее щебетала и суетилась стайка старух.
— Вставай, герольд, — сказала она, склонив голову набок. — Сейчас я не более королева, чем когда мы виделись в последний раз. Ангрбода — это просто имя. И это имя принадлежит старой карге, которая отжила свой век. Давай, давай! Вставай!
— Прости за вторжение, Мать, — сказал Гиф, поднимаясь на ноги. — Мы пришли за новостями.
Она отмахнулась от его извинений.
— Мы? Значит, ты привел гостей? — Ноздри Ангрбоды раздулись. Она втянула носом воздух. — О, от одного из них веет высшим миром, смертью, инеем и пеплом. А другой… дитя неволи? Я чувствую вонь горького рабства и предательства. Кто ты, скрелинг? — Она перевела невидящий взгляд на Гримнира. — Ты тот, кто может рассказать мне новости из верхнего мира?
При этих словах Гримнир наклонился вперед и сплюнул в пыль у своих ног.
— Фо! Думаю, да. Меня зовут Гримнир, сын Балегира.
— Балегир, да? Скажи мне… твой отец все еще трахает все, что движется?
— Ха! Он засеял больше полей, чем легион белокожих фермеров, — ответил Гримнир, презрительно скривив губы. — И не все они плодовиты.
Ангрбода издал низкий, булькающий звук:
— Что же тогда с Мидгардом? Правда ли, что они забыли Старые Пути?
— Да, это правда, — ответил он. — Теперь там правит Пригвожденный Бог. Незваный гость с Востока, чьи последователи проповедуют мир, а практикуют войну. Он сделал так, что для нашего вида там больше небезопасно.
Ётун цыкнула.
— Позор. — Ее изуродованное лицо повернулось в поисках Скади. — А ты? Ты пришла, чтобы покончить со своим рабством?
— Меня зовут Скади, Мать Ангрбода. И я больше не рабыня.
— Скади, — повторила Ангрбода, словно смакуя это имя. — Да. Иди ко мне, дитя. Асы отняли у меня глаза, но есть еще чувства, помимо зрения. Я хочу прикоснулся к твоему лбу, если ты позволишь.
Гримнир и Скади обменялись взглядами. Он пожал плечами, а она медленно придвинулась ближе к матери их народа. В конце концов, именно ее чудовищная плацента вызвала Изменения, превратившие двергов в каунаров.
Гиф зашевелился:
— Мать, ты не знаешь, что сталось со Спутанным Богом? Никто не видел Локи с того последнего дня, который был так давно.
— О, ты ищешь новости о Спутанном Боге, так? — эхом отозвалась она, и ее голос сочился презрением. — Беспокойство о благополучии нашего дорогого Локи заставило тебя покинуть безопасные берега Настронда? — Темные старухи за спиной Ангрбоды зашипели и защебетали. — Что ж, ты напрасно проделал весь этот путь, герольд. Я не видела его и ничего не слышала о его подвигах со Старых Дней. — Она указала на Скади. — Ближе, дитя мое. Я не кусаюсь.
Скади медленно приблизилась к огромной ётун. Она поколебалась, затем протянула руку и коснулась руки Ангрбоды, растопырив пальцы и ища ее. «Я здесь, Мать», — сказала она.
Лицо Ангрбоды, изрезанное шрамами, оскалилось в улыбке, обнажившей грязные зубы. С нежностью, которая не соответствовала ее размерам, она погладила Скади по волосам; бусины из серебра, кости и янтаря звякнули друг о друга.
— Желтоглазая и загадочная, — прошептала Ангрбода достаточно громко, чтобы ее услышала Скади, но больше никто. — Сильная и непреклонная. Да, я понимаю, почему мои сестры отличали тебя, рабыня. В тебе есть способность переносить суровые наказания и никогда не ломаться. Да. — Последнее слово она прошипела.
Скади напряглась:
— Сестры?
— У меня их было две, — прошипела она. — Злобные твари, похожие на пару нарывов на моей заднице… пока ты и эта тупоголовая обезьяна, вон там, не пришли и не убили их!
Затем, быстрая, как змея, Ангрбода схватила Скади, и ее пальцы, словно железные кандалы, обхватили туловище скрелинг. У Скади было время для единственного проклятия, в котором сквозил страх, прежде чем ётун поднесла ее ко рту и прокусила шею.
Это убийство произошло так быстро, что даже Гримнир, привыкший к насилию, как любой бог войны, был ошеломлен. На мгновение он заколебался, не в силах поверить тому, что сказал ему его единственный глаз. Скади…
Кровь фонтаном хлынула из обезглавленного тела Скади; смеясь, Ангрбода выплюнула голову, перевернула труп и позволила густым струйкам черной крови наполнить рот. «За бедную Гьяльп», — пробормотала она.
Голова Скади остановилась в ярде от Гримнира.
Пока Гримнир смотрел на нее, янтарный блеск жизни угас в ее глазах…
— Ангрбода! — Меч Гифа со скрежетом вылетел из ножен. — Что ты наделала?
— Я не Ангрбода, — прорычала ётун. Она отшвырнула труп Скади в сторону и погрозила Гримниру скрюченным пальцем. — И ты! Ты заплатишь за смерть дорогой Имд собственной смертью!
На этом каменном возвышении, окутанном тенями и воспоминаниями, существо, выдававшее себя за Ангрбоду, застыло. Ее ноги свело судорогой. Железный обруч соскользнул с ее лба, ударившись о гниющие камни. Рука, схватившая Скади, вывернулась с такой силой, что хрустнули сухожилия. Затем ее перепачканный кровью рот стал раскрываться все шире и шире, пока челюсти не сломались с громким треском. Кости раскололись; скрюченное тело Ангрбоды сотрясали судороги, позвоночник и ребра разрывались на части. Череп раскололся, из него хлынули кровь и сероватое мозговое вещество.
Появилось что-то белое и блестящее. Что-то, чей позвоночник и череп были покрыты короткими, похожими на щетину волосами; что-то с длинными неуклюжими конечностями и острыми кривыми когтями, с глазами, которые светились, как мерзкие желтые лампы, дикие и яркие. Оно поползло вперед, и пустой мешок с телом Ангрбоды был накинут на него, как жуткий плащ. Из обломков, которые когда-то были матерью чудовищ, поднялась болотная ётун; когда она засмеялась, ее голос превратился в густое, влажное бульканье.
Имд. Гьяльп. Локейские ведьмы. Голос Харбарда эхом отдавался в глубине сознания Гримнира: Одна из сестер сбежала от тебя, так? «Ты Атла», — прорычал Гримнир. Его единственный глаз пылал, как маяк неприкрытой, кровоточащей ненависти.
— Атла? Как?.. — Гиф не успел договорить.
С ревом боли, с первобытным воплем ярости Гримнир бросился на гротескную болотную ётун.
Вспышка серого и черного, и внезапно старухи в тени Атлы вырвались из-за ее спины. Их было трое — жилистые создания с пепельной кожей, похожей на акулью, и огромными крыльями, покрытыми черными перьями. Их лица, с длинными носами и черными глазами, были искажены масками презрения. Мордветтиры, духи смерти и убийства, они носили на своих костлявых шеях сигилы и руны колдовского рабства цвета железа. Одна из них скользнула под руку с мечом Гифа, вцепилась когтистыми пальцами в его плоть и швырнула его на землю.
Две другие налетели на Гримнира. Одна ударила его по ногам, выбив их из-под тела, другая ударила его крыльями, уворачиваясь от его железных кулаков, поднырнула под его защиту и обхватила его конечностями, словно удушающими канатами. Они прижали его к земле и навалились на него всем своим весом.
Он был словно придавлен живыми статуями.
— Каким образом, герольд? — пробулькала Атла. Она потянула за толстую кожу, которую носила. — Это было легко. Эта никчемная ведьма только и делала, что тосковала по своей потерянной любви! Ба! Этот проклятый Локи! Я была здесь в те дни, хотя сомневаюсь, что кто-то меня видел. Я держалась в тени, изучая все, что могла, и выжидая подходящего момента. Но когда моим сестрам-дурочкам пришла в голову блестящая идея разыскать Мимисбрунн и отнять у Всеотца всего лишь глоток его драгоценной воды… Что ж, нужда заставила меня поискать укромное местечко, чтобы меня не признали виновной в соучастии. — Она приподняла края содранной с Ангрбоды кожи. — Что может быть лучше, чем прятаться у всех на виду?
Это я отправила своих дорогих сестер в Настронд, где я могла за ними присматривать. По крайней мере, я пыталась это делать. Представь себе мои страдания, когда эта проклятая белка, которая прячется в ветвях Иггдрасиля, принесла мне известие об их смерти… их смерти от рук ничтожного скрелинга, не меньше! Я применила свое колдовство, заглянула в магический кристалл и увидела тебя, мой старый дурак, испытывающий ностальгию, — драгоценный герольд Локи, — и тут я поняла, что, если предчувствия не обманут меня, ты приведешь эту грязную обезьяну прямо ко мне.
— Атла, — прорычал Гримнир, пережевывая это имя, как кусок гниющей плоти. — Я убью тебя, как убил твоих сестер! Я собираюсь распороть тебе живот и искупаться в твоих внутренностях! Ты слышишь меня, ведьма?
— Да ну? — ответила она. — Или ты будешь смотреть, как я превращу твоего драгоценного Гифа в своего четвертого мордветтира, а потом проведешь остаток своей никчемной жизни, слизывая дерьмо с моей пятки, раб? Приведи мне герольда!
Гиф сопротивлялся, но руки мордветтира были крепки, как пеньковые веревки. Он наполовину шел, наполовину прыгал, таща скрелинга за собой.
— Атла, — прошипел Гримнир. Он был на одном уровне с головой Скади. Он смотрел на суровые черты ее лица — теперь безжизненного и бледного — и чувствовал, как последние остатки контроля над собой исчезают из темных уголков его души. Ненависть пылала ярко и горячо, и в это горнило влилось нечто еще более могущественное, чем он сам. Нечто темное и древнее, старше Иггдрасиля. Он почувствовал, как земля под ним задрожала, словно какой-то левиафан пробудился от вечного сна. Голова Скади задрожала; это движение заставило ее откатиться, как будто дух, оставшийся в ней, не мог вынести мысли о том, что должно было произойти.
— Атла. — Он сплюнул. — Мордветтир, тащивший Гифа вперед, внезапно остановился, как будто почувствовал, что под ними что-то скорчилось и скрутилось.
— Приведи его! — крикнула Атла.
Руки Гримнира с черными ногтями вцепились в землю Ётунхейма. Он почувствовал, как по его телу пробежала волна энергии.
— Атла! — взревел он, и его голос прозвучал как раскат грома.
Желтые глаза болотной ётун сузились.
Пара мордветтиров, сидевших на спине Гримнира, изо всех сил пытались удержать его. Его сила превратилась в силу размалываемого льда, в силу гор. Они извивались и били его кулаками, царапались и кусались, но безрезультатно. Медленно, но неуклонно Гримнир освободил сначала одну ногу, затем другую. Он с трудом выпрямился, а обе старухи-убийцы визжали и хлопали крыльями, повиснув у него на руках и спине, как пернатые паразиты.
— АТЛА!
Его рев был подобен реву снежной лавины, ярость — не менее первобытной. Зарычав, Гримнир потянулся назад и, схватив одного мордветтира за крыло, отшвырнул его от себя с громким рычанием. Зверь перевернулся и выпрямился в хаотичном вихре перьев.
Гримнир сцепился с другим. Не обращая внимания на ее извивы и удары, на загребущие когти и острые зубы, скрелинг поймал тварь за лодыжку и сустав крыла; мордветтир взвыла, когда Гримнир повалил ее на землю, наступил ей ногой на середину спины и сломал и ногу, и крыло. Жуткое существо билось и дергалось, пытаясь вырваться. Рука Гримнира схватилась за рукоять Хата.
— Убейте его! — взревела Атла. — Убейте его, сейчас же! Пока он не вытащил свой проклятый клинок!
Старуха-убийца на Гифе уронила его; вместе оставшаяся пара мордветтиров подхватила Гримнира своими жилистыми руками; их крылья бешено замахали, когда они оторвались от земли. Они понесли его вверх. Вверх, к деревьям. Вверх, в зеленоватое небо над Ётунхеймом. Старухи-убийцы пронзительно закричали, их крылья забили быстрее. Двадцать футов. Тридцать. Они работали в унисон, поднимаясь со своей ношей в холодную ночь, к облакам. Они не видели руки Гримнира с клинком. За ветром и шелестом перьев, за их криками они не слышали скрежета стали по коже.
Пока не стало слишком поздно.
— АТЛА! — взревел Гримнир. Хат сделал выпад вперед; кровь брызнула фонтаном, когда острие клинка попало в горло мордветтир, летевшей слева от него. Кряхтя, Гримнир вырвал длинный сакс, едва не оторвав им голову старухи-убийцы. Взмахи крыльев в унисон затихли, когда умирающая мордветтир отпустила его.
В одиночку другое существо не смогло бы поднять его в воздух. Они зависли там на мгновение, их инерция достигла апогея, прежде чем затихнуть. А затем, с отчаянным криком, все трое рухнули обратно на землю.
Живая мордветтир попыталась высвободиться из железной хватки Гримнира; она едва избежала его колющего клинка, прижимая Гримнира к своей иссохшей груди. Мертвая падала рядом с ними, потеряв контроль. Остатки инстинкта самосохранения просочились в горнило гнева, пылающее в сердце Гримнира. Он обхватил мордветтир за шею одной рукой, ударил ее по лицу державшим Хат кулаком и перекатился так, что та оказался под ним.
Тридцать футов.
Двадцать.
Гримнир видел, как мимо проносились деревья; он слышал хруст костей мертвой мордветтир и пронзительный крик живой. Мгновение спустя он и его сраженный враг встретились с твердой почвой Ётунхейма.
Кости ног хрустнули, тазы разлетелись вдребезги. Позвонки разлетелись, как бусины на нитке. Внутренние органы взорвались. Хлынула черная кровь. Черепа расплющились о замшелые булыжники, раскололись, и их содержимое растеклось по дороге.
И там, в тени Железной горы, вдали от земель Настронда, Гримнир, сын Балегира умер в объятиях мордветтир. Старуха-убийца услышала его последний вздох; она услышала единственное слово, которое он произнес, когда Забвение схватило их своими холодными руками.
В момент своей смерти, прижавшись ухом к губам Гримнира, мордветтир услышала, как тот прошептал:
— Скади.
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Произнесенное шепотом имя эхом разнеслось по вечности. Оно слилось с ветром, оно продолжало жить в шуме дождя. Птицы пели его как песню, а пронзительный крик насекомых усиливал его до невероятности.
Скади.
Оно было начертано на небе пальцами молнии, обращено к небесам в раскатах грома. Оно было в звуке набегающих волн, в грохоте падающих скал. Оно двигало камни земли и сотрясало кости Имира.
Скади.
Это было последнее слово, сорвавшееся с губ Гримнира, когда он встретил Смерть в Железном лесу Ётунхейма, и оно эхом разнеслось по ветвям Иггдрасиля…
Он слышит эхо этого имени, пробираясь сквозь заросли шиповника и терновника, прижав нос к земле, как гончая, ищущая какую-то ускользающую добычу. Он тащит ее обезглавленное тело за одну безвольную руку, снова и снова бормоча ее имя, пробираясь сквозь сугробы из мокрых листьев в поисках камней, которые несут на себе древний отпечаток Каменного народа, Круитни. Круитни, которые правили островом бриттов и зеленой жемчужиной Эриу в Западном море еще до того, как на Севере появился тиран Один. Круитни, которые возвели огромные кольца из стоячих камней в качестве храмов своему изначальному богу, называемому Пастухом Холмов. Он роется в земле в поисках какого-нибудь знака, потому что знает, что нацарапанные руны Круитни все еще хранят следы своего древнего могущества. И если он сможет найти что-то из их вещей, один из их камней — всего один! — тогда, возможно, он сможет заставить их расплатиться…
Скади.
Ее имя дразнит его. Воспоминание о ее голосе, о ее диких объятиях, о ее сардоническом взгляде янтарного цвета. Воспоминание о черной крови на пожелтевших зубах, о хрусте костей, о ее голове, лежащей у его ног. Его преследует ее последний миг, воспоминание о чертах, застывших в шоке, воспоминание о блеске, исчезнувшем из ее глаз.
Скади.
Он вгрызается когтями во влажную почву, пока в последний момент отчаяния не находит то, что ищет: основание кольца из восьми стоячих камней. Оно покоится в тени корявого дуба, несомненно, такого же старого, как Мидгард. Стихия истрепала камни, как зубы ётуна; покрытые терновником, они едва доходят ему до колен. Но даже несмотря на это, он чувствует, как накапливается сила, как что-то поднимается из глубин земли. Он безрассудно шагает по периметру камней.
— Ты не получишь от меня крови, дух земли! Только не в этот раз! Ты уже сыт ей по горло, так? Нар! Думаешь, я не знаю, кто сделал это со мной? Ты! Ты думаешь, я сумасшедший? Чего я не знаю, так это почему и как. Чего ты хочешь, жалкий пастырь деревьев? Ты хочешь отомстить за то, что я разбудил тебя много лет назад? — Он ощущает движение духов, словно холодный ветерок щекочет ему затылок; он слышит скрип ветвей деревьев, слабый стук камня о камень и погребальные стоны мертвых. В сырой темноте над головой каркают вороны. Но ответа не последовало.
— Фо! Тогда молчи. Но если ты можешь вмешиваться и потворствовать тому, чтобы я не умирал от одной смерти к другой, то ты можешь сделать это ради нее! — Он втаскивает обезглавленное тело в круг камней и выжидательно стоит над ним. — Я Создатель Трупов и Гаситель Жизней, Несущий Ночь, Сын Волка и Брат Змеи! Я из плоти и крови Имира! Верни ее, или — клянусь всеми своими именами! — я буду вырывать каждый корешок, пока не найду тебя! Ты слышишь меня, жалкий Пастух Холмов? Будь проклято твое черное и гнилое сердце!
Он чувствует, как духи отшатываются от его угроз. Они поднимают ужасную какофонию — душераздирающие вопли смешиваются с человеческими рыданиями и проклятиями — словно толпа, которая не знает, злиться ей или бояться. Его обдувает яростный ветер; ветви дуба трещат, но Гримнир стоит на месте, и один его глаз горит нетерпеливой яростью.
Затем, без предупреждения, голос кидает его на колени. Он доносится отовсюду и ниоткуда; это рев и шепот. Это ветер и дождь, пение птиц и трель насекомых; это молния и гром, волны и скалы. Это все и в то же время ничто…

Ты забываешься,
Смуглое дитя из
Чресел Ангрбоды?
Осмелишься ли ты противостоять нашему гневу
Ради того, чего не может быть?
Ты дал клятву
Кровью и клинком;
И теперь настало время
Расплаты.



Он сопротивляется первобытному желанию дрогнуть перед силой, звучащей в этом голосе. Он поднимает глаза и смотрит на дуб.
— А если я скажу нет? Что тогда? Если ты не можешь сделать это для меня, тогда ползи обратно в свои холмы и оставь меня в покое, ты, проклятый дух!
На мгновение искривленный дуб на краю каменного круга становится больше, его раскидистые ветви извиваются… и на его глазах дуб рассыпается в пепел, выжженный изнутри. Камни шипят и бурлят, пылают от невероятного жара, исходящего от чего-то, находящегося в земле.

— Ты неправ, скрелинг!
Я ведь не просто дух;
Но повелитель духов,
И точно так же скрелинг,
Принесший клятву и скрепивший ее кровью
Это ты, и никто другой;
Так что прекрати свои угрозы и
Выполняй свои обещания
Чтобы восстановить равновесие.



Он не двигается. Сверкая глазами, он остается на коленях, пока земля вокруг него дымится, а подлесок тлеет и загорается. Его ненависть сравнима с жаром, исходящим от земли. Ее тело охватывает пламя, окутывая его зловонием и шипением свиного жира, исходящим от готовящегося мяса, но он по-прежнему не двигается. Его колени горят, бедра тоже. Земля под ногами расплавляется, а он по-прежнему не двигается и не зовет… кроме единственного слова.
Когда забвение возвращает его, он шепчет…
Скади.


СКАДИ.
Ее имя было на устах Гримнира, когда он вскочил, хватая ртом воздух; он схватился за костяную рукоять Хата и обнаружил, что клинок все еще в ножнах у него на бедре. Обезумевшими глазами он поискал зеленые развалины Ярнфьялля, крылатую мордветтир, покрытую слизью от крови тушу болотной ведьмы Атлы…
И тут его пронзила боль в костях. Возвращение в Мидгард, во владения Пригвожденного Бога, опутало проволокой его руки и ноги. Мышцы свело судорогой, сухожилия скрутились и треснули, а в ноздри ударил запах рассола, которого варили в железных кастрюлях.
— Рим, — прорычал он.
И, действительно, его взгляд наткнулся на хилые руины древнего римского Форума. Он увидел разбитые и дымящиеся крыши лачуг, опаленные и разрушенные стены, изрытую колеями дорогу, по которой когда-то проходил Цезарь, — сейчас там потрескивала и тлела ломкая осенняя трава. Воздух был холодным и дымным, а сквозь разрывы в облаках над головой сверкали звезды.
Скади была мертва, далеко от берегов Настронда, Гиф остался во власти болотной ётун. А он? Он снова шел по неверному следу Нидхёгга, следуя за стариком, оставлявшим воронов голодными, Одином, по так называемому Вечному городу.
Скрелинг с трудом поднялся на ноги, усталый, невыразимо опустошенный. Его кольчуга не сгибалась и не двигалась вместе с ним; казалось, что то, что ударило его, расплавило звенья или превратило их в шлак. Бормоча проклятия, Гримнир уронил свой оружейный пояс. Он расстегнул турецкую кольчугу и сбросил ее. Кольчуга на спине и плечах превратилась в расплавленные руины; он почувствовал холодное прикосновение воздуха к коже в тех местах, где она прожгла гамбезон.
Он отбросил хауберк в сторону, но не снял гамбезон. На данный момент сойдет и так.
Гримнир откашлялся, сплюнул, вытер рот тыльной стороной грязной ладони и уставился на последствия битвы между владыкой Асгарда и Матерью Рима. Как ни странно, битва закончилась. Он не сразу вернулся из небытия в жизнь. Теперь на Форуме было тихо и пустынно; никто не прокрался внутрь, чтобы проведать своих мертвых или спасти умирающих. Ни обеспокоенных соседей, ни признаков местной милиции, привлеченной шумом.
Как долго его не было?
Был ли этот разрыв во времени делом рук Пастуха? И действительно ли он имел дело с Пастухом Холмов, или это было нечто, маскирующееся под бога древних Круитни? Гримнир покачал головой. «Проклятые божки и их проклятые игры», — пробормотал он. Наклонившись, он подобрал свой оружейный пояс, закрепил его на талии и отправился на поиски победителя — или побежденного. Последнего он нашел на другом конце форума, у развалин древней трибуны.
Римская волчица оказалась в безвыходном положении. Приблизившись, Гримнир услышал ее затрудненное дыхание. Сначала он подумал, что, возможно, шерсть ландветтира все еще тлеет. Но, подойдя ближе, он понял, что завитки и кольца пара, которые он видел, и были ее сущностью. Она лежала на боку и уменьшалась в размерах, растворяясь в ночном небе. Ее части откалывались и разлетались, как тлеющие угли. Один глаз у нее был незрячий, наполовину исчезнувший; другой уставился на Гримнира с ужасным гневом.
— Твой вид не оставляет после себя ничего, кроме разрушения, оркадиус, — сказала она, слабея с каждым мгновением. — Я проклинаю тебя.
Гримнир опустился на одно колено и склонил голову набок, чтобы встретиться с ней взглядом.
— Я этого не делал, ты, паршивая коротышка, так что держи свои проклятия при себе. Фо! У меня и своих забот хватает. Этот… — Дернув подбородком, он указал за пределы Форума жестом, означавшим, что он имеет в виду Одина. — решил нарушить какой-то древний договор между богами. Это не мое дело. Я не дам и крысиную задницу за этот мир. Пусть он горит, говорю я! Но проклятый змей, которого защищает Один — мое дело. Чудовище, порожденное корнями Иггдрасиля. Чем скорее я воткну нож ему в глотку, тем скорее смогу убраться из этой вонючей дыры. Ты говоришь, это твои маленькие владения. Тогда, конечно, ты это чувствуешь? Где Нидхёгг залег на дно, а?
Волчица с каждым вздохом становилась все тоньше, все меньше. Теперь она была едва ли крупнее мастифа. Завитки ее существа спиралью уходили в темноту.
— Я не могу, — сказала она через мгновение. — Но я чувствую его. Того, кого ты зовешь… Один. Направляйся к Тибру… разрушенный мост к Ватиканскому холму. Сердце… Сердце их Пригвожденного Бога…
Волчица замолчала.
— Что это значит? — спросил Гримнир. — Сердце их Пригвожденного Бога? Сердце их Пригвожденного Бога что?
Но Римская волчица больше ничего не сказала. Lupa Romae, дух-хранитель Вечного города, со вздохом обратилась в дымку и поплыла над разрушенными камнями своих древних владений. Губы Гримнира скривились в усмешке. Он поднялся на ноги и цокнул; струйка слюны полетела вслед рассеивающемуся пару.
— Тогда я сам найду этого червяка, ты, бесполезный щенок, — пробормотал он.
Остановившись, чтобы взять рваное, кишащее паразитами одеяло из развалин хижины и накинуть его на плечи и голову, как плащ нищего, Гримнир в последний раз оглядел Форум, прежде чем уйти в ночь.
Капитолийский холм возвышался над разрушенным форумом; за этим природным бастионом, усеянным сломанными куполами, колоннами и искривленными оливковыми деревьями, небо сияло, как расплавленная медь. За ним простиралась равнина Кампо Марцио; это было новое бьющееся сердце Рима, смесь старого камня и нового дерева, сгрудившаяся в тесноте, защищенная извивающейся рекой Тибр. Бесчисленные огни прогоняли холод поздней осенней ночи. Пламя исходило от свечей и фонарей, от светильников и факелов; огромные жаровни поднимали в воздух ароматный дым, а в палаццо по всей равнине горели камины. В этом ярком оранжево-желтом сиянии жители Кампо Марцио собирались на улицах.
И Гримнир пробрался в самую гущу их. Он шарахался от самых ярких огней, а изъеденное молью одеяло отпугивало любопытных. Свободной рукой он прижимал его к груди; ткань скрывала его скрюченную фигуру, а капюшон, который он соорудил, накинув на голову, оставлял видимыми только острый подбородок и тонкие губы — и тлеющий блеск его глаз. Его правая рука никогда не отходила далеко от костяной рукояти Хата.
Итальянцы представляли собой бурлящую разноцветную толпу; они танцевали под музыку барабанов, труб, флейт и тамбуринов. Винные лавки продавали свои товары с задков фургонов; не желая отставать, бродячие торговцы предлагали всевозможные виды пикантного мяса, хлеба, сыров и сладостей. В центре обширных палаццо появились импровизированные театры, где по вечерам выступали мимы и непристойные шоу, жонглеры и шарлатаны в темных одеждах. Ночной ветерок доносил запах благовоний.
Из того, что он понял, всего лишь день назад эти самые крысы, которые сейчас кутили и слонялись по улицам, как кучка коварных пьяниц, борющихся за первенство среди шлюх, были злейшими врагами, втянутыми в назревающую гражданскую войну, в которой участвовали золотопромышленники, бароны Колонна и Орсини и их наймиты, против народного трибуна Рима Колы ди Риенцо и его сброда, включая старого синьора Каэтани и его крыс, которых он подслушал на Аппиевой дороге днем ранее. Все они собрались перед заходом солнца в восточной части города, у ворот Сан-Лоренцо на Виа Тибуртина, и сразились между собой. Когда пришло время подсчитывать цену, оказалось, что Колонна и Орсини проиграли.
— Мертвы, — услышал Гримнир возглас какого-то пьяницы, когда тот, словно призрак, проходил мимо, держась в тени, окружавшей открытый двор. Вино текло по плохо выбритому подбородку мужчины; он махнул куском говядины в сторону востока. — Стефано Колонна, старик Орсини и все их парни! Мертвы, как Христос на кресте!
— Богохульство! — крикнул кто-то еще из-за толпы хулиганов, окруживших мужчину. Обнажились ножи, из-под плащей появились дубинки, и вскоре двор позади Гримнира огласился лязгом стали дерущихся пьяниц.
Тонкие губы скрелинга растянулись в презрительной усмешке. Несмотря на краски и карнавал, высокомерие и древность, Рим был не более чем скоплением вооруженных лагерей, каждый из которых боялся того, чего не понимал, и еще быстрее обнажал сталь. Многие из них были перепуганными певцами гимнов. Боялись адского пламени, проклятия и потери любви своего Пригвожденного Бога. Гримнир расхохотался. Червякам следовало бы бояться того, что скрывалось за пределами их лагерей, их свечей, их палаццо и их огней. Вот что было этой ночью настоящей угрозой. То, что убило их духа-хранителя, теперь охотилось за ними, и оно затаило злобу, старую, как Рим; оно было более реальным, чем их ничтожный, жеманный Дьявол. Это было существо из Древнего Мира, и от него пахло древним инеем, пеплом и соляной пеной, густой медно-красной кровью и раскаленным железом. И оно охраняло их смерть.
Гримнир рано учуял след своей жертвы. Змей оставил за собой шлейф слухов, невероятных и пугающих историй, которые распространялись от дворца к дворцу. Ходили слухи о болезнях, о Чуме; слухи о гигантском волке, крадущемся по вековым долинам за холмами, и о молниях с безоблачного неба; слухи, что нечто прокралось в город из Подземного мира, пройдя через мириады катакомб — Левиафан, кричал одноглазый нищенствующий священник, утверждавший, что видел его, Зверь пришел!
Но в городе, где священники уступают только самому Богу, те, кто носит угли беспорядков под своими рясами, могут разжечь величайшие пожары. И этот так называемый нищенствующий монах, одноглазый священник в сером одеянии и широкополой шляпе, от которого пахло дымом и льдом… он был мастером разжигать всепоглощающее пламя даже из тлеющих угольков. Он заявил, что это была ночь разрушения мира, Конца света и начала Армагеддона. И жители Кампо Марцио приняли разглагольствования этого безумца близко к сердцу. Вспыхивали и разгорались драки, когда мужчины, затаив злобу, прорубали себе дорогу в соседние кварталы; жены убивали своих мужей и расхаживали по улицам с отрубленными головами и изуродованными гениталиями. Мужья убивали своих жен и продавали дочерей тому, кто больше заплатит. И все потому, что одноглазый незнакомец с Севера играл на их страхах, как музыкант на лютне.
И сквозь все это Гримнир двигался незамеченным, как один из бесчисленных нищих, которые называли Вечный город своим домом. Он последовал по стопам Всеотца и вскоре оказался на высоком берегу, откуда открывался вид на серебристый Тибр. На берегу возвышалась античная кирпичная башня — часть храма или какого-то другого сооружения, ныне утраченного. Время и стихии разрушили фундамент башни, ее квадратные зубчатые стены, и от них остались только три стены и полуразрушенная лестница. Из-под башни, из недр земли, торчало такое же античное дерево. Ветви и стволы переплетались между гниющими кирпичами, так что Гримнир уже не мог сказать, где начинались одни и заканчивались другие. Он присел на корточки с подветренной стороны башни и заметил ветхий мост из камня и дерева через реку.
— Сломанный мост, — пробормотал он. — А это, должно быть, Ватиканский холм.
На дальнем берегу реки возвышался холм. В его тени Гримнир разглядел стены еще одного сооружения. Огромная базилика, защищенная крепостными валами, с открытыми воротами. Глаза Гримнира сузились. Это место имело такую же дурную репутацию, как и мост, ведущий к нему, — заросшее сорняками и гниющее, его камни крошились, а ворота свисали с проржавевших петель. И, казалось, каждого бродягу в Риме притягивало к этому месту, как железо к магниту.
Сотни попрошаек и бродяг толпились на мосту, отчего деревянные перекрытия опасно скрипели и раскачивались над темным как ночь Тибром. Прокаженные и нищие теснили друг друга за первенство, и всех их привлекли слова, которые нараспев произносил одетый в серое священник, стоявший на постаменте на противоположном берегу, одноглазый нищенствующий монах:

Идите, дети, | и переходите мост,
Такова воля Господа, Бога вашего!
Идите, дети, | и не медлите!
Требуйте награды, посланной Небом!



— Старый хитрец, трясун скамеек, — пробормотал Гримнир. Он полагал, что эта «посланная небом награда», которую Один обещал этим ничего не подозревающим овцам, имела много общего с пищеводом Злостного Врага, их кровью и скрытыми цепями рабства. Да, Гримнир чуял свою добычу даже сквозь речные миазмы — смешанный запах серы и могильной гнили, который наполнял воздух вслед за Нидхёггом. Злостный Враг находился на другом берегу Тибра, скрываясь в полуразрушенных руинах базилики Пригвожденного Бога. И чтобы добраться до него, Гримниру сначала придется проскользнуть под носом у его хозяина.

Идите сюда, дети, | и перейдите мост.



Мост был единственным способом переправиться. На этом пустынном участке берега он не увидел ни лодок, ни бревен, достаточно прочных, чтобы выдержать его вес. Этот вес — из-за железа в его черной крови и костного мозга — делал его никудышным пловцом. И течение Тибра унесет его от моста в ту сторону, откуда он пришел. Нет, это должен был быть этот мост, и это должно было произойти сейчас.

Идите, дети, | и перейдите мост.



Это казалось неправильным, но Гримнир знал, что это возможно. И он мог это сделать. Он мог проскользнуть мимо этого одноглазого любителя оставлять воронов голодными, прокрасться в базилику, вон туда, и зарубить Злостного Врага прежде, чем старый Один что-нибудь сообразит. Да, ему просто нужно было замаскироваться.

Идите, дети, | и перейдите мост.



Неподалеку от того места, где он притаился, Гримнир увидел группу отставших, вышедших из-за осыпающейся каменной ограды. Они направились к мосту, и им не нужно было ни прятаться, ни соблюдать тишину. Никто из них не обратил внимания на скрюченную фигуру, закутанную в шерсть, которая присоединилась к хвосту их кортежа.
— Что это за место? Церковь? — спросил один из попрошаек помоложе, парнишке едва исполнилось пятнадцать. Беззубый седобородый мужчина по-отечески обнял молодого нищего за плечи.
— Это базилика Святого Петра, — сказал старик, указывая рукой. — Когда я был в твоем возрасте, мальчик, это было сердце всего христианского мира. Там жил сам Бог, когда спустился с Небес, чтобы навестить свою паству! И он говорил с нами на хорошем итальянском через своего земного посланника, Папу римского. Да, это были дни вина и роскоши, парень. Толстые священники раздавали объедки со своего стола, кардиналы с карманами, полными золотых безантов, подавали бедным и нуждающимся… и мы бедные и нуждающиеся, а?
— Что же с этим случилось?
Гримнир навострил уши.
Седобородый сплюнул в грязь:
— Старый Папа умер, и эти вероломные кардиналы избрали посланником Бога подлого француза! Француза! А ты знаешь, какие лжецы и воры эти галльские ублюдки! Что ж, он отказался сидеть на троне Святого Петра здесь, в благословенном городе. Вместо этого он собрал и перевез весь Божий двор во Францию, в какой-то свинарник под названием Авиньон. И находится там уже сорок лет.
Сердце всего христианского мира. Гримнир предположил, что Волчица, должно быть, имела в виду… сердце царства Пригвожденного Бога. Да, в этом был смысл.
Когда они приблизились к концу моста, процессия нищих замолчала. Все они зачарованно слушали ритмичное пение так называемого священника на другом берегу реки. Многие из них присоединились к толпе, прокладывая себе путь по скрипучему мосту, который представлял собой нечто вроде досок, вбитых в древний фундамент. Гримнир услышал визг и редкие крики, сопровождаемые всплесками, когда нищие по краям толпы поскальзывались и падали в Тибр.
Гримнир шел вместе с ними, опустив голову. Голос Одина продолжал монотонно звучать, не меняясь. Гримнир делал шаг за шагом, двигаясь подобно другим нищим.

Идите, дети, | и переходите мост,
Такова воля Господа, Бога вашего!



От звука этих слов, от их интонации у него заныли зубы. Что-то в глубине его сознания, что-то не принадлежащее ему, кричало, что он не должен этого делать, кричало, что это неправильно. Но Гримнир нутром чуял, что он может это сделать. Что он должен. Просто проскользнуть мимо…
Что-то скрутило его внутренности. Он почувствовал, как горячий прилив желчи обжег ему горло.

Идите, дети, | и не медлите!
Требуйте награды, посланной Небом!



— Фо! — Гримнир что-то проворчал себе под нос. Опустив голову, он откашлялся и сплюнул себе под ноги.
Грубая рука с силой толкнула его в спину стоявшего перед ним прокаженного.
— Прояви хоть немного уважения, ты, свинья-говноед! — сказал вонючий нищий, который был крупнее остальных. — Ты на крыльце у Господа, а не в каком-нибудь притоне в пригороде! — Другие смеялись и толкали его; седобородый и его юный протеже повернули головы и сердито посмотрели на него.
У Гримнира, сына Балегира, и в лучшие дни не хватало терпения. Но сегодня… это был не лучший его день. Когда рана, ставшая причиной смерти Скади, все еще была свежа и кровоточила, когда в его груди все еще кипел неконтролируемый гнев на болотную ведьму Атлу и он чувствовал себя пешкой в игре между враждующими богами — и все это в сочетании с его собственным врожденным дурным настроением — резкое слово, сказанное в неподходящий момент мог стать тем пером, которое перевесит чашу весов. Но слово и удар? Оскорбление от какого-то редкозубого нахала, от которого разило самомнением? Нар! Это было уже слишком.
Рука с черными ногтями, крепко сжимавшая одеяло на его плечах, разжалась, когда Гримнир развернулся, его единственный глаз уставился на нищего, который поднял на него руку, взглядом, способным раскалить железо. В этот момент, когда ярость в его желудке вытеснила чувство уверенности, Гримнир осознал истинную цель тонкого колдовства Всеотца. Он был изолирован. Один. Притянутый к месту над рекой Тибр, к мосту, сделанному из плавучего дерева и слюны. И он был бок о бок с сотнями ревностных глупцов, которым нечего было терять в этой жизни, но которые могли все приобрести в обещанной вечности.
Слишком поздно Гримнир понял, что угодил прямо в ловушку Одина.
Он решил, что прятаться больше нет смысла. Усмехнувшись, он сбросил одеяло с плеч, выпрямился во весь рост и с вызовом откинул голову назад. Золотые, серебряные и костяные бусы звякнули друг о друга. Его единственный красный глаз пылал гневом. Другой блестел, как холодная слоновая кость, серебряные руны, выгравированные на его радужной оболочке, сверкали в холодном воздухе. Нищие вокруг него отшатнулись от его свирепого вида, и Гримнир выхватил Хат из ножен.
— Еще раз дотронешься до меня, крыса, и я верну тебе обрубок!
Гнев сменился страхом на чумазых лицах толпящихся нищих. Здоровяк был готов броситься на Гримнира, когда над толпой раздался резкий голос. Голос, исполненный силы:

У тебя больше жизней, | чем у кошек Фрейи,
Темное дитя Нидавеллира;
Уже трижды, не так ли? | Когда же твоя доля станет единой?
Твоя жадность достойна Локи.



— Ты упрекаешь меня, клятвопреступник? — взревел Гримнир, поворачиваясь лицом к фигуре в сером плаще и широкополой шляпе. — Разве не таким ты стал? Нарушителем клятв и договоров? — Слова Гримнира задели за живое. На другом берегу реки Всеотец в приступе раздражения ударил своим посохом по постаменту. Звук разнесся, как раскат грома.

Мое дело не то, | что тебя касается, скрелинг,
Так что держи свой нос подальше от этого!



Гримнир оскалил зубы:
— Я не хочу иметь ничего общего с твоими делами, лорд червей! Что мне нужно, так это твой проклятый питомец! Тот, которого ты прячешь вон там. Приведи сюда этого негодяя, Злостного Врага, и я положу ему конец!
Их взгляды встретились; взгляд, холодный, как северный лед, встретился с взглядом, горячим, как плавильный огонь. Ни один из них не отвел взгляда, ни один не отступил ни на дюйм. Спустя мгновение Один цокнул языком:

То, чего ты желаешь, | ты не можешь получить,
Незаконнорожденный сын Ангрбоды!
И никакого компромисса | не может быть между
Волком и Змеем.



— Как пожелаешь, — ответил Гримнир, пожав плечами. Он направился к дальнему концу моста, к Одину; острием Хата он отгонял нищих со своего пути. Вскоре они сами стали расступаться, давая ему пройти. Их слезящиеся глаза смотрели на него, пока он шел дальше. — Что для меня значит еще одна смерть, а? Отец моей матери недавно сказал мне, что мы, каунары, подобны стали в этом клинке. Возраст и пренебрежение притупляют наши способности, они ослабляют нас. Но бойня — это наша наковальня. Бойня делает из нас еще более смертоносных бойцов. Она молотит по нам, сгибает и придает нам силы. А смерть? Смерть — это всего лишь закаливание. Нар! Когда все будет сказано и сделано, всадник на скамьях, еще одна смерть сделает меня сильнее, но что это сделает с тобой?
Один усмехнулся. Опираясь на посох, он сошел с постамента. Плащ взметнулся вокруг его ног, когда он начал отворачиваться, затем остановился. Из-под полей шляпы этот странный глаз — другой был зияющей глазницей — пронзил Гримнира своим жестоким блеском.

Смерть никогда не придет за мной, | несчастный скрелинг,
Но только за тобой;
И на этот раз | я не спущу с тебя глаз.
Приведите его, дети мои!



И, подобно стае собак, внезапно сорвавшихся с поводков, толпа нищих, окружавшая Гримнира, бросилась на него извивающейся, воющей массой. За долю секунды до того, как их цепкие руки коснулись его, скрелинг снова услышал голос Кьялланди, глубокий и тяжелый, как груз прожитых лет: Убивать — в нашей природе. Такова наша природа, мы были рождены для разрушения и войны; это цель, данная нам Спутанным Богом. Какая разница, убиваем ли мы из-за малейшей обиды или из-за величайшего оскорбления?
Для Гримнира в тот момент это не имело никакого значения. Как только эта первая грязная рука коснулась его, как только первые капли слюны, брызнувшей от ярости, коснулись его щеки, он выплеснул все до последней капли гнева, озлобленности и желчи, которые еще оставались в котле его существа. Таким образом, когда первый нищий схватил его за рваную грудь гамбезона, то, что он схватил, на самом деле было не существом из Древнего Мира, а питаемой ненавистью машиной для убийства.
Этот нищий умер, получив в глотку фут стали. Гримнир, разразившись хохотом, крутанулся и отступил в сторону; он нырял и извивался, а Хат оставлял за собой лужи пролитой крови. Отрубленные пальцы и кисти рук летели в стороны. Небритое горло встретилось с отточенным лезвием длинного сакса Гримнира. Глаза были вырезаны, животы вспороты, а пах пронзен. Женщина с прекрасными волосами бросилась на Гримнира, промахнулась и увлекла за собой двух других рычащих псов, когда упала с края моста. Еще один нищий споткнулся о собственные внутренности. Скользкие от крови доски стали ненадежными, и стук крови, стекавшей с моста в устье Тибра, напоминал шум зимнего дождя.
Сын Балегира не выдержал. Мост был слишком узким, толпа — слишком многочисленной; и их желание умереть на службе Господу — слишком горячим. Это был только вопрос времени. Все началось с того, что умирающий негодяй обхватил своими жилистыми руками колени Гримнира. Скрелинг на мгновение пошатнулся; он рубанул нищего, в то время как другая пара схватила его за руку. У них подкосились ноги, и их дополнительный вес еще больше вывел Гримнира из равновесия.
Толпа вонючих нищих и прокаженных повалила его. Покрытые коркой грязи ногти царапали его лицо, гнилые зубы впивались в руку. Кулаки молотили по нему, а шаркающие ноги пинали его, когда он пытался подняться, вырваться из их бесчисленных объятий. Хлопковая стеганая ткань порвалась, когда они сорвали гамбезон с его плеч. Пальцы запутались в его волосах, выворачивая шею то в одну, то в другую сторону. Большой палец нацелился ему в глаза, промахнулся и с визгом отскочил, когда Гримнир откусил его кончик и выплюнул в лицо нищему.
И вот, скованный цепями из человеческой плоти, Гримнир почувствовал, что его поднимают в воздух; он почувствовал, как его несут вперед, через мост и через открытые ворота в осыпающихся стенах, окружающих разрушенную базилику Святого Петра…


СВЕТ КОСТРА окрасил атриум Святого Петра в цвет крови. Грубые руки подняли Гримнира по потрескавшимся ступеням базилики и пронесли через ветхую сторожку у ворот — ее деревянные двери давным-давно сгорели в огне пожара, устроенного кем-то из поселенцев. Они пронесли его через портик в заросший сорняками атриум, где колоннады из выщербленного мрамора были увиты осенним плющом; над разбитым фонтаном в центре атриума раскинулись ветви молодого и крепкого дуба.
Хотя он сопротивлялся, пинался и бодал головой любого идиота, который подходил слишком близко, нищие все же сорвали с его талии оружейный пояс и использовали его толстую кожу, чтобы связать ему руки. Его ноги были связаны полосками разорванного гамбезона, а на шее главный из нищих — высокий мужчина с бородой патриарха и маленькими злобными зубами — затянул пеньковую петлю. Другой конец веревки перекинули через дубовую ветку. И, постепенно, нищие подняли Гримнира на цыпочки. Воздух со свистом вырывался из его стиснутых зубов, когда он медленно поворачивался.
— Смотрите, милорд! — сказал вождь нищих, перекрывая шум толпы и потрескивание костра. Другие размахивали самодельными факелами. — Что нам с ним делать?
Всеотец сидел в одиночестве на ступенях, ведущих из атриума в затененное сердце базилики. Его посох покоился на сгибе плеча, а в узловатых руках он держал длинный сакс Гримнира, Хат. Позади него скрелинг увидел длинную и гибкую шею, тянувшуюся из мрака и возвышающуюся над плечом Повелителя Асгарда. Пятна прокаженного грибка росли между почерневшими от времени пластинами костей; единственный зловещий зеленый глаз сверкал жаждой крови, а раздвоенный язык метался между длинными клыками.
— Нидинг, — прошептал Злостный Враг, и дыхание, вырывавшееся из его пасти, имело желчный привкус чумы.
Один искоса взглянул на змея.

Долго же ты страдал | от жажды крови этой мерзости,
Так что на твое слово я возлагаю его судьбу;
Если норны не справятся | с основой и утком его судьбы,
Тогда их ножом должен владеть змей Иггдрасиля.
Что ты скажешь?



В ответ Нидхёгг долго и протяжно прошипел, свистящее шипение, пронизанное болезнью:
— Смерть.
Кивнув, Один бросил длинный сакс к ногам вождя нищих. Тот наклонился и поднял его; вокруг него ликовали его соплеменники, их тени плясали на стенах атриума. И, повиснув там на шее, едва касаясь пальцами ног земли, с лицом, почерневшим от прилившей крови, Гримнир увидел свой приговор, написанный на покрытых струпьями и грязных лицах нищих, в их тусклых, полных ненависти глазах.
И он услышал его в приказе Одина:

Идите, дети мои, | и отправьте его к Господу.



Когда началась пытка, когда появились ножи, и веревка для удушения затянулась, когда черная кровь из тысячи порезов заструилась по заросшим сорняками плитам атриума, челюсти Гримнира превратились в железные тиски. Из них вырывалось только прерывистое дыхание, даже когда ножи вонзались все глубже и глубже…
Над головой клубы дыма от какого-то большого пожара в Муспелльхейме стелются по поверхности Иггдрасиля, приглушая его огни и принося на берега Настронда намек на настоящую ночь. И все же, даже при слабом сиянии, пробивающемся сквозь клубящиеся облака — как звездный свет ясной ночью, — Гримнир способен найти свой путь.
Он замечает проблеск света в центре небольшой рощи, где дубы и ивы шелестят на теплом ветерке; его острый слух улавливает тихий скрежет стали по камню. Вокруг себя он видит знакомые руины, увитые плющом стены из изъеденного камня и колонны, обломанные, как гнилые зубы.
Там он находит Скади, сидящую у небольшого костра. Она вернулась в его лагерь, расположенный рядом с ручьем, бьющим из скал; там она точильным камнем подправляет край его длинного сакса.
— Ты мертва, — бормочет он в качестве приветствия.
Ее желтые глаза озорно блестят:
— Фе! Ты тоже мертв, болтливая обезьяна. Или почти мертв.
— Ну и что теперь, а? — Гримнир садится рядом с ней. — Так вот что происходит, когда мы отправляемся куда-нибудь за пределы Настронда? Мы продолжаем жить воспоминаниями, пока черви не съедят то, что осталось от нашего проклятого трупа?
— Сиськи Хель! — восклицает она, косясь на лезвие Хата. С лезвия капает черная кровь. — Откуда мне знать? Это твоя память, идиот. Насколько я знаю, ты все еще где-то там, тратишь время впустую, ожидая, когда у этого коварного всадника на скамьях наконец-то вырастут яйца и он прикончит тебя раз и навсегда.
Гримнир усмехается:
— Итак, пока эти проклятые любители стоять на коленях мучают меня ради удовольствия старика Одноглазого и его змея, я собираюсь мучить себя воспоминаниями о первой борозде, которую я вспахал за тысячу лет. Клянусь Имиром, эти певцы гимнов, должно быть, действительно заразили меня.
Она отводит взгляд от окровавленного лезвия и тихо говорит:
— Да, ты мне тоже нравился, высокомерный arsegót.
Гримнир замолкает, нахмурив брови.
— В нашем языке нет слова для этого, — говорит он после долгой паузы. — Нет слова для того, что белокожие называют любовь. Старому Гифу это слово всегда казалось странным. Вожделение, да. У нас есть дюжина слов для этого. Трахаться и драться, у нас есть сотни слов для обоих — некоторые из них одно и то же. Фо! У нас есть дюжины синонимов слова убить. Но если это не любовь к убийству… — Он замолкает. — Я бы убил их всех ради тебя.
— Я знаю, — шепчет она.
— Я должен идти, — говорит он, морщась. Кровь стекает с клинка в ее руках. Густые потоки крови. Крови его сердца.
— Что будет теперь?
Гримнир встает:
— Мудрость подсказывает мне, что это конец пути. Она говорит мне о том, что я умер за пределами берегов Настронда, так что игра окончена. Но мое чутье… мое чутье говорит мне, что мне еще многое предстоит сделать. Что бы ни дергало меня за ниточки и ни заставляло плясать под свою дудку, я думаю, со мной еще не все кончено.
— Так ты вернешься? — Желтые глаза Скади следят за ним, пока он возвращается по своим следам.
— Я вернусь.
— А когда ты доберешься туда?
Гримнир останавливается. Он оглядывается на нее, прищурив свой единственный горящий глаз:
— О, когда я вернусь, я собираюсь содрать шкуру с этой болотной ётун, как плату за твою жизнь. А потом я собираюсь найти этого Мимира и выбить из него ответы. Я даю клятву в этом, во имя Имира.
— Я буду настаивать на этом, — говорит она, ее голос слабеет. — Спой песню над моей пирамидой, Гримнир, убийца родственников…
Гримнир вздрогнул. Он с трудом открыл глаза. Рассвет был не за горами. Небо на востоке посветлело, бархат, усеянный звездами, сменился тонкой огненной лентой. Сквозь льющуюся кровь, сквозь выворачивающую внутренности агонию Гримнир не издал ни звука — до этого самого момента, когда с его губ сорвалось непрошеное слово:
— Скади.
В нескольких дюймах от себя он увидел бородатое лицо вождя нищих, на щеках которого блестели черные капли.
— Что ты сказал, дитя сатаны?
Изуродованное лицо Гримнира исказилось в ужасающей улыбке. Быстрый, как змея, он бросился вперед и зажал нос вождя между сломанными зубами. Словно человек, отрывающий мясо от говяжьего окорока, он повертел головой из стороны в сторону, разгрызая твердый хрящ. Густая медно-красная кровь наполнила его рот. Вождь нищих взвыл, когда скрелинг оторвал нос от его лица и с хриплым смехом выплюнул его.
Разъяренный, изувеченный вождь глубоко вонзил окровавленное лезвие Хата в грудь Гримнира, пронзив его сердце…

16 МИМИСБРУНН

Был момент между смертями, ничтожная доля мгновения, когда миры погрузились в абсолютную тишину. Момент между болью от ухода из Мидгарда, захваченного Пригвожденным Богом, и возвращением убийственной ярости, которая поддерживала его. В этот необычный промежуток времени Гримнир осознал широту и величие Иггдрасиля; он увидел переплетения Судьбы, которые связывают все сущее, и осознал место своего народа на гобелене Девяти Миров. Но эта Голконда северной мудрости не могла длиться вечно. Он был соткан из ткани и пыли, и когда природа скрелинга вновь заявила о себе, когда в его груди вновь разгорелся огонь ненависти, этот хрупкий осколок глубинной мудрости стал его первой жертвой.
Гримнир открыл глаза. Он лежал в кровавом месиве, окруженный сломанными крыльями и раздробленными конечностями, и все еще сжимал в руке холодный железный шип, Хат. Небо Ётунхейма потрескивало от жуткого зеленого сияния; древние деревья Железного леса шелестели на пронизывающем ветру. Он вспомнил ловушку, расставленную той болотной ведьмой, Атлой. Он вспомнил смерть Скади — внезапную, без возможности дать отпор; он вспомнил мордветтиров, крылатых старух-убийц, чьи изуродованные тела лежали под ним на дороге, ведущей к воротам Ярнфьялля. И он вспомнил, как встретил Скади в последний раз, когда у него была передышка в памяти. «Спой песню над моей пирамидой, Гримнир, убийца родственников…»
Каждое воспоминание было подобно горсти кокса, брошенной в горнило кузнечного горна; каждое воспоминание, как шуфф раздуваемых мехов. И из этого раскаленного добела пламени, из этой неутолимой ярости Гримнир вылепил кровавую месть. Его единственный глаз сузился; блеск в его глубине стал еще более насыщенным, а костяшки пальцев, сжимавших костяную рукоять длинного сакса, хрустнули.
Он услышал эхо вопля Гифа, полного ярости и боли при виде того, как сын его сестры разбился насмерть так далеко от защищающей земли Настронда. Какой бы дух или бог ни дергал Гримнира за ниточки, он также даровал ему вечную жизнь — дар смерти и возрождения независимо от обстоятельств. Этим он и воспользовался…
— Что случилось, маленький герольд? — услышал он смешок Атлы. — Ну же, неужели ты можешь представить, что все могло закончиться по-другому? Этот скрелинг пролил кровь моего рода! Он…
— И ты только что пролила кровь моего, ведьма, — прорычал Гиф. Сталь заскрежетала по медной поверхности ножен, когда он вытащил свой меч — гладиус с костяной рукоятью, отточенный до алмазной остроты. — Итак, теперь это касается только нас с тобой.
Атла рассмеялась:
— Это не соревнование, герольд.
Он услышал стон от усилий, свист рассекающего воздух клинка, когда Гиф бросился на нее. А затем раздалось раздирающее до костей слово команды; слово, которое он уже слышал раньше:
— Стодва![22]
За этим последовала холодная, потрескивающая тишина.
— Бедный маленький герольд, — промурлыкала Атла, и ее голос подействовал Гримниру на нервы. — Что случилось, сын Кьялланди? Язык проглотил? Твой назойливый родственник оставил меня без слуг. Мои бедные мордветтиры! Посмотри, что он с ними сделал. Давай, герольд, смотри. Видишь, во что мне это обошлось? Ты…
За воротами Ярнфьялля, окруженный сломанными крыльями и конечностями, залитый кровью и внутренностями, Гримнир поднялся на ноги. Свет его единственного глаза был подобен труп-фонарю, который вел невольников на бойню.
Он увидел, что Гиф застыл на месте, его тело было сковано, когда он пытался ударить ведьму. Ее колдовство заставило его повернуть голову, чтобы он мог увидеть место гибели Гримнира. Сама Атла все еще сидела на своем импровизированном троне, окровавленная и призрачная. Синеватая кожа Ангрбоды и рыжие волосы ниспадали с ее плеч, словно королевская мантия.
Желтые, как моча, глаза болотной ётун расширились от шока.
— Что случилось, бедная маленькая ведьма? — спросил Гримнир, проходя через ржавые железные ворота. — Язык проглотила?
Атла отпрянула; она подняла белую узловатую руку, намереваясь заколдовать восставшего скрелинга прежде, чем он приблизится к ней, прежде чем сможет воспользоваться холодным железным клинком, который держал в руке. Она открыла рот, чтобы выкрикнуть слово власти…
Но Гримнир был быстрее. Титанически топнув ногой, он взревел:
— Стодва!
Атла застыла на месте; камни, на которых она сидела, треснули от силы приказа Гримнира. В то же мгновение ее хватка на Гифе ослабла. Тот пошатнулся, удержался на ногах и повернулся лицом к Гримниру.
— Клянусь Имиром, маленькая крыса! Я думал, тебе конец!
Гримнир не сводил взгляда с Атлы. «То, что вонзило в меня свои проклятые крючья, еще не закончило», — сказал он.
— А Скади? Может быть…
— Я пытался. — Гримнир стиснул зубы, сдерживая ярость.
Мгновение Гиф пристально смотрел на него, затем кивнул. Он обратил свое внимание на болотную ётун. Мышцы ее шеи напряглись, натянулись, как канаты, пока она пыталась вырваться из-под власти Гримнира.
— Скажи только слово, маленькая крыса… Я отрежу ей язык и отрублю руки. После этого можешь не торопиться с ней. Скади заслуживает каждой капли крови этого личинки.
— У меня на уме кое-что другое, — ответил Гримнир, прищурив глаза.
Используя короткие, немногословные команды, он заставил Атлу подняться на ноги. Он заставил ее собрать тело Скади и воссоединить его с головой. Под руководством Гримнира Атла усадила Скади на этот импровизированный трон, все еще в кольчуге, с обнаженным мечом на колене и черным боевым луком за спиной. Когда все было готово, Гримнир кивнул. Затем, камень за камнем, он приказал Атле соорудить пирамиду из камней вокруг сидящего тела Скади.
Ночь затягивалась, пока Атла работала. Гримнир сидел в стороне, все его внимание было сосредоточено на болотной ведьме. На лбу у него выступили капельки пота, он стиснул зубы, направляя ее действия. И Гримнир не давал молочно-белой ведьме передышки, работая с ней до тех пор, пока ее дыхание не стало прерывистым, ногти не сломались, на руках не появились рваные раны. Он гнал ее, пока кровавые отпечатки ладоней не запятнали каждый камень, который она клала в пирамиду.
— Ты можешь ее держать? — спросил Гиф, искоса взглянув на Гримнира.
— Я могу ее держать.
Когда рассвет запятнал восточный горизонт, окрасив облака над Ярнфьяллем бледно-желтым пламенем, Атла положила последний камень на вершину пирамиды — улей высотой с сидящую Скади. Она и сама выглядела так, словно была близка к смерти. Ее конечности дрожали, из сведенных судорогой пальцев капала кровь, а полный ненависти желтый взгляд встретился с единственным безжалостным глазом Гримнира.
— На колени.
Не в силах сопротивляться, Атла опустилась на колени. Затем, без предисловий, без предупреждения и без жалости, Гримнир подошел к ней сзади, запрокинул ее голову назад и полоснул Хатом по крепким жилам на шее и по хрящам на горле.
— Если есть мир за пределами этих Девяти, стерва, — прорычал Гримнир, — то пусть тень Скади найдет тебя и будет преследовать до скончания Времени.
Отвратительная черная кровь Атлы забрызгала камни пирамиды, пока она пыталась вдохнуть. Но безуспешно. Она цеплялась за камни, медленно опускаясь рядом с пирамидой, пока кровь ее жизни текла по перерезанным артериям ее шеи. И когда ведьма умерла, Гримнир сделал то, о чем просила его воспоминание Скади.
Он спел песню над ее могильной пирамидой.

Дочь Волков и Змеиного рода,
Пала далеко от берега Настронда;
Поднимайся на нос корабля-волка и отправляйся в путь
В земли железа и золота.
Судьбу ты нашла под небесами ётунов,
От холода Смерти ты не дрогнула;
Поднимайся на нос корабля-волка и отправляйся в путь
В земли баранины и эля.
Железным клинком и кровью ётунов,
Мы отмечаем, что твой смертельный долг оплачен;
Так что поднимайся на нос корабля-волка и отправляйся в путь
К мирам за пределами Девяти…



Когда затихло эхо его резкого, как камень, голоса, Гримнир отвернулся от пирамиды и пошел прочь от Ярнфьялля.


НЕСКОЛЬКО ДНЕЙ Гримнир и Гиф путешествовали почти молча. Они едва ли обменялись парой слов, и даже проклятия редко слетали с губ Гримнира. Подобно волкам, они неслись по первобытному лесу, под свинцовыми небесами, отливающими серебром в бледном свете скрытого солнца, или же под безлунным ночным небом, мерцающим зелеными колдовскими огнями; они двигались гуськом, а Гримнир следовал за Гифом, нахмурив лоб и что-то мысленно ворочая. Гиф придерживал язык и не пытался допытываться.
Двигаясь все дальше на север, навстречу надвигающейся тени, которая могла быть только могучим Иггдрасилем, они оставили Железный лес позади и поднялись в горную местность, граничащую с обширным и смертоносным Мирквидом — Мрачным лесом, где в вечной тьме скрывалось все то, что лучше оставить на произвол судьбы. Они обогнули зловонные болота и пересекли окутанную туманом пустошь, где, как гигантские врата, возвышались трилитоны из замшелого камня.
— Никогда не проходи через них, маленькая крыса, — предупредил Гиф, оглядываясь через плечо. — Всегда обходи стороной.
При этих словах Гримнир пошевелился. Он нахмурился, увидев перед собой три камня — два вертикальных и один горизонтальный, сверху, как перемычка.
— Нар, почему это?
Гиф замедлил шаг, а затем остановился в нескольких футах от трилитона. Наклонившись, он схватил камень размером с большой палец и швырнул его в центр трех камней.
Камень ударился, исчез и оставил рябь на ткани бытия в самом сердце трилитона.
— Fak mir, — пробормотал Гримнир.
— Это ловушки, — сказал Гиф. — Воющая Тьма, Гиннунгагап, находится прямо за ними. Кто-то оттуда расставил их здесь, надеясь откусить кусочек плоти от неосторожного.
— Что живет в этой проклятой Пустоте, а?
Гиф искоса взглянул на него.
— Создания, которые лучше оставить самим себе. — Какое-то время они смотрели на мирный с виду трилитон. Наконец, Гиф зашевелился. — Послушай, маленькая крыса, — неуверенно начал он. — Если бы я знал, что эта проклятая болотная ведьма убила Мать Ангрбоду и влезла в ее кожу…
— Думаешь, я виню тебя? За Скади? — Гримнир отошел от трилитона.
— Разве нет?
— Смотрите-ка, кто тут такой самоуверенный, а? — Гримнир усмехнулся. — Нар! Если кого и стоит винить, так это меня. Я привел ее туда на верную смерть, и ради чего?
Гиф последовал за ним; бок о бок они снова отправились на север, на этот раз не торопясь.
— Ты забываешь одну вещь, маленькая крыса: искать ответы в Мимисбрунне было ее идеей. Ты не заставлял ее идти.
— Но я и не пытался ее остановить. Или тебя. Фо! Я практически потащил тебя за собой! Нет, мне следовало оставить вас обоих на Настронде и отправиться на это дурацкое задание одному.
— Теперь это дурацкое задание, так?
— А я дурак, — ответил Гримнир. Он замолчал. — Вот что я думаю: на мне играют, как на лютне, в отместку за то, что я сделал пару сотен лет назад, когда шел по следу Бьярки Полудана.
— И что ты сделал?
Они оба присели на корточки, выпили по последней бутылке медовухи: Гримнир протянул Гифу ломоть черствого хлеба и полоску вяленого мяса. Пока они поглощали это скудное угощение, Гримнир рассказал ему, как он нашел певца гимнов в Дании, как они оказались в Англии, и как его пленница Этайн умудрилась попасть в еще худшее положение, став жертвой «какого-то неуклюжего английского лордика», как выразился Гримнир.
— Но дело в том, что… этот маленький лордик был восставшим, — сказал Гримнир. — За несколько лет до этого он дал себя убить, а перед смертью в него вселился дух ивы. Что ж, этот своенравный ландветтир ударился в религию, вот и все. Стал до мозга костей целователем креста… но целователем креста с крепостью и армией. Мне нужно было вернуть эту маленькую любительницу стоять на коленях, Этайн, поэтому я вспомнил кое-что из того, что ты говорил. Кое-что из Старых Путей.
Услышав это, Гиф застонал:
— Я знал, что что-то из того, что я сказал или сделал, вернется и укусит меня в задницу.
— Ха! Тогда тебе следовало быть осторожнее со своими словами, придурок. В любом случае, я вспомнил твои рассказы о Круитни, каменном народе, который жил там до прихода римлян. Ты сказал, что они жили еще до бриттов.
— Я так и сказал, разрази меня гром.
— Ну, я нашел один из их каменных кругов и призвал их старого, спящего бога…
— Пастуха Холмов, — вставил Гиф, бросив на Гримнира странный взгляд. — Клянусь бородой Имира, маленькая крыса! Мужества тебе не занимать, а?
— Ты всегда говорил, что полумер не бывает. Так или иначе, я заключил сделку с Пастухом — он разрушил стены Бадона, и я отправился за его своенравным ландветтиром… и за моей украденной певичкой гимнов в придачу.
— И теперь ты думаешь, что Пастух Холмов — тот, кто дергает тебя за ниточки?
— Кто же еще? — Гримнир встал и вытер руки о брюки. — Я напрягал свой бесполезный мозг в поисках какой-нибудь подсказки, какого-нибудь воспоминания, которое могло бы это объяснить. И Пастух — единственное, что имеет смысл. Даже очертания дерева, восемь камней… Это было кольцо из камней, которое я тогда нашел в долине реки Эйвон. Я уверен в этом.
Гиф, казалось, был настроен скептически:
— Похоже, ты возлагаешь слишком тяжелую ношу на сонного духа старых Круитни.
— Это единственное, что имеет смысл, — повторил Гримнир. Он посмотрел вдаль, на ветви Иггдрасиля, мерцающие сквозь вездесущие облака. Это было все равно что заглянуть в темное сердце вселенной. — И я должен был догадаться об этом раньше. Фо! Возможно, если бы я это сделал, Скади все еще была бы…
— Не тащись по этому пути, маленькая крыса, — перебил его Гиф. — Поверь мне. Ничего хорошего из этого не выйдет.
— Ты о чем-то сожалеешь?
Гиф поднялся на ноги, распрямляясь, как древняя пружина:
— Радболг. У меня что-то сжалось внутри, когда он сказал нам, что собирается покинуть Настронд и найти Спутанного Бога. Я должен был его остановить.
— Как давно он пропал?
— Здесь, внизу, невозможно точно сказать, — ответил Гиф. — Но, если бы мы были наверху, я бы сказал, что по меньшей мере сто лет.
Гримнир пожал плечами:
— Может быть, Мимир сможет тебе что-нибудь рассказать, а? Убей двух воронов одной стрелой. Сколько еще осталось до этих вонючих болот? Нар! От этих стоячих камней у меня мурашки бегут по коже.
Гиф взглянул на небо:
— Мы должны добраться до Мимисбрунна к закату, если не сбавим темп.
— Ну, тогда давай прекратим болтать, старый пьяница.
— Просто постарайся не отставать, ты, маленький жирный увалень!
Со смехом и грубыми шутками, лязгая кольчугами и бряцая сбруей, волки возобновили охоту.


КОРЕНЬ ИГГДРАСИЛЯ укрывал Мимисбрунн, и они увидели Корень задолго до того, как Гримнир заметил тропинку, ведущую к Колодцу. В слабом свете заходящего солнца он увидел то, что показалось ему горной грядой, высеченной из грубой, шершавой древесины. На склонах гор, словно лес, рос мох, а вершины блестели от инея.
С наступлением ночи они спустились по заросшей сорняками тропе в лощину, выветренную из почвы Ётунхейма временем и стихиями. Тропа привела их к похожему на пещеру отверстию, окаймленному свисающим мхом и древними сталактитами из расщепленного дерева. Из него исходил пар, влажный выдох, пахнущий затхлостью, старым деревом и сладковатым запахом благовоний.
— Это все, да? — пробормотал Гримнир. — Охраны нет?
Гиф взялся за ножны, поправляя оружейный пояс на бедрах.
— Я никогда о таком не слышал.
— Думаешь, они просто впустят сюда любую старую крысу? — Гримнир вытащил меч из ножен. — Кто такой этот Мимир? Скади говорила, что он был свирепым грубияном, который защищал свой колодец, как бешеный пес.
Гиф ухмыльнулся:
— Дай угадаю… Она рассказала тебе историю о том, как Мимир и Один быстро подружились, но для этого потребовалось, чтобы Всеотец вырвал себе глаз?
— Да, — кивнул Гримнир. — Звучит примерно так. Это правда?
— Что ж, это правда, но лишь отчасти. Все это так или иначе происходило, но они так и не стали близкими друзьями. Один был Лордом Асгарда, а Мимир был просто еще одним проклятым ётуном, хотя и тем, кто строил планы намного выше своего положения. Но у него было то, чего хотел старый Одноглазый. — Гиф указал путь вперед. — Он ухитрился отправить Мимира с посольством к вождю ванов, чтобы заключить мир между двумя кланами: ваны и асы подрались бы из-за цвета неба, если бы у них была хоть малейшая возможность. Так вот, некоторые говорят, что вождь ванов оказал Одину услугу; другие говорят, что Мимир злоупотребил его гостеприимством… как бы там ни было, Мимир в итоге сократился на голову, и эта голова была отправлена обратно в Асгард в мешке. В конце концов, Всеотец получил то, что хотел, — право собственности на Колодец. Один, однако, сжалился над Мимиром.
— Как?
Гиф кивнул:
— Увидишь. Пошли.
Они вдвоем переступили порог Мимисбрунна. За клыкастой пастью входа пещера превратилась в широкую извилистую глотку, ведущую в брюхо какого-то легендарного левиафана. Неровные ступени, вырезанные из корней Иггдрасиля, вели их все глубже в землю. Кости и обломки хрустели под каблуком Гримнира; паутина касалась его лица, вызывая мурашки дурного предчувствия по его скрученному позвоночнику. Шипение, которое издавал Гримнир, смахивая ее, эхом отзывалось в гнетущей тишине.
С каждым шагом темнота вокруг них бледнела. Сначала она была серебристой, как лунный свет; затем исчезающую темноту окаймили янтарь и золото. И когда они прокрались по последней изогнутой лестнице, их взору предстало чудесное сердце Мимисбрунна.
С первого взгляда открывшаяся картина напомнила Гримниру лесной сад в Зеландии, в Дании, где более трехсот лет назад он заставил гнома Нали, сына Наинна, открыть Дорогу Ясеня; здесь тоже было что-то вроде храма, обители забытых богов. Светильники фантастических форм, от медных и серебряных до стеклянных и золотых, отбрасывали лучи света на пол, покрытый множеством корешков. В воздухе витал дым от курильниц и жаровен. Здесь слабо пахло весной, полевыми цветами и кедровыми ветками.
Источник Мимира брал свое начало далеко над головой Гримнира, где из сердцевины Иггдрасиля вытекал источник холодной сладкой воды; она собиралась в поросших мхом лужицах, сочилась по обнажившимся корням и капала с вьющихся побегов, лишенных коры, смешиваясь с соком-кровью Старого Ясеня. В конце своего путешествия вода Колодца выплескивалась в центр круглого, окаймленного камнем пруда среди переплетения корешков на полу.
А на каменной полке, выступающей из стены за бассейном, на них смотрела отрубленная голова ётуна. Она была размером с валун; бледные и бескровные черты ее лица казались вылепленными скульптором из старого воска. Его глаза были открыты и непроницаемы; надо лбом, испещренном рунами, когда-то рыжие волосы давно превратились в бесцветную солому. Борода, похожая на мох, свисала с края полки, ее неровные концы опускались в воду.
— Это и есть сострадание Всеотца, — прошептал Гиф. — Мертвый, но живой. Пойманный в ловушку, пока не прогремит Гьяллархорн…
— Фи, огонь и дым! — проревела отрубленная голова глубоким голосом, похожим на колокольный звон. — Я чувствую зловоние скрелингов! Вы смеете осквернять это священное место? Фи! Вы мерзость! Убирайтесь, пока я не поймал вас и не перемолол ваши кости себе на хлеб!
— Мимир, я предполагаю, — пробормотал Гримнир.
— Ты слишком много предполагаешь, маленький скрелинг! Вы осмеливаетесь вторгаться в мои чертоги! Вы, без сомнения, предполагаете украсть для себя глоток драгоценной жидкости Иггдрасиля, воды из моего колодца! И вы предполагаете, что никто вас не остановит! Вы предполагаете неправильно…
— Мы здесь не за твоей водой, — сказал Гримнир. Он переглянулся с Гифом, и тот кивнул ему говорить. — Борода Имира! Что такой, как я, может сделать с живительной влагой Старого Ясеня? Набраться мудрости? Нар! Мы пришли за ответами, бородач. Сколько времени понадобится этой проклятой воде, чтобы подействовать? Мы пришли за твоей мудростью, Мимир Колодца.
Мимир нахмурился.
— Давненько никто не спрашивал моего совета. — Гримнир был уверен, что отрубленная голова пожала бы плечами, если бы у нее еще были плечи. — Достаточно честно. Однако моя мудрость не обходится даром, скрелинг. Принеси мне чего-нибудь выпить.
— Выпить?
— Если множество вопросов заставило тебя искать ответы далеко за пределами Настронда, то глоток из Колодца, носящего мое имя, — это не такая уж большая просьба.
Гиф нахмурился:
— А это не привлечет внимания Асгарда?
— Нет, если ты воспользуешься вон тем серебряным сосудом, — ответил Мимир. Проследив за взглядом бестелесного ётуна, Гримнир заметил выкованный из серебра рог длиной с его предплечье, лежавший в переплетении корней.
— Пахнет подставой. — Тем не менее, Гримнир пожал плечами. Он подошел к тому месту, где лежал рог, поколебался, затем схватил его. — Так что, только… зачерпнуть глоток? Фо! Звучит достаточно просто.
— Действительно, так и есть, — сказал Мимир. — Но послушай это, скрелинг: прикоснись к поверхности воды чем угодно, кроме рога, — или пролей хоть каплю за пределами водоема, — и Всеотец обрушит на тебя гнев асов.
— Он это сделает? — Гримнир поднял рог. — Тогда мне лучше быть осторожным.
Набрать воды из пруда, окруженного каменной стеной, было не так просто, как казалось. Хотя руки у Гримнира были длинные, как у обезьяны, он все равно не мог дотянуться ни до центра, где вода вытекала из корней, расположенных далеко вверху, ни до поверхности источника Мимира. «Fak», — прорычал он себе под нос. Кольчуга царапнула камень, когда он взобрался на бордюр высотой по пояс. Лежа на животе, он свесил свою длинную руку так низко, как только мог, и держал рог за узкий конец… и тот все еще был в нескольких дюймах от поверхности бассейна.
— Arsegót! — Он наклонился еще дальше, опираясь на одну руку. Он потянулся, вытянулся, перекосив лицо…
И ослабил хватку, когда из черных глубин выплыл глаз размером с шишку щита, все еще волоча за собой волокнистые корни. Он всплыл у него под рукой — огромный глаз, близнеца которого он видел раньше, вырванный из глазницы и принесенный в жертву, чтобы вкусить мудрости Иггдрасиля, — всплыл на мгновение, а затем снова погрузился во тьму. Потеряв равновесие, Гримнир замахал руками; стальные звенья заскрежетали, когда он перевалился через край бордюра. Только мгновенная реакция Гифа удержала Гримнира от того, чтобы упасть в воду головой вперед — Гиф вцепился пальцами в пояс Гримнира и оттащил его от края.
— Осторожнее, маленькая крыса, — процедил Гиф сквозь стиснутые зубы. — Осторожнее.
Мимир хихикнул со своей полки.
— Подержи, — сказал Гримнир. — Готов? — И, кряхтя, он снова потянулся к поверхности воды. Он окунул в нее горлышко рога и зачерпнул изрядную порцию воды в серебряный сосуд. Затем, кивнув, он жестом велел Гифу оттащить его назад. Сжимая в руке рог и вытянув руку над колодцем, чтобы убедиться, что ни одна капля не просочилась за его каменные стены, Гримнир поднялся с живота на колени, а оттуда на ноги. Таким образом, он подошел к полке и протянул Мимиру рог, поднеся его к губам и вылив содержимое в его черную пасть.
И хотя лишенная тела голова глотала и причмокивала губами, как человек, смакующий хорошее вино, вода вытекала через обрубок шеи. Она скапливалась под бородой и стекала по полке, возвращаясь туда, откуда появилась.
— Любопытно, — сказал Мимир, раздувая ноздри. — От тебя исходит знакомое зловоние, скрелинг. Неважно. Цена уплачена. Что ты хочешь узнать?
Гримнир бросил рог Гифу, затем присел на край колодца, встретив пристальный взгляд белых глаз Мимира.
— Я хочу знать, кто вцепился в меня своими проклятыми крючками! Какой бог держит меня в своих когтях?
Глаза бестелесного ётуна сузились:
— Какова природа этих «крючков», как ты их называешь?
— Здесь, в Нижних Мирах, наш удел — жить на Настронде, — сказал Гиф, возвращая серебряный рог в его колыбель корней. — Там мы сражаемся и готовимся к тому времени, когда Гьяллархорн призовет нас на поле Вигрида, где мы встретимся с немногими драгоценными избранниками Одина, его эйнхериями, в Последней битве.
— Это я знаю, — сказал Мимир.
— Мы умираем и воскресаем в течение нескольких часов. Но когда он умрет…
— Когда я умру, бородач, я вернусь в Мидгард, чтобы жить и умереть снова! — прорычал Гримнир. — И когда какая-нибудь жаба вонзит в меня нож в Мидгарде, я вернусь в Настронд и вернусь к тому, что там считается жизнью, через мгновение после моей последней смерти. Семь раз назад и обратно, сейчас! Клянусь Имиром! Я хочу докопаться до сути! Кто это делает и зачем? Это тот проклятый бог-дух Круитни, Пастух Холмов? Я имел с ним дело в прошлом…
— Ни один веттир, даже такой древний, как пастух Каменного Народа, не может обладать такой властью над сестрами Судьбы, Норнами. Нет. Но… — Голос Мимира перешел в сбивчивое бормотание. — Неужели все так просто? Это объяснило бы вонь, исходящую от него, ведь он, в некотором роде, дитя Мидгарда. Но он больше, чем просто Мидгард… он… Стал бы он вмешиваться в их дела? Не ради мести, я думаю… Но что, если он устал? Возможно… и клятвы… клятвы — это способ…
— О чем ты бормочешь? — спросил Гримнир.
— Твои клятвы, скрелинг.
— И что насчет них?
— Они направляют тебя, так? И разве те, кому ты приносишь клятву, не возлагают на тебя ответственность?
Гримнир искоса взглянул на Гифа.
— Они… делают это. Или, по крайней мере, должны. Мне показалось, что наши клятвы не пустые, как у певцов гимнов.
Восковые черты отрубленной головы оживились.
— Потому что это так и есть. Не пустые. Хорошо. Значит, ты не совсем слепой. Не пустые. Когда кто-то из Древнего народа принимает твою клятву, это придает силу и возлагает ответственность. И ты дал много клятв, так?
Гримнир пожал плечами:
— Я дал несколько.
— И кому же ты адресуешь свои клятвы?
— Спутанному Богу…
— Пленнику асов, привязанному внутренностями своего сына к скале глубоко под землей, где никто не сможет добраться до него, пока не протрубит Гьяллархорн, призывая нас на Последнюю битву. На его лице восседает змея, с клыков которой капает яд, причиняющий ему мучения. Нет, Спутанный Бог не слышит ваши клятвы.
— Фо! Вот и ответ на этот вопрос, а? Куда подевался Спутанный Бог? Но если не Отец Локи, то кто же тогда?
— Имир, — ответил Гиф. — Имир слышит наши клятвы.
— Да. Изначальный великан, — сказал Мимир. — Убитый Одином и его братьями, как жертвенный бык. Из его частей сделан Мидгард, но он нечто большее. Частичка Имира есть во всех мирах под Деревом.
Гримнир спрыгнул с бортика бассейна и принялся ходить по кругу, словно волк, которому надоело жить в неволе. «Имир, да? Почему? Что ему нужно от…» На этом вопросе Гримнира запнулся. Он уже знал, чего хочет Повелитель Морозов. Он извлек эти слова из своей памяти:

Никакого покоя не будет,
Для тебя и твоего,
До тех пор, пока Дерево не будет исправлено.



— Это то, что он сказал мне. Он хочет, чтобы Дерево было исправлено, восстановлено равновесие, — сказал Гримнир, глядя на древесный корень, возвышавшийся над его головой. — Имир хочет, чтобы этот проклятый Нидхёгг вернулся на свое место. Но почему?
— Рагнарек, — сказал Гиф. — Все должно быть в порядке, прежде чем наступят сумерки богов, так?
— Это так, — ответил Мимир.
Глаза Гримнира сузились:
— И Один, он знает об этом?
— Он знает.
— Все это время, — сказал Гримнир, потирая острый подбородок. — Все это время мы говорили себе, что этот одноглазый всадник на скамьях просто валяет дурака, пытаясь защитить свою хамингью, удачу, которую он одолжил этому идиоту, Нали, сыну Наинна, чтобы тот мог творить зло вместо Всеотца. Но он все это время играл в другую игру, так? Он вел долгую игру — выбрал фигуру в качестве короля, а затем убрал его с доски, да? Переместил его так, чтобы не было ни победы, ни Рагнарёка. А отсутствие Рагнарёка означает, что Один никогда не падет в битве с Волком, так?
— Дыхание Имира, — пробормотал Гиф, осознав масштаб того, что говорил Гримнир. — Это значит, что он заложил основы всего этого задолго до Маг Туиред.
— Две судьбы по цене одной — освободить Злостного Врага от цепей, чтобы отсрочить его гибель, а затем отправить его, чтобы он раз и навсегда покончил с нашим народом. И когда все будет сказано и сделано, он не вернет его к корням Иггдрасиля, так? Нар! Он позволит ему бродить по Мидгарду.
Гиф покачал головой:
— Вот почему он изменил правила. Радболг поставил под угрозу его план, когда пронзил Сарклунгом череп змея.
Гримнир усмехнулся.
— Ручаюсь, ему пришлось вернуться туда наспех! Чтобы его змей снова не оказался в цепях и не начал грызть корни Старого Ясеня. Железный клинок Сарклунг был его спасительной силой… Он удерживал дух Нидхёгга, пригвожденный к трупу, достаточно долго, чтобы Один пробормотал это нелепое пророчество и затопил пещеру, в которой Радболг прикончил его, под волнами озера Венерн, скрывая ее почти восемьсот лет.
Гримнир обратил свой красный глаз на Мимира.
— Мы не ошиблись. Фимбулвинтер пришла и ушла, пока Нидхёгг спал долгим сном, так? И никакого призыва к битве. Никакого Рагнарёка.
— Только распространяющаяся злоба Пригвожденного Бога и разрушение Старых Путей, — ответил Мимир. — И Имир был свидетелем всего этого.

Из плоти Имира | была создана земля,
И горы | из его костей;
Небо из черепа | ледяного великана,
И океан | из его крови.[23]



— Итак, он услышал мою клятву и… что? — сказал Гримнир. — Ему пришла в голову идея использовать последнего из нас в качестве ножа для колки льда? Он выбрал это оружие? Просто посылать нас туда и обратно, от смерти к смерти, пока мы не избавим Мидгард от драгоценного маленького любимца Одина? — Он цокнул, щелкнув зубами. — Ну, семь раз или дюжину, я думаю, я успею это сделать, прежде чем мир рухнет.
— Дар Имира имеет свои пределы, скрелинг, — сказал Мимир.
Гримнир бросил на лишенную тела голову уничтожающий взгляд:
— Что ты имеешь в виду под пределами?
— Девять — это число миров на Дереве, это количество дней, в течение которых Один висел в поисках рун. Девять — это количество лет, которое проходит между великими жертвоприношениями в Уппсале, в Швеции… и девять — это количество жизней, которые у тебя есть между Мидгардом и Настрондом.
Гримнир сплюнул.
— И, подумать только, что… Я уже использовал семь из них. Хель побери вас, червей, и ваши правила! У меня одна смерть здесь, и одна смерть там… А что после этого?
— После этого Один вкусит триумф. Спутанный Бог навеки останется в заточении. Гьяллархорн навеки умолкнет. Волк навеки останется закованным в цепи. Угроза Рагнарека исчезнет, ибо в мире людей не останется никого, кто обладал бы знаниями, необходимыми для победы над Нидхёггом, или дарами, с помощью которых можно было бы вывести из игры силу его хозяина.
— Что ж, если это так… — Гримнир одарил Гифа злобной ухмылкой, а затем запрыгнул обратно на бордюр. Широко расставив ноги, он высвободил свой член из брюк и выпустил струю мочи в воды Мимисбрунна. Он произнес свое имя по буквам и плеснул мочой в заплывший глаз. Гиф взревел от смеха; резкий смех Гримнира эхом разнесся по залу. — Вот тебе и вкус моей мудрости, одноглазый всадник на скамьях!
— Ты глупец, Гримнир, сын Балегира, — сказал Мимир.
— Может, и так, — ответил Гримнир, отодвигаясь и опускаясь обратно на пол. Он наклонился ближе и вытер руки о поросшую мхом бороду отрубленной головы. — Но, похоже, я еще и защитник Имира, и, подозреваю, Повелитель Морозов не выбрал бы меня, если бы я трепетал перед так называемой мощью Всеотца Одина. — Гримнир взглянул на Гифа. Старший каунар кивнул. — И последнее, прежде чем мы с тобой расстанемся: Радболг, сын Кьялланди, ты его видел?
— Он с парой товарищей покинул Настронд почти сто лет назад, — добавил Гиф. — Отправился в Нижние Миры, чтобы найти известия о Спутанном Боге.
— Дорога Ясеня привела его ко мне, — сказал Мимир. — Одного. Он сказал, что его спутники заблудились в дороге. Он тоже согласился заплатить мою цену. Я рассказал ему о местонахождении Локи и о тщетности попыток простого скрелинга спасти его. Эти ответы его не удовлетворили, и вскоре он ушел по Дороге Ясеня. С тех пор я ничего не слышал о его трудах.
Гиф нахмурился. «Благодарю тебя, добрый Мимир», — пробормотал он.
— Что это? — Гримнир отвесил ленивый поклон в сторону лишенной тела головы и, не сказав больше ни слова, повернулся к ней спиной.
— У меня неприятное чувство внутри, — сказал Гиф. — Что-то не так.
— Фо! — Гримнир хлопнул его по плечу. — Однажды Дорога Ясеня почти настигла меня. Может быть, он заблудился там, наверху, среди ветвей. Или, может быть, он просто достаточно безумен, чтобы попытаться подчинить ее своей воле, использовать ее, чтобы добраться до Спутанного Бога. Это объяснило бы его долгое отсутствие.
— Возможно. — Гримнир мог сказать, что брат его матери не был убежден в этом. В молчании они вернулись по своим следам из самого сердца Мимисбрунна.

17 ВОЮЩАЯ ТЬМА

Обратный путь к Дороге Хрехольт пролетел быстро, дни и ночи слились в одно целое. Их запасы иссякли; когда их мучила жажда, они пили из ледяных ручьев. Когда от голода у них сводило животы, они ловили белок или мелких птичек и ели их сырыми. Они жили как волки, потому что и были волками — свирепыми хищниками, хозяевами своих осенних владений. Они приблизились к Ярнфьяллю, и настроение Гримнира омрачилось. Он что-то бормотал себе под нос и проклинал каждую ветку, ствол, травинку и валун между Ётунхеймом и этим пылающим ледяным мостом, Асбру, который вел к полям Асгарда. Здесь Гиф оставил его на некоторое время. Когда старый каунар вернулся, он что-то нес в мешке, перекинутом через плечо.
Гримнир приподнял бровь.
— Это наша плата за проезд обратно в Настронд, — ответил Гиф. — Голова ведьмы. Учитывая это — и то, что мы знаем, — Харбард должен быть сговорчивым.
Гримнир хмыкнул:
— Где-то недалеко от Дороги Хрехолт есть пещера, по крайней мере, так сказал мне перед смертью этот крысеныш, Блартунга. Она проходит под озером и выходит во впадине неподалеку от территории Лютра. Он сказал, что однажды он и его товарищи прошли через нее.
— Андирэд? Имир! У этого скрага были огромные низко висящие плоды, если он и его товарищи отважились пройти по Подземной дороге.
— Что это за Андирэд и где она находится?
— Помнишь холм с руинами, там, на берегу Гьёлля? — спросил Гиф; Гримнир кивнул. — Вход находится под этим холмом. Что касается того, что это такое… это похоже на те трилитоны на вересковых пустошах. Кратчайший путь через Воющую Тьму, Гиннунгагап. Ты пробираешься сквозь Хаос, маленькая крыса. — Гиф вздрогнул. — Ты мог бы предложить мне копье Одина, молот Тора и благословение Имира, и я бы все равно дважды подумал, прежде чем ступить на этот проклятый путь.
— Я бы сделал это и за меньшее, — сказал Гримнир, и его лицо снова стало угрюмым, когда он погрузился в свои мысли.
Однако его мрачное настроение длилось недолго. По мере того, как Ярнфьялль оставался позади, меланхолия Гримнира, приправленная яростью, постепенно исчезала.
— Как долго нас не было? — спросил он пару дней спустя, когда они пересекали Железный лес и входили в Хрехолт. Гиф обладал потрясающим чувством направления; он привел их к первым камням Дороги Хрехольт еще до наступления ночи. Несколько часов спустя, под завесой потрескивающего зеленого сияния, они приблизились к реке Гьёлль.
— Думаю, около двух недель, — ответил Гиф, перекладывая свою ношу с одного плеча на другое. Голова Атлы сгнила; даже сквозь толстый холст сочились гнилостные соки.
— Так долго?
— Время здесь, внизу, имеет странную особенность проходить незаметно, маленькая крыса. Две недели — это хорошее предположение. — Гиф посмотрел на младшего скрелинга. — Что ты собираешься делать после нашего возвращения?
— Я думаю, у нас есть время, — ответил Гримнир.
— Время? Для чего?
— Если отвлекающий маневр Скрикьи сработал, то, я думаю, они все настроены друг против друга. Я бы даже поставил свой зуб на то, что Балегиру удалось втянуть Манаварга и его головорезов в драку.
— И что?
— А то, — сказал Гримнир, — это дает нам такую же прекрасную возможность, как и любая другая, проникнуть в Каунхейм, открыть Путь Ясеня и посмотреть, не удастся ли нам выудить Радболга из его глубин.
— Тебе нужно заняться делами Имира, или ты забыл?
— Дела Имира могут подождать! Нар! Я думал, ты ухватишься за возможность вернуть своего брата?
Гиф остановился. Он уронил сумку, которая приземлилась с громким хлюп.
— Мы не можем просто так отправиться бродить по Дороге Ясеня, маленькая крыса! Не сейчас. Не при таких ставках. У тебя осталось две смерти. Две! Если ты не закончишь дело во время своей следующей поездки в Рим… — Он умолк. Гримнир молча кипел от злости. Некоторое время Гиф не говорил ни слова, затем продолжил: — Послушай, мне нравится идея о том, что мы вдвоем будем пробираться по ветвям Старого Ясеня, спасая этого грубияна, моего брата, от него самого. А потом, может быть, мы втроем отправимся грабить Нижние миры. Мне нравится эта идея до глубины души, парень. Но у нас есть время, чтобы поработать. Мы должны вернуться в Настронд, привести в порядок наш дом, а затем отправить тебя выполнять то, что поручил тебе Имир. Радболг или не Радболг. Ты понял, маленькая крыса?
— Зубы Хель, — пробормотал Гримнир. — Я могу умереть где угодно и все равно всадить пол-ярда стали в череп этого проклятого змея, как только вернусь в Рим. Сколько у нас шансов вытащить этого жирного Радболга из огня, а?
— Ты это серьезно, не так ли? — Гиф усмехнулся; он наклонился, взялся за горловину сумки и взвалил ее на плечо. — Как я уже сказал, у тебя хватит мужества на десятерых, маленькая крыса. Только ты мог бы сказать Имиру, чтобы он ждал своего проклятого часа, пока ты будешь странствовать, чтобы вытащить потерявшегося товарища с Дороги Ясеня. Посмотрим, что эти уроды задумали, когда вернемся, и…
Гримнир взмахнул рукой, останавливая Гифа, прежде чем тот успел направиться в сторону реки. Младший скрелинг запрокинул голову, его ноздри раздулись:
— Ты чувствуешь этот запах?
— Я чувствую только эту проклятую голову.
— Нет, здесь другая вонь. — Гримнир втянул носом воздух. — Соль и пепел… речная грязь… Гьёлль. Но есть кое-что еще… черная кровь… гниющая плоть. Фо! Что-то не так, старый ты мерзавец. Смерть бродит где-то поблизости.
— Что ж, давай выведем ублюдка на чистую воду, — сказал Гиф. Он сбросил мешок; сталь заскрежетала, когда он вытащил меч из ножен. Гримнир обнажил Хат. В перекованных осколках Сарклунгра отражались жуткие зеленые огни Ётунхейма.


ПОДОБНО ВОЛКУ, выслеживающему свою добычу, Гримнир выполз из укрытия на краю Хрехольта. Он двигался в абсолютной тишине, каждый шаг был спланирован заранее; он держал Хат низко и обратным хватом, лезвие было прижато к предплечью. Гиф следовал на небольшом расстоянии позади и слева от Гримнира. Он тоже двигался как призрак.
Они оба чувствовали это — ощущение злобы, зловещего наблюдения; что-то наблюдало за ними, и это означало для них что-то плохое. Гримнир повел их по тропинке к руинам, венчавшим холм. Когда-то это была могучая сторожевая башня, возможно, построенная каким-нибудь военачальником-ётуном или чародеем, ищущим уединения. Каким бы ни было ее прошлое, неумолимый ход времени разрушил ее, как больной зуб. Теперь остались только полукруглая стена из покрытого лишайником камня, высотой в три роста Гримнира, разбросанный щебень и остатки резных и рифленых колонн. Тропой, с ее поворотами и заросшими травой ступенями, совсем недавно пользовались: множество следов, маленьких и больших, говорило о том, что здесь ходили. Однако Гримниру показалось любопытным, что все следы вели к руинам. Ни один из них не вел обратно…


МНОГО ДНЕЙ слуга Идуны стоял на одном и том же месте. Неподвижный, как статуя из китового уса и хрящей. Он не нуждался ни в отдыхе, ни в пище. Дни шли, и жажда его не мучила. И при этом он не чувствовал беспокойства или скуки. Он просто стоял там, совершенно неподвижно, в нише между двумя колоннами, скрытый таким глубоким мраком, что даже жуткое зеленое свечение ночного неба Ётунхейма не могло его коснуться. Он расставил приманку в своей ловушке, рассчитывая на врожденное любопытство жертвы, чтобы привести ее в зону досягаемости.
Теперь он наблюдал, как его добыча выходит из проклятого леса, блеск его глаз был скрыт полями шляпы с широкими полями. Он наблюдал, как пара скрелингов подкрадывается все ближе. Характерное зловоние слуги было замаскировано растущим запахом гниющей плоти. Его иссохшее тело было обернуто серой тканью. В руках он держал топор Нэфа. Хотя в нем не было необходимости, топор, тем не менее, был хорошим оружием. Страшным оружием. Он использует топор, чтобы расчленить свою жертву, отрубить ей голову и вернуть ее хозяйке.
Все, что ему было нужно, — возможность.


ГРИМНИР ПРЕОДОЛЕЛ последние несколько ступенек до уровня руин. Здесь пахло, как на скотобойне, и, когда его единственный глаз окинул изумрудный полумрак, он понял почему. Здесь и была бойня. Жестом свободной руки он привлек к себе внимание Гифа. Старший каунар поравнялся с ним; он проследил за кивком Гримнира и тихо присвистнул. В центре руин был костер, а теперь лишь остывшая груда пепла; вокруг него были разбросаны тела и их части. Мухи жужжали над высохшими озерами черной крови. Ближайший труп лежал на боку, его грудная клетка была разворочена каким-то чудовищным ударом, скорее всего, булавой или молотом. Гримнир толкнул его на спину носком ботинка. Он поморщился, узнав гниющие и изъеденные червями черты.
— Хрунгнир, — сказал он.
Гиф присел на корточки.
— Эта куча потрохов, — сказал он, размешивая кашицу из гниющих внутренностей тела, разрезанного пополам у плеча. — Это был Нэф.
— Вот еще трое. Никого из них не узнаю.
Старый Гиф поднялся и подошел к Гримниру. У первого трупа была оторвана рука, у второго — голова. Третий умер от удара сломанным лезвием меча по темени. Гиф удивленно хмыкнул.
— Это, — он указал на последний труп, — ублюдок Скэфлок, отец Скади.
— Я думаю, что кто-то приготовил для нас сюрприз, как только мы закончим наше дело с Мимиром, — сказал Гримнир. Он перешагнул через костер и опустился на колени. — И, кажется, я знаю, кто.
Гиф последовал за ними и увидел последние два тела — пару скрагов; тот, что побольше, прижимал к себе меньшего. «Снага», — сказал Гиф. Оба умерли от того, что им проломили черепа.
— И его драгоценная Кошка. — Гримнир кивнул на маленькую скраг. — Кётт. Похоже, Трар Младший, сын Трайна, попал в переделку. Готов поспорить на свой последний дукат, что этот идиот что-то планировал, что у него что-то было на уме. Я бы сказал, засада и небольшое возмездие.
— Однако, кто-то их опередил.
— А они не могли нарубить немного дров в Хрехольте? — спросил Гримнир, глядя на остатки костра. — И разбудить ту Старшую Мать, о которой ты нам рассказывал?


СЛУГА ИДУНЫ не двигался. Несмотря на то, что его жертва была совсем рядом, в пределах легкой досягаемости его похищенного топора, он не протянул руку, чтобы лишить Гримнира жизни. Вместо этого он испытывал странное чувство сдержанности. У драуга не было совести, не было собственной воли. Он делал то, что приказывала ведьма Каунхейма. Если она хотела крови, он приносил ей все еще бьющиеся сердца ее врагов. Он не мог отказать.
Но пока он наблюдал за этой парой, его синие конечности были скованы цепями нерешительности. Он не мог ослушаться. Его хозяйка приказала убить их. И все же… и все же что-то удерживало его руку. Была ли это сила, исходящая от его жертвы? Темная и первобытная сила, которая заставила остановиться даже одного из неупокоенных мертвецов? Возможно. Но было что-то еще. Что-то, что он не мог определить. Что-то, что сдерживало пламя ненависти, которое было единственным, что еще горело в его опустошенной душе. Все это поддерживало его. Без этого…
Челюсти слуги раскрылись в безмолвном растерянном крике, сухожилия заскрипели. Он не мог отказаться. Его госпожа заговорила. Чужая воля погнала его вперед. Ему придется убить Гримнира, сына Балегира, и всех, кто был с ним. Он не мог ослушаться…


ГИФ ПОКАЧАЛ головой.
— Если бы это было делом рук Хильдемур, то здесь уже нечего было бы искать. Нар! Посмотри сюда. Это было сделано закаленным железом и сталью. Мы…
— Послушай. — Гримнир вскинул голову. Он слегка наклонил голову набок, и его горящий красный глаз уставился в тень между двумя высокими колоннами — что-то вроде ниши. Он услышал скрип сухих сухожилий, шелест ткани. Там, в темноте, вспыхнули два язычка пламени, и что-то, шаркая, появилось в поле зрения. Что-то такое же высокое, как Гиф; что-то, закутанное в потрепанный серый плащ, в широкополой шляпе, низко надвинутой на лицо. Что-то, от чего разило могилой, каменной пирамидой и курганами. Гиф попятился. Гримнир медленно поднялся на ноги.
Драуг навис над ним, в своих посиневших после смерти руках он сжимал окровавленный топор Нэфа. На долю секунды эта картина затянулась; затем, со скоростью, которая не соответствовала его шаркающей походке, оживший мертвец бросился на Гримнира. Единственными звуками были прерывистое дыхание, когда скрелинг отскочил в сторону, и глухой стук лезвия топора, вонзившегося в землю там, где он только что стоял.
Гримнир не дал твари передышки. Даже когда она вырвала топор, с которого, словно кровь ландветтира, капали комья грязи, Гримнир нанес удар. Его длинный сакс, Хат, прорезал борозду на лбу драуга. Любое живое существо отшатнулось бы, ревя и хватаясь за окровавленное лицо; оно было бы ослеплено этим ударом, когда острие Хата полоснуло его по глазам. Для драуга это ничего не значило. Хат скользнул по его высохшему черепу, сбив набекрень его широкополую шляпу, но не более того.
Гримнир отпрыгнул назад, когда топор снова поднялся, ища источник его жизни.
Гиф резко задохнулся; он что-то проревел — предупреждение, от которого Гримнир остолбенел и отступил от свистящего топора.
— Что? — Гримнир рискнул искоса взглянуть на брата своей матери.
— Посмотри на это, я сказал!
Гримнир повернулся и встретился взглядом с мертвыми глазами существа… и узнал неподвижные черты, так похожие на его собственные и на Гифа. Кожа существа была мертвенно-синей и местами покрыта старыми татуировками. Его волосы были цвета соломы, с бусинками из потускневшего серебра, пожелтевшей слоновой кости и покрытого коркой грязи янтаря, прилипшими к прядям, как воспоминания; у него был острый нос, лицо длинное и заостренное. Между почерневшими зубами свисал пересохший от соли язык. На его шее все еще виднелись шрамы от веревок, свидетельствующие о его смерти, а также руны силы, вырезанные на его бескровной плоти. Руны заклинателя. Руны ведьмы.
— Это?..
От ответа Гифа по спине Гримнира пробежала дрожь отчаяния.
— Радболг, брат мой. Что случилось? Кто это с тобой сделал?
В глазах драуга не было узнавания. Только жгучая ненависть ко всему живому. Он наклонил голову, глядя на Гифа так, словно видел его впервые. Старый скрелинг поднял руку.
— Радболг, — сказал он срывающимся голосом. — Посмотри на меня. Вспомни. Кто…
Но драуг, слуга Идуны, который когда-то был Радболгом, сыном Кьялланди, ударил Гифа топором плашмя. Удар сбил того с ног. Гримнир наблюдал, как он пролетел через руины, неудачно приземлившись среди обломков камня и поваленных колонн; он услышал отвратительный хруст ломающейся кости, хриплое проклятие, а затем — ничего.
— Гиф! — позвал он. Ответа не последовало.
И когда драуг пришел за ним, Гримнир дал волю своему гневу.
Их битва была столкновением стихий — холодная ярость мертвого существа против горячей ярости живого; там, где они встречались, сверкала молния от громоподобного лязга стали. Гримнир уворачивался и извивался, никогда не останавливаясь; он всегда отступал. Когда то, что было неутомимым топором Радболга, попыталось перерубить нить его жизни, Гримнир ответил быстрыми, меткими ударами. Ударил и отступил. Ударил и отступил. Но даже его конечности, подпитываемые яростью, не могли поддерживать стремительный темп его врага — существа, которое никогда не уставало, никогда не чувствовало боли, никогда не спотыкалось.
Гримнир был у подножия холма, один удар за другим отбрасывали его к опушке Хрехольта; и тогда он сделал свое первое неверное движение. Его сапог зацепился за травяную кочку. Скрелинг упал на спину, дыхание вырвалось из его легких.
Драуг, носивший облик Радболга, не стал злорадствовать. Он не насмехался над ним и не проявлял никаких эмоций, кроме холодной бессмертной ярости. Он занес свой топор, как дровосек, и опустил его, целясь в центр закованного в кольчугу торса Гримнира…
И топор снова вонзился в землю.
Гримнира спасло только позорное движение — вбок, как краб, и перекат назад. Движение, в результате которого Хат остался лежать на земле у ног драуга.
— Зубы Имира, — пробормотал Гримнир. Он вскочил на ноги и пробежал короткое расстояние до нависающих деревьев бузины на краю Хрехольта. Неумолимый драуг последовал за ним. Часть Гримнира подумала: Почему бы просто не позволить этому ублюдку вонзить топор ему в череп? Он мог бы уладить свои дела в Риме, а потом, возможно, вернуться и покончить с этим делом. А сможет ли он? И он беспокоился о том, что мертвая тварь может сделать с Гифом, если его отсутствие затянется. У старого пьяницы не было благословения Имира, и он слишком долго прожил как наверху, так и внизу, чтобы все это закончилось таким позорным предательством — смертью от руки его брата.
Тяжело дыша, Гримнир прислонился спиной к стволу бузины. Драуг неумолимо приближался к нему с бесстрастным лицом. Разум Гримнира лихорадочно искал выход. Что-то впилось ему в плечи, когда он оперся о дерево, чтобы поддержать свои слабеющие силы. Гримнир полуобернулся, увидел изящные очертания мертвого ландветтира на коре бузины и узнал фигуру своего спасителя.
Он повернулся лицом к драугу. Тот был теперь менее чем в дюжине футов от него и не подавал никаких признаков узнавания; он не подозревал о ловушке и не принимал во внимание уловки. Его сверкающий взгляд был устремлен исключительно на Гримнира.
Сын Балегира ухмыльнулся, глядя на это. Он кивнул. С его губ непроизвольно сорвался смешок, когда драуг занес топор, покрытый коркой грязи и запекшейся крови, для смертельного удара:

Хильдемур, Хильдемур, | мать всех матерей,
Защити своих детей, | чтобы не обрушились топоры;
Хильдемур, Хильдемур, | мать всех матерей,
Защити своих детей, | приди огнем и молотом.



Топор драуга упал. Но Гримнир отпрыгнул в сторону, так что топор перерубил ветку бузины и с оглушительным стуком вонзился в ствол. Гримнир отшатнулся. Странный сок начал сочиться из-под лезвия топора, пока драуг пытался его вытащить. Он не обратил внимания на жуткие стоны, доносившиеся из глубины леса. Он проигнорировал шелест осенних листьев и дрожь земли. Он был сосредоточен исключительно на том, чтобы вернуть свой топор и использовать его, чтобы сразить свою жертву.
И когда топор отказался двигаться с места, драуг отпустил рукоять и повернулся к Гримниру. Он успел сделать всего один шаг в его сторону, прежде чем что-то древнее и столь же неумолимое вынырнуло из леса.
Пришла Старшая Мать.
Она походила на огромное дерево, покрытое шрамами и изнуренное заботами, но такое же крепкое, как основания Девяти Миров. Ее ветки были гибкими, как покрытые корой щупальца, и она обхватила ими незваного гостя, осмелившегося осквернить могилу ее ребенка. Гримнир отступил, уходя все дальше от опушки Хрехольта, когда Старшая Мать разорвала драуга на части. Кусочек за кусочком существо, бывшее Радболгом, сыном Кьялланди, исчезало в кронах листвы. Оно не издало ни звука, когда Старшая Мать оторвала его голову от туловища. Последним, что увидел Гримнир, было бесстрастное лицо — мертвенно-синее, все еще носившее следы удушения и жертвоприношения, — смотревшее на него горящими глазами.
— Клянусь Имиром, — пробормотал Гримнир, поднимая Хат с того места, где тот упал. Он тщательно вытер клинок о бедро и убрал его обратно в ножны. — Клянусь Имиром, ты будешь отомщен, Радболг, сын Кьялланди.
Гримнир, пошатываясь, вернулся к руинам. Он нашел Гифа там, где тот упал, все еще без сознания. Из уголка его рта сочилась черная кровь, он тяжело и хрипло дышал.
— Давай, старый пьяница, — сказал Гримнир, приседая рядом с ним. — Нар! Стряхни это с себя. Мы всего совсем недалеко от парома, который привезет нас домой.
Глаза Гифа затрепетали:
— Р-Радболг?
— Радболг умер давным-давно, — ответил Гримнир. — Это существо, этот драуг… это был не Радболг. Фо! Я предоставил Хильдемур разобраться с ним. И мы разберемся с тем, кто это сделал. Ты и я, старый мерзавец.
Гиф слабо улыбнулся.
— Тогда иди, — пробормотал он, на его губах выступили пузырьки крови. — Иди и займись своими… своими д-делами. Я просто собираюсь… с-собираюсь отдохнуть.
— Вот ты какой fak! По эту сторону Гьёлля никто не отдыхает. Вставай. Мы вернемся в Настронд. — Гримнир подхватил его под руку и поднял на ноги. Конечности Гифа были целы, но грудь и живот… Даже этот небрежный удар топора драуга раздробил ребра Гифа и наполнил его грудную клетку железными осколками. Одно легкое отсутствовало, и, судя по звуку, другое быстро наполнялось кровью.
— У нас нет времени на Харбарда, — пробормотал Гримнир, прищурив глаза.
Гиф поднял голову, его взгляд был несфокусированным.
— Андирэд, — сказал он. — Та самая… Подземная дорога… через… Воющую Тьму.
— Ты готов к этому, а? — Гримнир кивнул. — Нар! Вполне возможно. Если горстка обоссанных скрагов смогла пересечь его, то и мы сможем.


ВО ВХОДЕ в Андирэд, на дальнем склоне холма, куда их высадил Костяной паром, не было ничего зловещего. С того места, где стоял Гримнир, ничто не отличало его от любого другого заросшего сорняками входа в пещеру. Просто дыра в земле, усыпанная камнями и заросшая ежевикой, из темноты внутри поднимался туман; Гримнир чувствовал запах сырой соли и пепла, разложения и тлена.
— Ты можешь идти? — спросил он.
Гиф кивнул. И хотя ноги выдерживали его вес, он, тем не менее, передвигался странной, негнущейся походкой — как будто только железный позвоночник удерживал его от падения. На бледном лбу выступили капельки пота, и он стиснул зубы, борясь с приступами боли и тошноты.
— Ну, тогда ладно. У тебя остались какие-нибудь мудрые слова?
Гиф сумел проговорить, выдавливая слова сквозь стиснутые челюсти хриплым и скрипучим шепотом:
— Там, внизу, тебе не с-с чем сражаться. За-Запомни это, м-маленькая к-крыса. Не обращай внимания и продолжай… продолжай двигаться.
— Продолжай двигаться, ага. — Гримнир откашлялся и сплюнул. Небо Ётунхейма светлело над головой с приближением нового дня. Зеленое сияние померкло, и облака стали темными, как почерневшее железо. Запахло дождем…
С Гифом, опиравшимся на Гримнира, они нырнули под завесу ежевики и ступили на Андирэд. Прихожая Подземной дороги была такой же неприметной, как и вход. Просто пещера, уходящая вниз. Руны, нацарапанные разными руками, украшали стены, напоминая о потерянных душах, которые вошли в это место и больше никогда не были замечены, и о тех, кто вышел невредимыми с другой стороны.
В задней части пещеры была расщелина, ведущая вглубь земли. Бросив последний взгляд на внешний мир, они протиснулись сквозь эту расщелину во главе с Гримниром. Путь вперед был крутым; они спускались по уступам, похожим на ступени, по пандусам, которые вились вокруг колонн из живого камня. Дальше, за следующим поворотом, появился холодный дразнящий блеск, похожий на лунную рябь на воде. Свет был слабым, но Гримниру его хватало, чтобы находить дорогу.
Это был не лабиринт с ответвлениями и боковыми проходами, которые терялись в темноте. Нет, на самом деле это была дорога — один единственный проход, менявший размеры: от узкого туннеля между сырыми стенами до высоких помещений, заполненных каменными колоннами, поднимающимися от пола или спускающимися с потолка; помещения с бассейнами, заполненными шелковыми занавесями из мокрого камня. Но всегда им предшествовало жуткое свечение.
— Не понимаю, из-за чего был весь сыр-бор, — пробормотал Гримнир.
— Это, — выдохнул Гиф. — Это… все еще Ётунхейм.
— Из тебя получился никудышный попутчик, старая крыса.
Словно в подтверждение слов Гифа, впереди скрелинги услышали призрачные звуки, которые отражались эхом; это были голоса и обрывки песни, искаженные, но странно знакомые. Слабые крики, стоны, глухой скрежет железа о кость… Все это уловил острый слух Гримнира. И когда они протиснулись сквозь щель в стене и вошли в следующую комнату, показался источник серебристого света.
Это была мерцающая стена воды. Простиравшаяся от пола до потолка, она напоминала спокойную поверхность озера, перевернутого на другой конец, — молочную завесу, которая светилась грязным серо-белым светом. Внутри Гримнир мог различать очертания, движение.
— Д-дверь в Андирэд, — сказал Гиф. — Порог Гиннунгагапа, Воющей Тьмы.
Губы Гримнира скривились в вызывающем оскале; он обнажил пожелтевшие клыки:
— Готов?
— Просто п-продолжай двигаться.
— Тогда держись за меня и не отпускай. Ты слышишь меня?
Кивнув друг другу, они нырнули через завесу…
И очутились в жутком мире переливающегося камня, размытых туманов, пропитывающих кожу сыростью, и бессвязных звуков. Они двигались так, словно находились под водой, медленно и рывками; волосы Гримнира колыхались вокруг его лица, создавая ореол тьмы, пронизанный костью, серебром и золотом. Кольчуга тянула его вниз, ее звенья и гамбезон промокли насквозь. Он мог дышать, хотя и чуть не задохнулся от вони пепла и разложения.
— Двигайся, — сказал Гиф, и звук на мгновение отстал от движения его губ.
Пол был испещрен дырами, лужицами сияния, образовавшимися в тех местах, где материя Хаоса проела хрупкую оболочку реальности. Гримнир обходил их, двигаясь так быстро, как только мог. Несмотря на это, что-то почувствовало их приближение. Из этих отверстий тянулись бледные руки с цепкими когтями, удлиняющимися, как бескостные щупальца. Гримнир отбрасывал их в сторону или же позволял их пальцам соскальзывать с его кольчуги. Гифу повезло меньше. Словно хлещущие плети, эти бледные руки взметнулись вверх, вцепившись в его и без того раздробленную грудную клетку.
Он пошатнулся; его рука соскользнула с плеча Гримнира, и он упал на одно колено, его лицо исказилось в гримасе агонии. Кровь потекла с его губ, окрашивая бурлящий вокруг них Хаос черной дымкой.
К нему потянулись ищущие руки с синими прожилками. Гримнир, однако, добрался до него первым. Он вырвал Гифа из бледных рук и встал между старым каунаром и цепкими пальцами. Когда они прикоснулись к нему, то получили в ответ острие Хата. Их зараженная плоть лопнула, как воздушные пузыри; что-то закричало глубоко под ногами, и воздух вокруг покрылся рябью, как вода.
Гримнир повернулся, подхватил Гифа и почти понес его прочь от светящихся озер. Он бежал медленной, подпрыгивающей походкой, его единственный глаз сверкал в окутанном туманом мраке Андирэда. Его ноздри раздувались, когда он делал глубокие, мучительные вдохи.
— Продолжай… Продолжай, — выдохнул Гиф. — Не оглядывайся н-назад.
— Почему? — прорычал Гримнир.
— Н-Не н-надо…
И тогда он услышал это. Низкий, страстный смех, перешедший в яростный вопль. Знакомый голос донесся из перламутрового тумана вокруг них, из Гиннунгагапа, который бурлил, как котел, у них под ногами.
— Фе! Ты оставил меня позади, свинья!
Гримнир резко затормозил:
— Скади?
— Не она, — сказал Гиф, хватая Гримнира и таща его вперед. — П-Продолжай… просто п-продолжай д-двигаться!
Раздался пронзительный голос:
— Ты меня слышишь? Ты бросил меня! ТЫ БРОСИЛ МЕНЯ!
Гримнир полуобернулся, на его широком лбу отчаяние боролось с яростью. Хватка Гифа усилилась. Он пошатнулся, пытаясь утащить Гримнира за собой, но силы уже покидали старого каунара:
— Нет! Это то, чего оно хочет.
Голос пронзительно закричал:
— Посмотри на меня! ПОСМОТРИ НА МЕНЯ!
И Гримнир посмотрел.
Что-то появилось из тумана, фигура, одетая в худощавое и мускулистое тело Скади. Обнаженное, оно двигалось к ним, широко раскинув руки; на его желтоватой коже виднелись знакомые татуировки и шрамы, похожие на руны. Темные волосы змеями вились вокруг ее головы.
— Ты бросил меня, — сказало оно голосом Скади, хотя и с влажным бульканьем в конце слов.
— Ты мертва, — рявкнул Гримнир, когда ярость победила. Отбросив отчаяние, он выпрямился во весь рост и направил острие Хата на парящего духа. — Возвращайся в ту дыру, из которой ты выползла, тварь! Ты ничего от меня не получишь!
— Как и Повелитель Морозов, — пробормотало существо. — О, мы знаем тебя, сын Балегира. Мы ждали тебя.
— Фо! Ты думаешь, что вы равны Имиру?
Из горла духа вырвался смешок. Он медленно двинулся, глядя на Гримнира глазами, из которых текли кроваво-черные слезы. По его обнаженным конечностям пробежала дрожь.
— Повелитель Морозов всего лишь один, жалкое порождение Ангрбоды, — сказало дух, и с его подбородка потекли слюни. — Мы — Гиннунгагап, и нас легион! — Существо, похожее на Скади, открыло рот, чтобы закричать. Шире. Еще шире… пока не треснули челюсти…
— Мы … Мы н-не можем с этим бороться! Двигайся! — Гиф, пошатываясь, отошел от существа в дальний конец зала. Гримнир, однако, стоял на месте. Он с презрением наблюдал, как трансформация, происходившая с телом Скади, достигла своей кровавой и неизбежной кульминации. Дрожь отвращения пробежала у него по спине при виде раскалывающейся головы, многогранных желтых глаз, сверкающих сквозь черную запекшуюся кровь и серые сгустки мозгового вещества, и при звуке ломающихся ребер и позвонков, похожем на треск зеленых веток, когда волосатые суставчатые лапы прорвались сквозь спину Скади. Он подавил подступающий к горлу страх; он загнал все до последней крупицы страха на задворки своего сознания и заставил себя двигаться.
В этот момент тварь была наиболее уязвима, еще до того, как смогла сбросить оболочку из плоти, из которой выбиралась. Но даже в этом случае демон был далеко не беззащитен. Гримнир бросился вперед, намереваясь проткнуть его насквозь; хитиновые клыки клацнули от ярости. Он выплюнул сгусток зеленоватой желчи. Вязкая слюна пролетела мимо, но несколько капель попало Гримниру на бедро. Звенья кольчуги распались, ткань под ней задымилась, но Гримнир срезал пораженную ткань, разразившись потоком соленых ругательств, задержав выпад и отступив назад.
Внезапно он оттолкнулся задней ногой, выхватил из-за пояса свой бородовидный топор и метнул его со всей силы, на которую был способен. Лезвие закувыркалось… и отсекло костлявую лапу, которую существо подняло, чтобы защитить свои мерзкие желтые глаза. Тем не менее, существо отлетело назад от силы удара. Пока оно размахивало руками, разрывая тело своего хозяина на части в потоке крови и разорванной плоти, Гримнир прыгнул вслед за Гифом.
— Убираемся отсюда, старая крыса! — Гримнир подхватил брата своей матери и потащил вперед. Позади них раздался звук — зловещее стрекотание, похожее на марш тысячи плотоядных насекомых. — Здесь не место умирать, а?
— Или сражаться. Борода Имира! — прорычал Гиф сквозь стиснутые зубы. Даже с помощью Гримнира он шел медленно. Он захрипел кровью. — Я выдохся, маленькая крыса!
Гримнир, однако, схватил его за ворот кольчуги и притянул к себе:
— Я сказал, ты умрешь не здесь!
— Не тебе решать, парень. — Гиф ссутулился, полностью выдохшийся. Его слова были почти заглушены скрежетом костяных когтей по камню.
— Нар! Сегодня решаю я!
Со скоростью и изяществом, не свойственными его скрюченной фигуре, Гримнир совершил боковой прыжок, который унес его с пути нападающей твари. Но не старый Гиф. У него было достаточно времени, чтобы выкрикнуть проклятие, прежде чем восьминогое существо врезалась в него, его глаза сверкали желтым светом, челюсти щелкали, и из них текла ядовитая слюна. Гиф рухнул, путаясь в конечностях. От удара концы сломанных ребер вонзились в его внутренние органы, и тварь протащила его полдюжины футов по голому камню, вырвав у него крик.
Прежде чем существо успело прийти в себя, прежде чем оно смогло вонзить в свою жертву клыки, Гримнир прыгнул на его покрытую кровью спину. Хат был зажат в покрытом шрамами кулаке, а лицо скрелинга исказила зубастая желтая гримаса. В перламутровом полумраке блеснул длинный сакс. Его острое лезвие с хрустом вонзилось в голову паукообразной твари, расколов ее, как гнилую дыню; Хат рассек его желтые фасеточные глаза, расщепил хитиновые части рта и вонзился в мягкую шею, где соединился с грубым телом. Из ужасной раны хлынули кровь и слизь.
Глаза паука замерцали, как лампы во время шторма, и погасли.
Его волосатые лапки дернулись и скрючились, когда Гиф отполз от него, с его губ, словно яд, стекали ругательства.
— Прямо как твой старый отец, — рявкнул он. — В следующий раз предупреждай меня, грубиян!
— И где же тогда удовольствие? — Гримнир ухмыльнулся. Он спрыгнул со спины паука, вырвал Хат из-под обломков его кошмарной головы и слизнул ихор с лезвия. — Ты можешь стоять? Мы еще не выбрались из огня.
— В этом нет необходимости, — ответил Гиф. Он посмотрел мимо Гримнира, туда, откуда они пришли. В тумане мелькали силуэты, когда на них надвигалась орда существ — от мельчайших пауков до восьминогих титанов, порожденных ночными кошмарами, с глазами, похожими на горящие фонари. Сквозь их безумное чириканье, сквозь щелканье зубов и когтей Гримнир услышал непристойный смех, влажный и сдавленный.
— Мы — Гиннунгагап, и нас легион!
— Прикончи меня, — сказал Гиф, глядя на него снизу вверх. — Прикончи меня и иди заканчивай свои дела в Мидгарде.
— Это не мое дело, — ответил Гримнир. — Это его дело! — Он шагнул вперед, раскинув руки. Его голос стал громче, мощнее, отдаваясь эхом ярости скованных молний. — Услышь меня, О Имир! Будь свидетелем, Отец Великанов и Повелитель Морозов! Меня называют Создателем Трупов и Гасителем Жизней; Я Несущий Ночь, Сын Волка и Брат Змеи. Тот, кто в капюшоне; Убийца родственников и Истребитель ведьм! Мясник Мордвэттиров! Я Гримнир, сын Балегира, и вот моя клятва: если Гиф, сын Кьялланди, умрет здесь, не будет равновесия! Не будет мира! Рагнарёка не будет! Помоги нам — нам обоим — или мы уходим! Ты слышишь меня?
На мгновение воцарилась тишина. Даже щебечущий смех Гиннунгагапа затих. Гримнир представил себе огромные весы, находящиеся где-то вне его понимания, которые наклоняются и скрипят, на одну чашу которых ложатся заботы Девяти Миров, а на другую — перышко, отвечающее нуждам Гримнира.
И он почувствовал, что равновесие нарушилось. Это был почти незаметный грохот, дрожь, пробежавшая по корням Иггдрасиля. Гримнир отступил на шаг. Существа, порожденные Воющей Тьмой, остановились; их адские глаза искали источник движения под ногами и ничего не находили.
Грохот прекратился.
Гиф фыркнул:
— Вот тебе и ответ.
Губы Гримнира презрительно скривились. Он потянулся к кинжалу, висевшему у него на поясе…
И был сбит с ног, когда Андирэд взорвался вокруг них. Что-то с грохотом обрушилось на пещеру, расколов камень и вызвав лавину обломков. Ругаясь, Гримнир пополз обратно к тому месту, где лежал Гиф. Они оба, разинув рты, смотрели, как кулак, сплетенный из бесчисленных древесных корней, пробил крышу Подземной дороги. Из пролома хлынули горькие воды озера Гьёлль. И в этом молочном потоке появилась ужасающая орда сьйоветтиров.
Гримнир поднял Гифа на ноги. Взявшись за руки, они попятились от быстро заполняющейся пропасти между Хаосом и его творением. Паукообразные твари были уничтожены сьйоветтирами, которые питались их извращенной сущностью, в то время как ищущие корни вырывали эти бледные и извилистые руки из их водоемов, как садовник вырывает сорняки.
— Такое не каждый день увидишь, — пробормотал Гиф.
— Фо! Теперь, когда мы это увидели, пора уносить отсюда ноги, пока это место не затопило. Пошли, старый пьяница.
Но когда они повернулись, чтобы уйти, путь им преградило существо, не похожее ни на одно из виденных ими ранее — существо в форме ётуна, сделанное из корней дерева и камня, с кусочками обсидиана вместо глаз и бородой из вьющейся травы. Оно было выше любого из них и вдвое шире в плечах. Мгновение оно рассматривало их.
Гримнир собрался с духом.
— Ты собираешься просто пялиться, или твой хозяин послал тебя помочь нам?
Ответ духа земли пришел отовсюду и ниоткуда; это был рев и шепот. Это были ветер и дождь, пение птиц и трель насекомых, это были молнии и раскаты грома, волны и скалы. Это было все и в то же время ничего…

Не прав ты, снова!
Я не простой слуга;
Но повелитель сьйоветтиров,
Как и ландветтиров.
Я слышал твои клятвы,
И я отвечаю тебе лично;
Перестань тянуть время!
Возвращайся в Мидгард
И восстанови равновесие.



И прежде, чем Гримнир успел открыть рот, чтобы возразить, это существо из корней и камней распалось на составные части. Корни подхватили их в свои объятия, и едкие потоки воды захлестнули их икры. Он услышал приглушенный крик Гифа, ощутил быстрое движение, а затем… ничего.
Мир Гримнира погрузился во тьму.


СЫН БАЛЕГИРА очнулся, лежа на спине. Он находился на каменном выступе, окруженном заросшим тростником болотом, на дне лощины, опоясанной деревьями. Дым и облака над головой скрывали светильники Иггдрасиля. Неподалеку загрохотал камень, и земля разверзлась; он сел, оглядываясь по сторонам, как раз вовремя, чтобы увидеть, как армия корней уходит в землю, уничтожая последние следы Андирэда. Отныне этот путь закрыт для них, на все оставшееся время.
— Фо! — Гримнир зарычал и потянулся ноющей спиной. Он вдохнул воздух Настронда. Рядом с собой он услышал затрудненное дыхание Гифа.
— М-Маленькая крыса.
— Ага, старый хрыч, — сказал Гримнир, наклоняясь к нему.
— Мы… Мы в-вернулись? Н-Настронд?
— Я же говорил тебе, что ты не умрешь в той проклятой дыре, так?
Гиф сплюнул кровь:
— Тогда отправь меня… отправь меня по моему пути.
Гримнир наклонился и вытащил стилет из сапога.
— Я собираюсь осмотреться, — сказал он, прикладывая кончик лезвия к кольчуге Гифа, к ложбинке под левой подмышкой. — Когда ты вернешься, мы разберемся с тем, кто убил Радболга.
Губы Гифа скривились:
— Идуна.
— Я тоже так считаю. Я выясню, где она.
— Ничего не предпринимай, — выдохнул Гиф. — Ничего не предпринимай, пока я не вернусь.
— Клянусь, ты, старый пьяница. — И, без дальнейших церемоний, Гримнир вонзил свой стилет с тонким лезвием сквозь кольчугу в истерзанное сердце Гифа. — Моя клятва.

18 ВОЛКИ И ЗМЕИ

Небо над Ульфсстадиром заволокло дымом.
Гримнир заметил это издалека: облако дыма, поднимавшееся от лагерных костров, костровых ям и пропитанных смолой огненных снарядов. В том направлении разворачивалась война, и она привлекала его, как шакала падаль. По подсчетам Гифа, они отсутствовали в Настронде более двух недель; за это время в этом месте могли возникнуть и пасть целые династии.
Он покинул лощину, где находилась Андирэд, — теперь это было просто болото между склонами холма — и направился к Дереву. Окутанные облаками огни Иггдрасиля вели его по острым, как нож, тропам и через лесистые хребты, образующие хребет Настронда. У него был целый день, чтобы собрать всю возможную информацию, посмотреть, как разворачивается отвлечение Скрикьи, и найти Идуну.
Последнее было у него на уме больше всего. Ведьма заплатит за свои дела прежде, чем он отправится в Мидгард; его клинком или Гифа, не имело значения. В то же время ему придется обуздать этих воинственных червяков и посвятить их в планы Имира — как в отношении себя, так и в отношении них. Настронд, по его мнению, был частью равновесия, и слишком долго все шло своим чередом. Он был задуман как испытательный полигон для Последней битвы, а не как место, где какой-нибудь чересчур амбициозный arsegót мог бы создать королевство и навязать свое представление о мире.
Однажды, сквозь деревья, он увидел то, что, должно быть, было крепостью Лютра — Скрелингсалр. Судя по тому, что он мог разглядеть, это был деревянный зал с соломенной крышей на обнесенном стеной острове посреди мелкой реки. Его окружали поля и фруктовые сады, на которых работали скраги и рабы. Гримнир усмехнулся. Вот и все доказательства, в которых он нуждался, что старейший из их народа сбился с пути. В то время как скрелинги, по крайней мере, все еще ссорились и воевали между собой, каунары стремились приручить поля смерти, выращивая бобы и репу в бороздах, которые должны были быть удобрены кровью для будущего урожая железа.
Мир должен был стать проклятием для его народа; наверху, в Мидгарде, мир — и бездеятельность, которая с ним связана, — убила их всех. Но здесь у вас была такая крыса, как Манаварг. Бесполезный ублюдок, который не сделал ничего примечательного, кроме того, что наливал вино Отцу Локи в незапамятные времена и умер у ворот Ярнфьялля с двергской идеей: подчинить себе Девять Отцов и превратить Настронд в процветающий маленький феод. Но с какой целью? И для кого? Кто из них требовал мира?
Оставив эти вопросы без ответа, Гримнир вышел из-за деревьев на скальный выступ, где впервые как следует разглядел осажденный Ульфсстадир. Это зрелище согрело закоулки его черного сердца. Гримнир присел на корточки и стал вчитываться в поле, как школяр в текст.
План осады выглядел продуманным. Манаварг — возможно, под влиянием Балегира — выставил солдатский кордон вокруг Волчьей Обители; четыре роты, каждая из которых носила цвета одного из союзных Отцов, были якобы распределены по периметру, причем наибольшая концентрация была у главных ворот и заднего крыльца. План был продуманным, но его исполнение было небрежным. Большинство парней из этих четырех рот покинули свои посты на флангах, оставив лишь слабую цепь огневых точек, укомплектованных скрагами. Все каунары — и почти все скрелинги — не хотели стоять на страже. Нет, эту скучную работу они предоставили слугам и рабам. У них были планы по добыче рыбы покрупнее.
Их привлекали труднодоступные места. Гримнир заметил, что солдаты толпятся и проталкиваются к главным воротам, желая поучаствовать в захвате Ульфсстадира. Другие направились к заднему крыльцу, запрудив узкую извилистую тропинку, которая вела к этим тяжелым воротам. Среди осаждающих было очень мало дисциплины, и осажденные заставят их за это заплатить.
И, наоборот, защитники Ульфсстадира были машинами войны, которыми управляла жестокая королева и которых возглавлял умелый командир. Со своего наблюдательного пункта Гримнир мог видеть, как Скрикья вышагивает вдоль парапета над главными воротами, корона на ее челе сверкала в приглушенном свете Иггдрасиля. Она взмахнула копьем, и все вокруг нее, даже самые ярые сторонники Балегира, оставшиеся в Волчьей Обители, заревели от восхищения. Здесь была правительница, которую они так долго ждали и за которой были готовы последовать, — жестокая и дикая богиня, которая любила их, защищала и обеспечивала элем, мясом и кровью. И в ответ на все, о чем она их просила, защитники развернулись навстречу надвигающейся волне нападающих и обрушили на них град копий, дротиков, стрел, камней и горшков с горящей смолой. Наклонный скат, ведущий к воротам, превратился в море пронзенных и горящих трупов.
Над задним крыльцом хитрый Кьялланди решил действовать по-другому. Под градом стрел и дротиков со стен сбрасывали веревки из сыромятной кожи, обвивавшие шеи и руки. Его парни вытаскивали их наверх, как рыбаки вытаскивают свои сети. Тех, кто просто попадался в ловушку, вытаскивали наверх, перерезали им горло и бросали на съедение свиньям. Тех, кого хватали за шею, приподнимали на полпути и оставляли брыкаться и корчиться, пока их медленно душили. Нападавшие отскакивали и топтали друг друга ногами, спеша убраться подальше.
Гримнир, усмехаясь, покачал головой.
И где же были их великие лорды? По подсчетам Гримнира, у каунаров осталось всего восемь Отцов — он разделался с Гангом в заливе Гьёлль; Кьялланди возглавил оборону Ульфсстадира, а двое других, Лютр и Храуднир, еще не связали свою судьбу с Манаваргом. Оставалось пятеро Отцов, включая Манаварга. Гримнир насчитал только четыре отряда, каждый из которых нес символ своего дома. Один, должно быть, остался охранять Каунхейм. Он заметил Балегира в толпе, пытавшейся захватить главные ворота, его ублюдки-братья служили почетным караулом, а остаток его солдат был набран из ныне оставшихся без лидера людей Ганга. Он выделил двух других по их нарядам — Дреки, участвовавшего в сражении у заднего крыльца, и Ньола, который был дальше всех от драки, пытаясь навести хоть какое-то подобие порядка в этом хаосе. Но где же был Манаварг? И, что более важно, где была Идуна?
Гримнир осмотрел их лагерь в поисках подсказок. Такое же отсутствие дисциплины наблюдалось и в их лагере, который находился по дороге из залива Гьёлль. Это был ничем не укрепленный бардак, скопление палаток и павильонов, разбросанных по обеим сторонам дороги, сгрудившихся вокруг боевых тотемов своих вождей без всякой мысли об обороне. Даже здесь они предоставили охрану периметра скрагам — кучкам грызущихся крыс, бесполезно сгрудившихся вокруг своих костров, вероятно, разжигая в своих рядах фантазии о восстании и завоеваниях.
Павильон Манаварга представлял собой яркое сооружение из красной ткани в центре лагеря. Он выглядел почти безлюдным, если бы не пара охранников в красных плащах. Прищуренный взгляд Гримнира блуждал по лагерю, от края до края, из конца в конец… и именно там он увидел странное зрелище, которое возбудило его любопытство.
В конце лагеря он заметил павильон гораздо меньших размеров, того же цвета, что и плащи Истинных Сынов Локи. Павильон стоял в стороне от остальных, в направлении болот, граничащих с заливом Гьёлль, и кто-то изо всех сил постарался, чтобы он выглядел ненавязчиво и обыденно: белье было разложено сушиться, сбоку горел костер для приготовления пищи, окруженный тремя фигурами в темных плащах — эти каунары, казалось, не интересовались кровью и грохотом осады. Если бы это не было как-то связано с интригами Манаварга, он бы съел свой костяной глаз.
— Нашел тебя, подлец, — пробормотал Гримнир. — Но что ты задумал, а?
Повинуясь внезапному порыву, Гримнир покинул свой насест и стал спускаться по лесистым склонам холмов. Границы лагеря почти никто не охранял. Тем не менее, осторожность не помешает. Он пробрался в лагерь неподалеку от того места, где они, когда могли, хранили умерших, чтобы дождаться их возвращения. В одном месте он украл плащ с капюшоном, в другом — тяжелый черный лук. С ближайшего столба он стащил связку зайцев, связанных кожаным ремешком. И в мгновение ока превратился в обычного охотника, возвращающегося в свою палатку с куском мяса, чтобы поделиться им со своими товарищами.
Он добрался до задней части этого странного павильона — никто и глазом не моргнул. Избавившись от украденного плаща, лука и зайцев, он бочком протиснулся сквозь разрез в ткани… и оказался менее чем в футе от спины каунара в красном плаще и кольчуге. На долю секунды Гримнир разглядел одеяние этого воина — его меч в ножнах, огромный медный рог, висящий на перевязи, шлем со звериной мордой, привязанный к поясу, — и понял, что это Бёльторн, герольд Манаварга.
Бёльторн нахмурился, услышав его вторжение, и начал поворачиваться на звук.
Гримнир не дал ему времени среагировать. Одним плавным движением он запустил пальцы свободной руки в волосы Бёльторна, одновременно обнажив лезвие Хата, и нанес удар длинным саксом по затылку герольда. Это был быстрый и жестокий удар, который отделил череп каунара от позвоночника, оставив нетронутыми хрящи, мышцы и артерии шеи.
Не издав ни звука, герольд обмяк. Гримнир за волосы опустил его на землю и оставил умирать. Павильон разделял занавес. Гримнир подошел к нему и выглянул из-за складок ткани.
— Тайные собрания, так, Виночерпий? — услышал он резкий хриплый голос. — Что подумают другие Отцы, если ты будешь развлекаться с такими, как мы?
— Как обычно, Храуднир, они будут думать то, что я им скажу.
Гримнир увидел спину Манаварга. Стройный каунар сидел на одном из своих троноподобных сидений, в то время как пара несоответствующих друг другу скрелингов стояли у входа в павильон, настороженные и не желающие заходить дальше. Тот, кто, должно быть, был Храудниром, рассмеялся. У него была желтоватая кожа и бледный, похожий на щель рот, полный сломанных зубов. На нем не было кольчуги, только зеленая ткань и кожа грязного цвета, и он держал изогнутый и зазубренный клинок; кости пальцев, вплетенные в его вьющиеся волосы, щелкнули, когда он повернул голову, чтобы посмотреть на своего спутника.
— Гарн! Ты слышишь это, Лютр?
Лютр был коричневым, как опавшие листья, с безволосой головой, покрытой татуировками в виде головокружительного множества рун и сигилов. Его глаза были маленькими и свирепыми, а фигура — худой и костлявой. Плащ из волчьего меха, свисавший с его плеч, зашуршал, когда он наклонился вперед и сплюнул.
— Это то, чего ты хочешь от нас, нидинг? Нашего молчания и послушания?
— Ничего столь драматичного. — Гримнир увидел, как Манаварг повернул голову, рассматривая этих двух мятежных Отцов — равных ему под властью Отца Локи. — Я добиваюсь только краткого перемирия. Ваших клятв, что вы не будете помогать Кьялланди и не будете мешать мне. Просто позволите нам делать то, что должно быть сделано, без помех.
— Ты думаешь, что сможешь победить Кьялланди, да? — Лютр злобно улыбнулся.
— Он в меньшинстве и загнан в угол. Более того, моя ведьма сейчас в Каунхейме, разрабатывает способ взломать стены Ульфсстадира. Их время сочтено. Поражение Кьялланди предрешено.
— Смешно! — Храуднир рассмеялся, издав звук, похожий на болезненное сопение. — Знаешь что, Виночерпий? Я принимаю твое перемирие. Потому что я хочу занять место возле ринга, когда старый Кьялланди преподаст тебе урок войны.
— А ты, Лютр?
Костлявый лорд Скрелингсалра пожал плечами:
— Почему нет?
— Тогда наша встреча окончена. Я полагаю…
— Не так быстро, — прервал его Лютр. — Теперь наша очередь. Что насчет этого Чужака, о котором мы все время слышим, а? Как он вписывается в твои планы?
— Верно, — ответил Храуднир, щелкнув пальцами. — Я слышал, он победил Ганга, Ньола и лучших из твоих Истинных Сыновей почти в одиночку. И, как я слышал, единственная причина, по которой он не добрался до тебя, Виночерпий, заключается в том, что эта твоя ведьма вытащила тебя из огня.
Гримнир не мог видеть лица Манаварга, но он отчетливо слышал напряжение в его голосе и едва сдерживаемый гнев:
— Вас неверно информировали, братья. Этот Чужак, как вы его называете, был зверем Воющей Тьмы, который принял облик сына Балегира и был вызван твоим маленьким соотечественником, Лютр, — этим наглым червяком, Снагой. Идуна позаботилась об обоих проблемах.
Лютр сплюнул под ноги Манаваргу.
— Ну что ж, поздравляю твою ведьму. Жаль, что она не может использовать ту устрашающую силу, которой обладает, для решения проблемы местонахождения Отца Локи.
Гримнир подумал, что если бы можно было услышать медленную и злорадную улыбку, то в этот момент она звучала бы очень похоже на голос Манаварга.
— Возможно, она может, но я просто предпочитаю держать ее при себе. Возможно, она обнаружила, что все эти истории о Рагнарёке и Сумерках Богов были просто ложью. Истории, рассказанные для того, чтобы заставить нас вцепиться друг другу в глотки. Возможно, Настронд — это наша вечность, и мы сами должны сделать из него то, что хотим.
— Ты рисуешь мрачную картину, Виночерпий, — сказал Храуднир, качая головой. — В чем наше предназначение, если не в подготовке к Последней битве?
— Твое предназначение — служить, ты, грубиян, — прорычал Манаварг. — Ты просто слишком глуп, чтобы понять это. Что касается моего предназначения… мое предназначение — пра…
Гримнир услышал достаточно. Его рука высунулась из-за занавески, он сжимал в кулаке Хат. И так же быстро, как змея, которая была эмблемой Каунхейма, это лезвие обогнуло трон и сильно прижалось к шее Манаварга — достаточно сильно, чтобы перерезать ему горло, если бы он попытался сглотнуть.
Гримнир появился в поле зрения, глядя на них диким взглядом.
Мгновение опасение, мгновение нерешительности, пока Лютр и Храуднир пытались понять смысл этого вмешательства. Манаварг, в свою очередь, с широко раскрытыми глазами вжался в спинку стула, насколько это было возможно, пытаясь ослабить острое, как бритва, давление на горло. Гримнир склонил голову набок и переводил взгляд с одного на другого. Его единственный глаз пылал, как уголь в кузнице.
— Вы кажетесь мне надежными парнями, — сказал он, — и я не собираюсь с вами ссориться. Этот лживый негодяй, однако… — Манаварг открыл рот, чтобы возразить, но Гримнир заставил его замолчать, надавив так сильно, что из его горла потекла тонкая струйка крови. — Нар! Если мне понадобится хоть капля желчи от таких, как ты, Виночерпий, я сам вырву твою печень и выжму ее досуха. И если ты думаешь, что твой драгоценный Бёльторн может тебе помочь, подумай еще раз.
Именно Храуднир вышел из тупика, сняв руку с рукояти своего меча и подняв обе в знак мира. «Ты, должно быть, Чужак. Тот, о ком, по его словам, позаботилась его проклятая ведьма». Он свирепо посмотрел на Манаварга.
— Надо отдать должное старушке, — сказал Гримнир. — Ей удалось убить бедного Снагу, его маленькую Кётт и моих братьев-идиотов, Хрунгнира и Нэфа. — Гримнир кивнул на Храуднира. — И этого твоего вероломного кузена по имени Скэфлок, вместе с парой его парней, и ее собственного сына, Радболга. И она сделала это в Ётунхейме, так что никто из них не вернется.
Храуднир тихо присвистнул.
— Да она просто мастер-убийца.
— Какое отношение все это имеет к нам? — спросил Лютр.
Глаза Гримнира горели во мраке.
— Вы, двое, последние, кто не преклонил колено перед этим идиотом. Манаварг, вот он, рассуждает как гном, со всеми его разговорами о королевствах, династиях и мире. Мир? Фо! Мы — каунары! Мы были рождены для войны, и Настронд предназначен быть наковальней, на которой закаляется наша сталь для Последней битвы! Рагнарёк грядет, ребята. А вместе с ним и Отец Локи. Осталось сложить на свое место только один кусочек головоломки, и тогда звук Рога призовет нас всех к Вигриду.
— Лжец! — Манаваргу удалось отодвинуться от Хата. — С Локи покончено! Асы посадили его в тюрьму…
— Ты знаешь это? И скрывал от нас? — Рука Храуднира снова нащупала рукоять его меча. — Как ты узнал?
Гримнир искоса взглянул на Манаварга.
— Он узнал это от своей драгоценной ведьмы, а та — от Радболга, который задал этот вопрос Мимиру. Интересно, был ли этот червяк замешан в том убийстве… и в том, что было сделано после.
Манаварг побледнел, но ничего не сказал.
Лютр поднял бровь, глядя на Гримнира:
— После?
— Да. — Голос Гримнира стал твердым, как скрежет камней по железу. — После того, как Идуна убила собственного сына, она превратила его в драуга. Она превратила в драуга сына Кьялланди. — Воздух в павильоне стал ледяным. Лютр и Храуднир уставились на Манаварга так, словно виночерпий был чем-то, на что они должны наступить. Манаварг снова начал говорить, но Гримнир заставил его замолчать, прижав лезвие к его горлу. — Ты осужден, негодяй. Осталось только найти для тебя достойный конец.
— Интуиция подсказывает мне, что у тебя есть план, Чужак, — сказал Храуднир.
Гримнир долго молчал, затем сказал:
— Пришло время восстановить равновесие, парни. Собирайте своих воинов. Всех, до последнего скрага и раба, которых вы припрятали. Ждите моего сигнала, а затем выступайте на Каунхейм.
— А он?
— Виночерпий — мой подарок вам. Делайте с ним, что хотите, используйте его как приманку, как корм для скота или как страховку. Я не против. Но если бы я был на вашем месте, ребята, я бы сохранил его в безопасности для Кьялланди.
Манаварг забормотал; впервые страх сменился негодованием в его голосе.
— Мои Истинные Сыновья выследят тебя, скраг! Они выследят и убьют тебя и всех, кто с тобой!
— Приведи их, Виночерпий. — Гримнир наклонился к правителю Каунхейма. — Приведи их, и я покажу этим бесполезным уродам, что такое настоящая резня. — Гримнир передал Манаварга Лютру и Храудниру. — Свяжите его, заткните рот кляпом. Выставьте его напоказ, как осла, перед его народом, прежде чем вырезать кровавого орла на его любящей аргр спине. Мне все равно, что вы с ним сделаете. Но убедитесь, что все вы прибежите, как только увидите мой сигнал.
Рука Лутра с длинными пальцами оборвала крик, рвущийся из горла Манаварга.
— Что это за сигнал?
Медленная усмешка искривила губы Гримнира:
— Вы поймете это, когда увидите.
И, кивнув, он исчез тем же путем, каким пришел.


К ТОМУ времени, когда он вернулся в лощину Андирэд, Гиф уже был на ногах. Старший каунар отошел от болотистой лощины и развел небольшой костер, чтобы высушить свое снаряжение; дым от костра терялся в тумане и испарениях Настронда. Когда Гримнир вприпрыжку спустился по тропинке, Гиф сидел на камне, положив обнаженный меч на колено, и точил его лезвие точильным камнем. Он поднял глаза.
— Я уже начал спрашивать себя, не стоит ли мне продолжать путь без тебя, маленькая крыса, — сказал он вместо приветствия.
— Нар! Мне пришлось разворошить осиное гнездо, чтобы найти то, что нам было нужно.
— Но ты все-таки нашел это, а? Ты нашел ее?
Гримнир усмехнулся:
— Они оставили ее в тепле и сухости в Каунхейме, где она, как предполагается, работает над оружием, которое положит конец их маленькой войне и сделает Манаварга лордом Настронда, в придачу.
Гиф вытер свой клинок, встал и вложил его в ножны.
— Жаль, что она не доживет до этого.
— Как и Манаварг, — ответил Гримнир, рассказав о том, что он сделал вождю Истинных Сынов, и о раздоре, который он посеял среди Отцов, благодаря Лютру и Храудниру.
Гиф ответил жесткой и беспощадной улыбкой:
— Так и должно быть. Манаварг не оставил бы свой драгоценный город без защиты.
— Ты что, считаешь меня неопытной девственницей? Во время осады не хватало одного знамени, так что за Каунхеймом присматривает самое большее одна рота. Насколько я могу судить, это полуэльф Нагльфари. С остальными так или иначе разобрались.
— У ведьмы будут свои миньоны.
Гримнир усмехнулся:
— Ты заберешь ведьму. Остальное предоставь мне.
Гиф начал было что-то говорить, чтобы упрекнуть Гримнира в высокомерии, но передумал. Он был свидетелем резни в заливе Гьёлль, убийства братьев в Ульфсстадире и мучений мордветтиров. Какую угрозу мог представлять простой отряд каунаров для Воина Имира? В конце концов, он просто кивнул:
— Тогда давай посмотрим, как это будет сделано.
Путешествие до конца Настронда, где находился Каунхейм, заняло у них пару часов. Когда они покинули лесистые вершины и спустились в обжитые земли, на землю опустился густой туман. Сельскохозяйственные угодья. Они пересекли невозделанные поля и фруктовые сады, миновали даже ферму, где рабы ухаживали за свиньями и разводили их в неволе.
— Только посмотри на это, — прорычал Гримнир. — Позор. И эти люди не видят в этом ничего плохого.
— Большинство из них провели здесь, внизу, больше времени, чем когда-либо наверху, в Ётунхейме или даже в Мидгарде, — сказал Гиф. — Это все, что они знают.
— Это не оправдание!
— Останься здесь на тысячу лет, маленькая крыса, и посмотрим, сохранится ли огонь в твоем животе. Приходит время, когда ты насыщаешься кровью и тебе хочется только теплого огня, кружки эля и чего-нибудь на ужин. Пусть молодые отбросы разбираются с этим.
— Да, пусть другие сражаются, пока ты греешь свою бесполезную задницу, — сказал Гримнир. Он покачал головой. — Мир не для таких, как мы!
Гиф сплюнул:
— Продолжай убеждать себя в этом.
Сквозь редеющий туман Гримнир впервые как следует разглядел Каунхейм. Это был город с единственной улицей, которая ползла вверх по обращенному к суше лицу Корня, узловатого отростка Иггдрасиля, который поднимался из почвы, образуя гребни и вершины поросшего мхом дерева. Город-червь, въевшийся в плоть Старого Ясеня и зараженный болезнью порядка. Это была не крепость, а место торговли. Гримнир чувствовал его запах. Воздух здесь был таким же гнилым, как в Старом Миклагарде, великом каменном городе Константина, — вонь золота в качестве предпочтительного оружия, а не железа. Это было место, где делали рабов, где воины обменивали орудия своего ремесла на лемеха для орала, а затем жирели и становились ленивыми, споря о цене на зерно. Он бы не удивился, увидев крест для певцов гимнов, возвышающийся над залом на верхушке Каунхейма.
И, по обычаю народа Пригвожденного Бога, трущобы прилепились, как нищие, к подножию корня; полосы, где бедность уступала место изобилию, были обозначены вдоль единственной восходящей улицы. «Ты даже не видишь этого, так?» — спросил Гримнир.
— Чего?
— Это гнездо певцов гимнов во всем, кроме названия, ты, старый пьяница. Посмотри на это! Из грязи в золото. С небес… — Гримнир указал на высоты Каунхейма, где стоял зал Манаварга, Вингамейд, Продуваемый ветром, вниз, на грязные улицы и ветхие лачуги города скрагов. — …в ад. Это так же очевидно, как нос на твоем лице.
— Чушь собачья! — ответил Гиф. — Ты просто… — Его защита города Манаварга пошатнулась, когда то, что было очевидным для Гримнира, стало очевидным и для него самого. — Ого, Имир побери мои глаза, — сказал он почти шепотом. — Но ведь среди нас наверняка нет любителей стоять на коленях?
— Не должно быть. Все, что нужно, чтобы распространилась подобная чушь, — это какой-нибудь дурак, который думает, что его путь — правда, а все остальные — ложь. Кто-то вроде этого проклятого виночерпия, который мыслит не по своему положению, а затем использует это, чтобы убедить остальных из вас, грубиянов, что он имеет право править. Ты был герольдом Локи. В этом смысле ты стоишь выше Манаварга. Но ты не будешь важничать и болтать о создании королевства.
— Да, — сказал Гиф, — потому что я верю в то, что моя сестра сказала тебе тогда, в Ульфсстадире. Что все здесь принадлежит Спутанному Богу. Все здесь предназначено служить ему, каждый каунар, скрелинг и скраг, будь прокляты их кровь и положение. Хотя я и был герольдом и участвовал в его советах, я бы не посмел поставить себя выше Отца Локи.
— Тогда ты понимаешь нашу цель. Мы здесь для того, чтобы воевать, а не для того, чтобы познавать радости Мира.
Гиф молча кивнул.
Тропинка, по которой они шли, превратилась в дорогу, а дорога — в грязную улочку, проходящую через сердце города скрагов. Он был почти пуст, его жителей призвали на войну с Ульфсстадиром, но Гримнир заметил несколько чумазых лиц, смотревших на них в ответ. Сердитых лиц. И когда они приблизились к мосту, ведущему к подножию Тысячи ступеней, путь им преградил одинокий скраг.
Он был таким же высоким, как Гримнир, хотя и болезненно худым, с копной слипшихся от грязи волос. На его худощавом теле болталась изодранная кольчуга, перед собой в обеих руках он держал, параллельно земле, короткое копье.
— О! Вам здесь не рады!
— Мы поднимаемся наверх, — ответил Гримнир, не меняя шага. — Ты можешь двигаться, или можешь съесть это копье, ты, червяк с веретенообразными ногами.
— Эге, — сказал скраг, отступая назад. — Не ты ли та обезьяна, за которой охотились Снага и Кошка? Где они? Ты их убил?
Гримнир помолчал. Он искоса взглянул на лохматого скрага, его единственный глаз пылал яростью.
— Ведьма добралась до них первой. В Ётунхейме. Твои друзья не вернутся.
— Ты лжешь!
— Нет, — сказал Гиф. — Он говорит правду. Она убила твоих товарищей, его братьев, — он ткнул большим пальцем в Гримнира, — и моего брата. И мы пришли, чтобы свести счеты. За это нужно заплатить кровью, хватит на всех. Пойдем с нами, если хочешь немного отомстить.
— Ведьма? — Голос скрага стал твердым, как железо. Он взглянул на верхушки Каунхейма. — Да, я возьму с собой нескольких своих парней. Берегись красных плащей, длиннозуб. Они вряд ли захотят пропустить тебя.
— У них не будет выбора, — прорычал Гримнир.
Облаченные в доспехи целеустремленности, Гримнир и Гиф пересекли мост и начали свой подъем по Тысяче ступеней.


— НА ЛЕСТНИЦЕ незваные гости. — Жутковатые зеленые глаза Нагльфари искоса взглянули на бледную ведьму Каунхейма, которая появилась из тени и направилась к тяжелым внутренним дверям, ведущим в большой зал Вингамейда.
Она вздохнула, опираясь на свой посох:
— Я говорила Манаваргу, чтобы он не доверял Храудниру, а тем более Лютру. Они оба будут вести переговоры одной рукой и наносить тебе удары другой. Сможешь ли ты сдержать их теми силами, которые у тебя есть?
— Странное предположение ты делаешь, ведьма, — сказал полуэльф. У него были тонкие, резкие черты лица, в которых текла кровь его отца-альва, в то время как черные локоны и желтоватый цвет лица достались ему от матери-дверг. От Отца Локи он унаследовал силу волка и ядовитую хитрость змеи. На нем была кольчуга из плотно сплетенной серебряной сетки, почерневшей от времени, под ней он носил одежду из изумрудного шелка и черного льна. На поясе у него висел меч его предков: альвийский клинок, изогнутый, как сабля, тонкий и изящный, но крепкий, как сталь, выкованная в кузнице великана. Он называл его Варгфедир. Кормилец волков.
— Ну? — раздраженно спросила Идуна. — Ты сможешь их удержать или нет?
— Их всего двое, — ответил Нагльфари, пожав плечами. — Но они не псы Храуднира или Лютра. Одного ты хорошо знаешь, это герольд Спутанного Бога, Гиф, сын Кьялланди. Другой — Чужак. И нет, я не могу их удержать. Те из моих парней, кто был в заливе Гьёлля, уже сбежали, чтобы не встречаться с ним снова. Остальные просто постоят в стороне. Они не проявят насилия и ничего не получат в ответ.
— Чужак, — прошипела Идуна, нахмурив брови. — Чужак… как это возможно? — Одежды из дыма и серебра зашуршали, когда она резко повернулась; набалдашник ее посоха хрустнул по холодному каменному полу, когда она вернулась туда, откуда пришла, в тень в задней части зала, где ступени, извиваясь, спускались по шахте, вырубленной в плоти Иггдрасиля.
Нагльфари повернулся, чтобы посмотреть ей вслед.
— Они пришли за тобой, ведьма. Что ты хочешь, чтобы я сделал?
Она отмахнулась от него, в ее жесте сквозило нетерпение:
— Беги или умри, полуэльф. Мне все равно. Пусть приходят. Я разберусь с ними.
В конце этих извилистых ступеней находилось святилище Идуны — склеп, высеченный в древнем сердце Старого Ясеня. Стены были гладкими, светлая заболонь смешивалась с темной сердцевиной дерева; ровно уложенные каменные плиты, на каждой из которых были выгравированы руны, знаки и обереги, образовывали прочный пол. Пламя свечей придавало насыщенному благовониями воздуху янтарный оттенок.
Идуна села на одинокое сиденье с высокой спинкой перед низким столиком. Перед ней, обрамленное вырезанными на камне рунами, покоилось Око Фрейи, зеркало из вулканического стекла. «Как это могло случиться?» — пробормотала она, разглядывая зеркало. Ее цитриновые глаза сузились. Минуты тикали. Внезапно она наклонилась вперед.
— Хугсья дроттнингар! Сина! Покажи мне Радболга, сына Кьялланди. Пусть он услышит мой голос. Сина, хугсья дроттнингар! Сина! — В ответ на ее приказ поверхность зеркала завертелась; зеркало осветило сияние его творения, поскольку оно родилось из расплавленной крови самой земли. В его глубинах сформировалось изображение, но ему не хватало четкости. Ему не хватало фокуса. Идуна не могла понять, что видит Око. — Сина, хугсья дроттнингар! — прошипела она.
Безрезультатно.
— Ты не можешь его видеть, — произнес знакомый голос у нее за спиной, — потому что он вернулся в землю, где ему самое место.
Идуна провела рукой перед Оком Фрейи; зеркало остыло, превратившись в простой инструмент из черного стекла. В его отражении она увидела фигуру своего старшего сына, Гифа. Он настороженно стоял неподалеку, сжимая в руке обнаженный меч.
— Ты, должно быть, считаешь меня чудовищем, раз я так поступила с собственной плотью и кровью, — сказала она.
Усмешке искривила его тонкие губы.
— Нар! Я всегда знал, что ты чудовище. Чего я никогда не знал, так это того, насколько глубока твоя ненависть к нам, к твоим детям.
— О, моим детям? — Идуна встала и повернулась к нему лицом. Они были одного роста, у них были такие же длинные челюсти и такой же пронзительный взгляд. — Моим детям? Вы никогда не были моими! Вы всегда принадлежали ему! Его маленькая волшебница, его маленький ярл, его маленький капитан! Ба!
— Возможно, потому что Кьялланди относился к нам не как к инструментам, а, скорее, как к плодам своей любви. — Она сделала жест, как будто взмахом руки с длинными пальцами могла отогнать эту мысль. Гиф зарычал. — Ты устроила засаду на Радболга, когда он шел по Дороге Ясеня?
— Он уже был ранен, — ответила она. — Ужален стрелой альва. Он попал в плен к охотникам на ветвях Иггдрасиля. Я просто помогла ему справиться с неизбежным, а затем сделала его полезным для меня.
Гиф шагнул к ней, едва сдерживая ярость:
— Он рассказал тебе о том, что обнаружил, так?
Идуна смотрела мимо него, и ее глаза превратились в щелочки желтого пламени.
— Где твой драгоценный Чужак?
— Отвечай мне!
— О, я уже знала, глупец! — выплюнула она. — Я со Старых времен знала, что стало с этим презренным божком, Локи! Леди Фрейя оказала мне честь, и я была с ней в тот день, когда они приковали этого острого на язык ублюдка к скале внутренностями его сына! И я все еще была бы рядом с ней, если бы вы, обманутые глупцы, проявили бы милосердие и умерли бы, когда вам было суждено!
— Мы? — проревел Гиф. — Ты была той, кто нас спас!
Идуна рассмеялась, и этот звук был похож на звон льда о каменную пирамиду.
— Я сама пыталась спастись, идиот. Я вызвала этот дверной проем, чтобы привлечь внимание леди Фрейи, возбудить ее любопытство. Разве она не богиня магии? Мне было наплевать, выживете вы или умрете. Но у вас хватило наглости выжить, сбежать в Мидгард, где договор между богами держал Одина в страхе. В своем гневе Всеотец предрек гибель нашему народу и тем самым подписал приказ о моей смерти. У леди Фрейи не было выбора. И это привело меня сюда. — Она подняла руки, указывая на склеп, но охватывая не только город, но и на остров вокруг них. — В Настронд. Терпеть унижение, прислуживая либо моему злобному тупице мужу, либо этому пьянице Манаваргу. Виночерпием, по крайней мере, было легче управлять.
— Ты могла бы рассказать нам все, что тебе известно. Об Отце Локи.
Идуна улыбнулась, как кошка, играющая со своей добычей:
— Возможно. Но я бы не получила удовольствия, если бы не украла у Кьялланди одну из его маленьких игрушек, так? Его драгоценного маленького капитана. Итак, где же этот Чужак?
Лицо Гифа окаменело, его голос стал смертельно хриплым:
— О, Гримнир — наименьшая из твоих забот, ведьма.
Как только Гиф угрожающе шагнул к ней, Идуна начала действовать. Со скоростью, не свойственной ее возрасту, ведьма схватила свой посох и метнула его в своего старшего сына, как копье. Когда посох покинул кончики ее пальцев, она выплюнула слово силы: «Стокква!» В ответ посох развалился на части на лету, превратившись в облако острых, как бритва, дротиков — деревянных щепок, которые могли проскочить через звенья кольчуги, пронзить внутренние органы и оставить жертву захлебываться собственной кровью.
У Гифа, однако, были свои хитрости. Он топнул подбитыми гвоздями сапогом и ответил своим собственным словом силы: «Стодва!» — проревел он.
Дротики повисли между ними, их движение вперед было прервано. Затем резким движением руки Гиф отправил их в стену, где они сломались и заскользили по прочной сердцевине Иггдрасиля.
Идуна приподняла бровь.
— Похоже, маленький ярл Кьялланди кое-чему научился. — Она сунула руку под одежду и что-то достала. Насколько мог судить Гиф, это был маленький стеклянный пузырек; он светился в ее руке, как гаснущий огонь. — Хорошо. А теперь давай посмотрим, как ты справишься с этим.
Резким движением запястья Идуна швырнула флакон в стену позади себя. Он разбился вдребезги; вперемешку со звоном разбитого стекла, Гиф услышал слабый треск, словно ледяная корка растекалась по поверхности озера. На полу у стены каменные плиты с вырезанными на них рунами и сигилами замерцали, когда по ним поползла изморозь. Там, куда попал флакон, Гиф увидел темный овал, черный как ночь; он корчился и извивался, как живое существо. Оттуда доносились звуки, далекие и призрачные: лязг стали, гул голосов, музыка, резкий смех, крики умирающих, вой и чудовищное рычание — он знал, что это шум Девяти миров. Дорога Ясеня.
— Вакна, Иггдрасиль! — закричала она, и внезапно мимо нее пронесся мощный порыв воздуха. Он потянулся к Гифу, словно чудовищная невидимая рука, дергая его за волосы, за рукава кольчуги, за гамбезон. Гиф пригнулся еще ниже, так как рука грозила вырвать у него ноги из-под тела. Вдох превратился в рев, и овал закружился, как в водовороте. Гиф был уверен, что за этим порталом не было ни одной ветки Старого Ясеня. Она открыла дверь в пустоту между мирами. Дверь к мучительной смерти.
— Вакна!
Гиф почувствовал, что его ноги начинают скользить. Когда его тело начало заваливаться вперед, он сделал единственное, что пришло ему в голову…
Он метнул свой меч.
Застигнутая врасплох, Ведьма Каунхейма не смогла увернуться. Удар пришелся в левую часть ее груди, его сила возросла из-за завывающего потока воздуха в эфире; меч пронзил ее плоть, пробил легкое и застрял во внешней стенке ее черного сердца. Она пошатнулась от силы удара, ее желтые глаза расширились от шока. Брызги крови затуманили воздух — и их засосало в пропасть между мирами.
И Идуна упала в водоворот, созданный ею самой. Он подхватил ее в одно мгновение. Дрожа от неустойчивости, как будто он был прикован к силе ее жизни, поток воздуха закружил Идуну по овалу; внезапно он захлопнулся.
Гиф споткнулся и упал на колени. Он задыхался. Там, перед собой, полускрытый поднимающимся от камней морозным туманом, он увидел последнюю оставшуюся частичку своей матери, Идуны. На полу, слегка покачиваясь, лежала верхняя половина ее головы — бескровно отсеченная у основания челюсти.
Мертвые желтые глаза, застывшие в ужасе, смотрели, как Гиф, сын Кьялланди, потянулся за этим ужасным подарком.


ГРИМНИР, УГРЮМЫЙ и сердитый, развалился на троне Манаварга. Его враги отступили перед ним, узнав о его приходе. Никто не хотел встречаться лицом к лицу со Зверем из залива Гьёлль. Даже полуэльф Нагльфари. Этот зеленоглазый ублюдок просто поклонился, сказал им, где ведьма, и покинул чертог Манаварга, Вингамейд, без боя.
— Вот тебе и верность, — проворчал он.
Он навострил уши, услышав на ступенях тяжелые шаги Гифа, возвращавшегося из убежища ведьмы. Тот выглядел взъерошенным, на боку у него висели пустые ножны, но он был цел и невредим, а в сжатом кулаке держал странный трофей.
— Дело сделано, — сказал он, бросив голову матери на пол между ними, прежде чем опуститься на один из меньших тронов. — Радболг отомщен. — Он огляделся. — Вина нет?
— Все слуги удрали отсюда, когда Нагльфари так грациозно удалился, — ответил Гримнир. Со стоном он опустил обе ноги на пол и приподнялся. — Кроме того, пора заканчивать с этим. Пора вернуть всех заблудших детей домой и дать им понять, чего от них ждут с этого момента.
— Ты уже решил, как собрать их всех вместе?
Гримнир взглянул на рифленые колонны и изящные деревянные балки, поддерживающие остроконечную крышу Вингамейда, на фонари, сделанные гномами, и свечи, горящие в позолоченных медных деревьях; он окинул взглядом богатые гобелены, украшающие стены, и ковры на полах. В его единственном глазу вспыхнул злобный огонек, похожий на язычок пламени.
— Решил, — ответил он. — О, я решил.

19 КЛЯТВЫ КРОВИ

Вингамейд горел.
Сквозь вечные сумерки, сквозь дымку, мглу и бесконечный клубящийся дым Девяти Миров свет от этого горящего зала сиял подобно маяку. Ветер вздымал пламя в высокий столб, который, несомненно, можно было увидеть даже в устье реки Гьёлль.
Эта яростная вспышка света с дальнего конца Настронда положила бесславный конец осаде Ульфсстадира. Скрикья расхаживала по парапету над главными воротами, постукивая в такт своим размеренным шагам рукоятью копья. Она ходила взад-вперед; проницательные желтые глаза пытались осмыслить то, чему она была свидетелем.
Враги отступали. Но не в едином порядке, а по частям — по десять-двенадцать человек за раз, — не дожидаясь приказов своих командиров. Они даже не свернули свой лагерь. Парни хватали то, что им было нужно, крали то, что хотели, и неслись со всех ног по дороге, направляясь к лодкам в бухте Гьёлль или к болотистой тропинке, которая привела бы их на территорию Храуднира. Она не сомневалась, что они направляются к горящей головне, которая была залом Манаварга.
Она услышала тяжелые шаги своего отца.
— Ходят слухи, что Манаварг пропал, — сказал он. — Мои шпионы, похоже, думают, что его похитил либо Лютр, либо Храуднир, либо оба. Таким образом, командовать этим сбродом могут только Дреки или Ньол, но они не доверяют друг другу. Или Балегир, которому не доверяет никто.
— Может ли это быть уловкой, чтобы выманить нас?
Кьялланди поджал губы:
— Если бы не пожар, я бы так и подумал. Это похоже на неуклюжую попытку уловки — именно то, что придумал бы Балегир, — но этот пожар…
Скрикья подняла глаза к горизонту, к столбу огня:
— Пожар что-то меняет?
— Так и есть. Уничтожение Вингамейда таким грандиозным способом попахивает бунтом или ошибкой. Нагльфари мог пойти против своего хозяина. Или… — Кьялланди полуобернулся к дочери. — Ведьма каким-то образом принесла себя в жертву.
— Это не Идуна. — Скрикья покачала головой. — Это что-то другое. Такое чувство…
Кьялланди подождал, пока она закончит свою мысль. Когда она этого не сделала, он надавил на нее:
— На что это похоже, дочь?
Бледная королева Ульфсстадира нахмурила брови:
— Послание.
— От кого?
— От Гримнира. Я думаю, он пытается привлечь наше внимание. Всех нас. Интуиция подсказывает мне, что мы должны собраться в Каунхейме.
Кьялланди искоса взглянул на нее, и в глазах его вспыхнул огонь:
— Надо очень сильно в тебя поверить, чтобы положиться на твою интуицию.
Скрикья оскалила зубы.
— Я никогда не ошибалась, и ты это знаешь! О, посмотри сюда. — Она указала на дорогу, ведущую к воротам Ульфсстадира. Из мрака появилась фигура, несущая знамя для переговоров; несколько человек столпились за его спиной в ожидании. — У нас посетитель.
Это был Балегир. Он был безоружен; он шел медленно, сжимая обеими руками сломанное древко копья, к которому был привязан обрывок некогда белой ткани.
— Посмотрите на него: приполз обратно на животе, — прорычала Скрикья. Когда он прошел половину пути, она проревела: — Хватит, свинья! Еще шаг, и я насажу тебя на вертел, как жирного болотного цыпленка! — Она подняла руку, и с полдюжины лучников перегнулись через парапет — лучников, которые когда-то были одними из самых преданных сторонников Балегира. Теперь они ловили каждое слово Скрикьи.
Она могла бы сказать, что ему хотелось разозлиться и обругать ее, но он сдержался и вместо этого поднял знамя чуть выше. Скрикья облизнула клыки и улыбнулась. О, как, должно быть, это задело его чрезмерную гордость.
— Ты будешь вести переговоры? — спросил Балегир.
— Нет, — сказала она. — Но я приму вашу капитуляцию. Ваша армия бежит, ваши союзники покинули вас. Зачем мне вести переговоры с двадцатью одним дураком и их отцом-идиотом? У меня преимущество! У меня есть Ульфсстадир! Что у тебя?
— Новости, — ответил Балегир. — Новости о нашем сыне.
— Ого! Теперь он наш сын, так?
Кьялланди примирительно положил ладонь ей на плечо:
— Умерь свою желчь, дочь.
— Ба! — Скрикья сбросила его руку. — Послушай, что говорит этот лживый мешок с салом! Он проиграл и теперь думает, что сможет вернуться, используя Гримнира в качестве приманки! Через мгновение он скажет что-нибудь, что пробудит в тебе ностальгию. Запомни мои слова!
— Возможно, — сказал Кьялланди, а затем, обращаясь к Балегиру, добавил: — Это правда? Твой сын вызывает нас в Каунхейм?
Балегир кивнул:
— Это история, которую рассказывают эти грубияны, Храуднир и Лутр. Они говорят, что это было подстроено заранее, и что именно Гримнир захватил Манаварга в плен и передал его им на хранение. Они возвращаются назад быстрым шагом, а остальные следуют за ними.
— Ты предлагаешь перемирие? — спросил Кьялланди.
— Перемирие? — Скрикья сплюнула. — Мы победили! Не будет никакого перемирия!
— В воздухе что-то витает, — ответил Балегир, оглядываясь через плечо на горящую головню, которая была Вингамейдом. — Вы чувствуете это? Это напоминает мне о днях, приведших к Железному лесу.
Скрикья толкнула отца локтем:
— Что я тебе говорила? Теперь он взывает к твоей ностальгии. Моя интуиция никогда не подводит.
— Тогда мы должны идти, если твоя интуиция тебя никогда не подводит.
Она замолчала, ворча и плюясь.
— Мы принимаем ваше перемирие, на данный момент, — сказал Кьялланди. — Мы готовимся к выступлению. Твои сыновья пойдут впереди нас, а ты пойдешь рядом со мной, Одноглазый. Если у меня появится хоть малейший намек на то, что ты что-то замышляешь, я сделаю с тобой то, что помешал сделать с тобой Гримниру — я отрежу голову от твоего бесполезного тела и скормлю тебя сьйоветтирам. Мы договорились?
У Балегира дернулся глаз, по телу пробежала дрожь, и краска отхлынула от его лица, когда он осознал, насколько близок был к смерти от рук предателя. От рук своего младшего сына, ни больше ни меньше.
— Мы договорились. Приведите всех, вплоть до самых жалких скрагов. Так сказал Гримнир Храудниру и Лютру. Никого не оставляйте.
— Эта корона моя! — отчаянно закричала Скрикья. — Ульфсстадир мой! Я не вернусь в твою жирную тень, ты, червяк. Ты слышишь меня?
Прежде чем отвернуться, Балегир одарил ее злобной улыбкой:
— Посмотрим.
Кьялланди жестом подозвал старого Эльда, который был с ним со Старых времен:
— Готовься к походу. Все идут. Нет отставших, и никто не останется позади. Даже мертвые идут с нами.
Скрикья смотрела, как Балегир приближается к своим сыновьям; она чувствовала на себе их горячие взгляды, их ярость.
— Ты веришь, что он сдержит свое слово?
Кьялланди проследил за ее взглядом.
— Нет, — сказал он. — Но я не думаю, что это будет иметь значение. Что бы ты ни думала об Одноглазом, он прав: что-то витает в воздухе, и моя интуиция подсказывает мне, что это начало конца…


ПОКА ВИНГАМЕЙД тлел и превращался в пепел, народ Настронда собирался в тени дымящихся руин. Они прибывали волнами, без всякого чувства порядка; нечестивый сброд, который смеялся и глумился над несчастьями других, оплакивая свои собственные. Они прибывали, бряцая сбруей и топая обутыми в сапоги ногами. Трубили рожки, барабанщики били в свои обтянутые шкурами барабаны, волынщики наигрывали нестройную мелодию.
Они шли по полям и фруктовым садам, топча посевы и рубя на ходу деревья. Они заполнили долину Каунхейм своим многочисленным войском. Десятки превратились в сотни, а сотни — в тысячи. И когда они приблизились к мосту, ведущему к Тысяче ступеней, то обнаружили, что путь им прегражден.
Одинокая фигура ожидала их, стоя лицом к ним на верхушке моста. Он стоял под знаменем. Ветер подхватил полотнище и развернул белую ткань. Но это было знамя не для переговоров и не для капитуляции. Приблизившись, орда увидела вплетенную в него древнюю эмблему, вокруг которой они не сплачивались со Старых времен. Это было боевое знамя Ярнфьялля: волк и змея, переплетенные над ухмыляющимся черепом. И все знали, что это символ их господина, Отца Локи. При виде этого среди них поднялся возбужденный шум.
Гримнир высоко поднял это знамя. Он пристально посмотрел на каждого каунара, скрелинга и скрага. Почти пять тысяч лиц уставились на него в ответ, красные и желтые глаза сверкали в густом от дыма воздухе.
— Вы думаете, что достойны стоять здесь, под знаменем Спутанного Бога? — взревел Гримнир. Окованный железом конец древка знамени ударился о мост, вызвав оглушительный грохот. Ему ответили пять тысяч рычащих голосов.
— Да!
— Точно?
— ДА!
— Даже вы, уроды, стремящиеся к миру? — Снова грохнуло древко; в ответ на эхо голоса стихли.
— Даже вы, свиньи, склоняющие колени перед одной крысой, а не перед другой? Делает ли это вас достойными? ДЕЛАЕТ ЛИ?
Третий удар. Гулкое эхо удара железа о дерево было встречено тишиной. Сверкающий взгляд Гримнира скользнул по толпе. Он заметил Храуднира и Лютра справа от себя, среди смешавшихся воинов; они кивнули в унисон. Истинные Сыны Локи собрались в центре, прямо напротив моста — Дреки, Ньол и Нагльфари стояли обиженной кучкой; их соплеменники бормотали и проклинали друг друга, теребя рукояти ножей и мечей. Слева от себя он увидел возвышающуюся фигуру Кьялланди, который стоял рядом со Скрикьей и — удивительно — с Балегиром. На лице последнего застыло угрюмое выражение. Его братья и сводные братья не выдержали этого свирепого взгляда.
— Фо! Что бы сказал Отец Локи, если бы он был здесь? — громко проревел Гримнир. — Что бы он подумал о вашей жажде мира, которой вы заразились?
— Спутанного Бога здесь нет! — крикнул кто-то. Другой добавил: — Гарн! Он покинул нас! Мы должны были что-то делать!
— Да! — добавил третий. Этот человек вышел из рядов Истинных Сынов — высокий каунар в кольчуге, со спутанным пучком волос на макушке, в развевающемся красном плаще. — Где он? Где он был последние столетия? Почему он не пришел к нам и не наставил нас на путь истинный, если он этого не одобряет?
— Он пленник асов! — ответил Гримнир. Последовало смущенное молчание. — Пленник! Захваченный в дни после поражения при Ярнфьялле. Эти ублюдки затащили его в пещеру глубоко под землей и приковали к скале внутренностями его сына! — Поднялся шум, совокупный звук пяти тысяч рычащих глоток, перемежаемый шипящими проклятиями и сердитым бормотанием. — Они поместили над его головой змею! Она капает ядом на тело Бога в качестве пытки! И он остается там, пока Рог не призовет нас к Рагнарёку! Вот что рассказал нам Мимир!
— Но мы были не первыми, кому он это рассказал! Он рассказал это Радболгу, сыну Кьялланди! — Гримнир указал на высокого и молчаливого каунара, Кьялланди, который в Старые времена был военачальником Ярнфьялля, вторым после самого Отца Локи. — И Радболг рассказал это ведьме Каунхейма, своей собственной матери… прямо перед тем, как она его убила. — Тишина, словно саван, окутала долину Каунхейма. Глаза Кьялланди сверкнули, взгляд, с которым могла сравниться только его дочь, Скрикья. — Но что такое смерть для таких, как мы, а? Мы не обращаем внимания на удары судьбы и с ревом возвращаемся за второй порцией! Но то, что она сделала… что Идуна сделала со своим собственным сыном… — Голос Гримнира затих. Он покачал головой.
— Что она сделала? — прорычал Кьялланди. — Скажи мне!
Гримнир взглянул на него. Он начал было говорить, но другой голос прервал его.
— Это не его история, не ему и рассказывать!
Пока Кьялланди сердито смотрел на это вмешательство, из-за моста появился Гиф, облаченный в кольчугу и препоясанный для войны. Он торжественно шествовал под украшенным белой краской посохом герольда с венцом из вороньих перьев. В одной руке он нес мешок. За ним шли еще две фигуры: лохматый скраг Крысокость и — на конце веревки, которую держал скраг — связанная и растрепанная фигура Манаварга. При виде своего лорда, израненного и окровавленного, Истинные Сыны Локи взорвались яростью. Сталь заскрежетала и зазвенела, голоса взвыли, словно их ужалили. Как один, они бросились вперед.
Гримнир встретил их яростью Имира.
— ЗАМОЛЧИТЕ! — взревел он. — И СТОЙТЕ, ГДЕ СТОИТЕ! — Земля под их ногами зашаталась и пошла трещинами, и силы, которая вытекла из единственного глаза Гримнира, было достаточно, чтобы напугать их всех. Они отшатнулись; даже их предводители не осмелились пошевелиться.
Гиф прошел мимо Гримнира и встал перед своим отцом. Скрикья подошла к ним, ее глаза были как расплавленный янтарь.
— Говори, сын мой, — сказал Кьялланди.
— По возвращении из Мимисбруна, — начал Гиф, — Радболг попал в засаду на Дороге Ясеня, где был пронзен эльфийской стрелой. Он направился в святилище Идуны. Должно быть, он рассказал ей о том, что узнал о местонахождении Спутанного Бога. Однако вместо того, чтобы вылечить его, ведьма унесла его далеко от берега Настронда, задушила и закопала в кургане. Затем, с помощью своего искусства, она создала из его трупа драуга, Восставшего, который существовал только для того, чтобы служить ей.
Скрикья была в ярости; она расхаживала взад-вперед, сжимая в руках копье, словно живое существо. «Клянусь Имиром! Где она?» Однако Кьялланди жестом заставил ее замолчать.
— Ты сказал «существовал», — сказал он. — Он что, больше не существует, этот драуг?
— Да. Он напал на нас из засады на берегу реки Гьёлль, недалеко от начала дороги Хрехольт. Он нанес мне смертельную рану, но прежде, чем смог меня прикончить, Гримнир заманил его в ловушку. Они сражались от старых развалин у входа в Андирэд до опушки Хрехольта. Вот где… У него был топор, и он отрубил ветку с одного из тех проклятых деревьев, спеша убить сына Балегира. Старшая Мать, Хильдемур… ее возмездие было быстрым.
Кьялланди вздрогнул; он заметно побледнел, хотя его глаза не утратили своего убийственного блеска.
— А Идуна?
— На ее шее также висели истинные смерти моих братьев, Хрунгнира и Нэфа, — сказал Гримнир. — А также родственника Храуднира, Скэфлока, двух его парней, и скрагов, известных как Снага и Кётт. Тех, кого он послал убить нас — меня, Гифа и Скади. — Палец Гримнира с черным ногтем указал на Балегира, который внезапно стал выглядеть так, словно откусил кусок протухшего мяса.
— Ба! Это все была идея Снаги! Этот несчастный скраг…
— Он получил по заслугам, и даже больше, — сказал Гримнир. — Нар! Остальные тоже. И скатертью им дорога! Среди них не встретишь святого. Но ты…
— Идуна, — прорычал Кьялланди. Он быстро терял терпение. — Где она?
Из мешка, который он нес, Гиф вытащил останки своей матери — половину головы, отрубленную у основания челюсти. Он держал ее за прямые белые волосы.
— Я столкнулся с ней лицом к лицу. Мы сражались. Она создала дверь в пустоту между ветвями Иггдрасиля, но мне удалось одержать верх. Это все, что от нее осталось.
Вокруг них не было ничего, кроме тишины.
Кьялланди уставился в эти мертвые желтые глаза. Его губы презрительно скривились.
— Отдай это сьйоветтирам, сын мой. Пусть эти отбросы покоятся на дне озера Гьёлль, пока Девять Миров не сгорят дотла! И никогда больше не упоминай ее имя в моем присутствии!
Гиф кивнул.
— Да будет так. — Без особых усилий он отбросил этот ужасный трофей к подножию Каунхейма. Он ударился о дерево, отскочил и исчез в бурлящих водах пещеры под Корнем. — Перед смертью ведьма рассказала интересную историю. Она была свидетельницей того, как Локи заковали в цепи, и была там маленьким питомцем Фрейи. Все это время она знала! — Гиф медленно повернулся к толпе каунаров, скрелингов и скрагов, теснившихся вокруг них. — И вот почему этот негодяй связан! Он ткнул пальцем в Манаварга. — Разве он не был ее хозяином? Разве он не был ее защитником? Разве они не были в сговоре?
— Клянусь, я не знал! — сказал Манаварг. — Клянусь!
— Кому ты клянешься, червяк? — спросил Гримнир. — Только не Отцу Локи, потому что он не может слышать наших клятв. Итак, кому ты клянешься?
— Имиру! Я клянусь Повелителю Морозов!
— И ты подчинишься решению Имира? — Гримнир направился обратно к началу моста. Гиф присоединился к отцу и сестре; даже Крысокость бросил веревку, которую держал, и растворился в толпе, оставив Манаварга одного перед Гримниром. — Если Имир услышит твою клятву, будешь ли ты верен своей клятве? Под страхом смерти?
— Я… я так и сделаю.
— Тогда поклянись в этом! — прорычал Гримнир. — Поклянись Имиром, Повелителем Морозов, что ты не имеешь никакого отношения к смерти Радболга, сына Кьялланди! Поклянись Отцом Великанов, что ты ничего не знал о местонахождении Спутанного Бога! Но знай: если ты лжешь, гнев Имира не заставит себя ждать!
Манаварг выпрямился во весь рост. Он стоял прямой, как стержень, с расправленными плечами, не склонив головы. Он кивнул.
— Будь свидетелем моей клятвы, о Имир! Услышь меня, Повелитель Морозов! Клянусь кровью, текущей в моих жилах, что я ничего не знал о бедственном положении Отца Локи! Клянусь сердцем, бьющимся в моей груди, что я не имею никакого отношения к смерти сына Кьялланди Радболга! Если я лгу, забери у меня сердце и кровь!
Гримнир стоял, склонив голову набок, прислушиваясь. Его рука покоилась на рукояти Хата, длинный палец машинально постукивал по голове дракона из слоновой кости. Он не слышал ни раскатов грома, ни отдаленных отзвуков. Он ничего не слышал…
Гримнир приподнял тонкие губы, обнажая зубы в уверенной усмешке. Он приблизился к повелителю Каунхейма; скрежет стали сопровождал каждый его шаг, когда он обнажал длинный сакс, висевший у него на поясе.
Манаварг отшатнулся от него.
— Я… я клянусь! Я не лгу! — пробормотал он.
Хат сверкнул.
И путы, стягивавшие запястья Манаварга, упали на землю.
— Возвращайся к своему народу, — сказал Гримнир. Он повысил голос. — Имир принимает твою клятву и не находит лжи в твоих словах. Виночерпий — глупец, мечтающий об империи, но он невиновен в этих чудовищных деяниях. Он может оставаться главой своего дома.
Манаварг начал было отворачиваться, но остановился. Он уставился на Гримнира с ненавистью, которая превосходила все разумные пределы:
— О, я могу остаться главой своего дома, а? По какому праву ты решаешь такие вещи? Кто ты, Гримнир, сын Балегира, как не бродяга скрелинг, родившийся слишком поздно, чтобы стать свидетелем Золотого века нашего народа? Ты называешь меня простым «виночерпием», но какую роль отвел тебе Отец Локи? Ты говоришь мне, что я дурак, мечтающий об империи, и все же ты стоишь здесь и отдаешь приказы, как какой-нибудь самозваный монарх Настронда! Я могу остаться главой своего дома? Ты пес и сукин сын! Я — Манаварг, стоявший рядом со Спутанным Богом! Я — лорд Каунхейма! Я — повелитель Истинных Сынов Локи! И если я должен ответить за свои так называемые преступления, то и ты должен ответить за свои! Ты должен ответить за убийство Сколльвальда, за убийство Ганга и — насколько нам известно — за убийство твоих братьев и их товарищей в Ётунхейме! И ты в долгу передо мной за поджог моего дома, ты, проклятый ссаный червяк!
Истинные Сыны в красных плащах разразились воплями, проклятиями и издевательским смехом. Гримнир воспринял все это как должное. Он взглянул на орущие лица, затем снова на Манаварга, и на его тонких губах появилась странная усмешка.
Когда шум утих, он сказал:
— Ты глава Дома Манаварга, и это все, что Имир дарует тебе. А что касается моих преступлений… — Гримнир помолчал; когда он заговорил снова, его голос понизился до печального рычания. — Что касается моих преступлений, я уже ответил за них.
Негодование Манаварга возросло. Он с важным видом обошел всех по кругу.
— Ого! Ты осмеливаешься говорить от имени Повелителя Морозов?
— Да. — И внезапно Гримнир навис над ним. С красными глазами и смуглым лицом, он, казалось, излучал невиданную силу. Его голос напоминал скрежет льда, а взгляд был подобен расплавленному камню. По его фигуре, от могучих плеч до каменных глыб сжатых кулаков, пробегали молнии.
— Я — Воин Имира, — прогремел он, — и через меня Повелитель Морозов выражает свою волю. Ты сомневаешься во мне, ты, тщеславная крыса?
Язык Манаварга прилип к небу, и впервые за всю его долгую нежизнь ему нечего было сказать. Он лишь покачал головой и вернулся в ряды своих запуганных последователей.
— Тогда слушайте, все вы! — сказал Гримнир, и в его голосе слышался грохот волн и завывание ветра. — Дни Рагнарёка настали! Но Один-ас, этот жалкий наездник на скамьях, нашел способ предотвратить свою собственную смерть — и обмануть Судьбу в самом конце! У меня есть последний шанс вмешаться, последний шанс вернуть Девять Миров на путь, ведущий к Сумеркам Богов! Но сначала необходимо восстановить равновесие в Настронде!
Здесь не должно быть мира и процветания! Настронду суждено стать местом войны. Бесконечная война! Девять — священное число Имира, поэтому здесь должно быть девять залов, девять военных лагерей! Девять Отцов скорее убьют друг друга, чем попытаются создать империю! Если один из вас стремится получить больше, чем ему причитается, то на совести других — разрушить стены его мечты и бросить его обратно в грязь! Если кто-то из вас преклонит колено, то на совести тех, кто последует за вами, будет возможность всадить предателю нож в спину столько раз, сколько потребуется! Таков баланс Настронда! Вот кем мы должны быть!
Раздался оглушительный рев пяти тысяч голосов. Мечи лязгали о щиты, копья взлетали вверх, а рога трубили, словно боевые кличи древних зверей. Никто не мог сказать, как долго это продолжалось, но, когда суматоха улеглась, Гримнир расплылся в улыбке. «Но, похоже, нам не хватает Отца», — сказал он.
— Спасибо тебе, arsegót! — крикнул кто-то.
Гримнир усмехнулся в ответ на это замечание.
— Сыны Ганга, вы вольны объединиться под любым знаменем по своему выбору, и каждый из вас, бесполезных лордов, поступил бы мудро, если бы принял их и относился к ним как к своим собственным сыновьям! Выбирайте сейчас!
И, постепенно, Дом Ганга был поглощен их соседями. Некоторые перешли на сторону Балегира, другие присоединились к дому Кьялланди. Однако большинство предпочло примкнуть к сыновьям Манаварга в красных плащах. Когда это было сделано, Гримнир кивнул.
— Значит, девятым Домом Настронда будет племя желтоглазых ведьм! Вороны войны! И их предводительницей будет Скрикья, дочь Кьялланди!
Гримнир подошел и остановился перед своей матерью, чье лицо было непроницаемой маской.
— Что ты скажешь? — спросил он. — Ты откажешься от короны, выкованной кем-то другим, и скуешь корону собственного изготовления?
— Это невозможно! — неожиданно возразил Балегир. — Она уже королева Ульфсстадира! Выбирай себе другую, скотина!
Мать и сын долго смотрели друг на друга.
Затем Скрикья протянула руку. Она стянула со лба железную корону Ульфсстадира, и, бросив на Балегира испепеляющий взгляд, швырнула эту безделушку к ногам своего мужа.
— Невозможно? — прошипела она. — Ах ты, жалкий мешок с отбросами. Я собираюсь забрать у тебя Ульфсстадир и использовать жир с твоих ляжек, чтобы законопатить его стены! — Скрикья взглянула на своего отца, который кивнул, затем отошла от домов Кьялланди и Балегира. — Где мои дочери? — зарычала она.
И в ответ раздался хор яростных криков. Из рядов каждого Дома вышли желтоглазые воительницы, скандалистки и ведьмы с кинжалами. К ней присоединились дочери ее крови и дочери всех Отцов до единого. Если их мужья или родители и хотели бы их остановить, они не осмелились высказать своего неодобрения. Огненный взгляд Гримнира держал их в узде.
Вскоре место, где только что стояли парни Гангра, заполнилось армией злобных боевых ворон с желтыми глазами. Скрикья оглядела их ряды и кивнула, удовлетворенно зарычав. «Возможно, у нас осталось совсем немного времени до того, как звук Рога призовет нас на поля Вигрида и на Последнюю битву, но мы воспользуемся тем временем, которое у нас есть! Спойте этим мужланам их предсмертные песни, мои свирепые Дочери Хель!» — От пронзительного крика, вырвавшегося из их глоток, кровь застыла в жилах тех, кто его услышал.
Гримнир кивнул.
— Тогда давайте скрепим это соглашение, — сказал он. — И скрепим его кровью! Моей кровью! — Он снял свою турецкую кольчугу, свой гамбезон. В его руке остался только обнаженный клинок. С этими словами он вознес Хата к затянутым облаками небесам, где сияли огни Иггдрасиля. — Услышь меня, о Имир! Будь свидетелем, Отец Великанов и Повелитель Морозов! Меня называют Создателем Трупов и Гасителем Жизней; Я Несущий Ночь, Сын Волка и Брат Змеи. Я Человек в капюшоне, Истребитель Родственников и Палач Ведьм! Мясник Мордветтиров! Зверь из залива Гьёлль и Чужак! Я Гримнир, твой воин! Пусть лорды Настронда принесут свои клятвы, и пусть моя кровь скрепит их! Пусть они отправят меня обратно в Мидгард в последний раз!
Кьялланди подошел к нему первым. Он вытащил нож. «Я Кьялланди Олений Череп, сын Хьялти Топора, и этой кровью я приношу свою клятву». — Он обнял Гримнира… и вонзил свой нож в бок скрелинга. Гримнир зашипел, но ничего не сказал.
Следующим появился Манаварг, и он даже не пытался скрыть злобный блеск в своих глазах. Его нож был изогнутым и зазубренным. «Я Манаварг, лорд Каунхейма и виночерпий Отца Локи, и этой кровью я приношу свою клятву». Его объятие было мимолетным, но нож вонзился в противоположный бок Гримнира. Его единственный глаз вспыхнул от ярости, но он ничего не сказал.
Следующим появился Дреки, за ним Нагльфари и Ньол, их ножи были острыми и голодными; Храуднир последовал за Лютром, и оба нанесли ему удар с величайшим почтением. Кровь сочилась из сжатых челюстей Гримнира, но он ничего не говорил. Балегир неторопливо подошел к нему, демонстративно вытащив из-за пояса короткий кинжал. Он обнял сына и нанес ему удар под правую подмышку. Из его пробитого легкого вышел воздух. Балегир повернул клинок и вытащил его.
— Я Балегир Глаз, законный лорд Ульфсстадира, и этой кровью я приношу свою клятву.
Гримнир сплюнул себе под ноги, но ничего не сказал.
Последней появилась Скрикья. У нее был длинный и тонкий нож, и, обняв своего младшего сына, она зажала нож между ними, вонзив острие в жилистые мышцы его живота. Гримнир зашипел.
— Я Скрикья, дочь Кьялланди, — сказала она, — и эта кровь — моя кровь, кровь моего чрева. В этом я даю клятву. — Желтые глаза встретились с красным, и Гримнир кивнул. Он по-прежнему ничего не сказал.
Он пошатнулся, кровь хлынула из его тела. Чудовищная жизненная сила, питавшая его, все еще не уменьшилась, даже после девяти тяжелых ранений. Он бросил взгляд на Гифа; они обменялись едва уловимым вопросом, одолжением. Сын Кьялланди, который был ему как отец, передал свой посох герольда другому. Он вытащил кинжал из-за пояса.
Гримнир подошел к нему, и, не обращая внимания на кровь, они обнялись.
— Давай, маленькая крыса, — сказал Гиф, его голос был едва громче шепота. — Забери судьбу Одина и отправь этого проклятого змея туда, где ему самое место.
Они разошлись в разные стороны. Челюсть Гримнира была сжата, а лицо искажено злобой, словно это была маска, вырезанная из китового уса и кремня. Один глаз был цвета холодной слоновой кости, обрамленный изящными серебряными рунами, в которых отражался свет Иггдрасиля; другой был отблеском ненависти. Гримнир кивнул.
И, не сказав больше ни слова, Гиф, сын Кьялланди пронзил его сердце…

20 CУДЬБА ОДИНА

Над головой клубы дыма из Муспелльхейма стелются по поверхности Иггдрасиля, окутывая его огни и принося на берега Настронда намек на настоящую ночь. И все же, даже при слабом сиянии, пробивающемся сквозь эту бурлящую мглу — как звездный свет сквозь ясную ночь, — Гримнир способен найти свой путь.
Он замечает небольшую рощицу у подножия холма, где, словно шаткая корона, возвышается Ульфсстадир. Листья дубов и ив шелестят на теплом ветру; его острый слух не улавливает ни малейшего постороннего звука. Вокруг себя он видит знакомые руины: стены из изъеденного камня, увитые черным плющом, колонны, похожие на зазубренные и сломанные зубы.
Там он находит остатки небольшого костра, пепел от которого остыл и погас. Из родника, журчащего среди скал, сочится вода. Он стоит там мгновение, оглядываясь по сторонам, и его ожидания улетучиваются. Зачем он пришел сюда? Что он надеялся найти?
— Скади? — бормочет он, и его голос нарушает тишину.
Ответа нет.
Удрученный, он отворачивается и идет обратно.
За рощей льется свет из открытых ворот Ульфсстадира. Резкий и белый, он заставляет его поднять руку, чтобы прикрыть свой единственный глаз от яркого света. Он должен пойти туда. Часть его души не хочет этого. Часть его хочет вернуться в рощу, разжечь тот костер и надеяться, что его мягкое сияние сможет вернуть к нему ее беспокойный дух. Но в глубине души он знает, что это не так. Пути назад нет. Только вперед. Со вздохом, в котором слышится одновременно разочарование и сожаление, он направляется вперед. Он поднимается по дороге, пока не достигает открытых ворот.
Волчья Обитель. Сейчас она пустует. Никто из его сородичей не ходит по ее парапетам. Не здесь. Через открытые ворота он видит короткий и опасный туннель, по которому должен был бы пройти любой незваный гость, чтобы попасть во внутренний двор. Это должно было стать ловушкой — две опускные решетки, чтобы заманить врага внутрь, петли и бойницы для лучников, чтобы разорвать его в клочья; потайная дверь, через которую могли бы выйти тяжело бронированные каунары и, используя копье и щит, поразить оставшихся.
Свет струится мимо него. Он исходит из-за ворот. Из зала с деревянными столбами в центре Ульфсстадира. Он приближается к нему так же осторожно, как и его тезки. Варгхолл. Волчий зал. Он медленно поднимается по ступенькам к открытым дверям. Свет больше не такой резкий и белый. Не здесь. Здесь, на пороге, все окрашено в мерзкие желтые и грязно-красные тона, цвета нагноения, инфекции.
И он не одинок.
Он блуждает среди теней; странные силуэты движутся вокруг него, словно сотканные из дыма. Они движутся медленно. Очень медленно. И в центре каждого из них — крошечный огонек свечи. Он считает, что это отражение их душ. Они слабы, эфемерны; они умрут через несколько десятков лет, плюс-минус. Эти призрачные фигуры, кажется, не обращают внимания на свою судьбу. Подобно холодному соку, они катятся навстречу тому, что ждет их за этими дверями, их хрупкие души-свечи танцуют с садистским ликованием.
Он следует за ними, переступает порог, лавируя между ними. Он узнает это место. Это не зал его народа, а скорее атриум базилики, где поют гимны. Как она называлась? Базилика Святого Петра? Это Рим, на другом берегу Тибра, на Ватиканском Холме. А эти призрачные фигуры — нищие, прокаженные и воры. Несмотря на это, светильники Иггдрасиля горят над головой, словно россыпь драгоценных камней на черном бархате небес.
Свет здесь белый и чистый, но в то же время насыщенный красным и желтым — цветами зараженной крови и желчи. Они борются друг с другом. В центре атриума скопление теней. Огонь их душ разгорается сильнее, подпитываемый гневом, и у них кружится голова от предвкушения насилия. Толпа вокруг одинокого дуба. Это источник белого, чистого. Его свет — это сияние солнца, отражающееся от ледяных полей крайнего Севера, белое, ослепляющее и холодное, как смерть. Его чистота несет в себе терпкость моря, ощущение соленой воды на израненной коже.
Оно ждет, это Дерево.
Оно ждет его.
Сквозь море плывущих теней он различает источник нездорового света, желтушного и болезненно-красного: он исходит от большой тени, сидящей на ступенях, ведущих непосредственно к собору. Он смотрит на этот источник и чувствует, как внутри поднимается ненависть. Это источник тьмы, а его душа — бушующий костер болезни, где злые красные пятна света распространяются из этого зараженного сердца, развращая эти ничтожные тени. Он питается ими, гасит их жалкий свет и оставляет их пустыми. Это идеальные сосуды для его порчи.
Вторая тень, поменьше, сидит рядом с ней, как гончая рядом со своим хозяином. Это часть целого, но отдельная. И он с ясностью осознает, насколько тесно они переплетены. Это его враг. Это его добыча.
Тени наиболее сгущаются возле Дерева, их мерцающие души теряются в ослепительном сиянии. Он скользит среди них. Они танцуют и подпрыгивают, как застывшие пылинки, каждое движение — вечность. Одна застигнута в момент, когда она шатается. Гримнир ухмыляется. У этой тени будет недоставать половины разбитого носа. Он подходит к Дереву. Света нет, пустота приняла его очертания, свисает с ветки, и он инстинктивно понимает, что именно там он и должен быть.
Сквозь яркий свет он с трудом различает лицо бородатого титана; его плоскости и углы созданы самой природой — льдом и изморозью, зелеными растениями, водой, облаками. Это недоброе лицо. Это лицо грозовых бурь, лицо молний; это лицо кипящих морей и пара, поднимающегося из отверстий в земле. Это лицо землетрясений и раскаленной магмы, лицо сокрушительных ледников и леденящего душу холода. Оно жестокое. Она неумолимое. И оно злое.
Но оно терпеливо. Дерево ждет. Его терпение — это терпение земли. Однако его терпение — это терпение огня. Он знает, что должен делать. Поэтому он это делает. Он разминает сухожилия на шее, снимает напряжение с плеч и перемещает свое тело в пустоту, которая имеет форму его тела…
И обнаруживает, что в груди у него застрял длинный сакс. Это раздражает, не более того. Он вытягивает связанные руки и начинает вытаскивать клинок.
Больная тень, источник тьмы, замечает это. Она выпрямляется. Она понимает, что что-то не так. Меньшая тень отшатывается от своего хозяина, чувствуя, как в нем нарастает гнев. Облака клубятся над головой, скрывая великолепные огни Иггдрасиля.
Лезвие проходит сквозь проколотую кость. По мере удаления длинного сакса рана затягивается. Края множества мелких повреждений светятся белым светом и срастаются, оставляя после себя новые шрамы. Он чувствует удавку на своей шее, грубую и раздражающую веревку; мышцы, охватывающие его шею и защищающие горло, напрягаются, как железные тросы, и сопротивляются укусу удавки.
Он чувствует прикосновение дерева, легкое, как перышко, как ласка заблудившегося листа. Они не обмениваются ни единым словом. В этом нет необходимости. Они оба знают, что поставлено на карту, и они оба знают, чего от них ожидают.
Последний кусочек лезвия длинного сакса выскальзывает из его тела…


КОГДА СВЯЗАННЫЕ руки Гримнира достали Хат из его груди, сияние мира духов исчезло. На смену ему пришел благодатный свет костра. Потрескивающее пламя переливалось всей гаммой жирных и грязных оттенков — от кроваво-красного до желчно-оранжевого и гнойно-желтого. Блуждающие тени, освещенные изнутри их скудными свечами-душами, превратились в орду грязных и больных нищих, многие из которых уже проявляли признаки змеиного чумы. Пейзаж вокруг него обрел четкость, хотя и затуманенный дымом: это был атриум базилики Святого Петра, заросший сорняками, его сломанные колонны были задрапированы плющом огненного оттенка. А Гримнир висел, подвешенный за шею, на ветвях дуба, который рос в разрушенном бассейне фонтана в центре атриума.
Поток времени замер, словно одна-единственная нить, отделенная от большого гобелена. Ближайшие нищие глумились и улюлюкали над несчастьем своего вождя; их вождь отшатнулся от Гримнира, у него не хватало половины носа, и при каждом проклятии из рваной дыры брызгала кровь. Никто из них, казалось, не замечал Гримнира, который стоял на цыпочках, сжимая в связанных руках свой длинный сакс — тот самый длинный сакс, который всего несколько мгновений назад был по самую рукоять воткнут ему в сердце. Они не заметили ни усиливающегося ветра, ни клубящихся облаков над головой, ни дрожи земли, когда Ватиканский холм вздулся от тектонической ярости.
Но Один заметил. Всеотец вскочил на ноги, гнев полыхал в его единственном глазу. В его тени Нидхёгг зашипел и выгнул спину дугой.
Гримнир знал, что у него есть всего несколько мгновений, чтобы начать действовать. С поразительной ясностью осознания цели он потянулся связанными руками и перепилил веревку, на которой висел; ее жесткие волокна разошлись, как паутина, под краем Хата. Веревка с треском порвалась. Приземлившись на ноги, он наклонился и разрезал обрывки своего гамбезона, которыми нищие связывали ему лодыжки. Лезвие разрезало их так, словно они были пустышкой. Наконец, он зубами разорвал кожаные ремни, снятые со своего оружейного пояса, на запястьях и выпрямился.
Только тогда нищие поняли, что что-то не так. Толпа разразилась криками и проклятиями; их предводитель резко обернулся, по его лицу текла кровь, а в глазах плясал убийственный огонек. Он бросился на Гримнира.
И Гримнир вонзил твердое, как алмаз, острие Хата в открытый рот вождя нищих, пробив ему заднюю стенку горла и попав в основание мозга. Человек рухнул, как мешок с овсом.
— Нидхёгг! — взревел Гримнир, стряхивая кровь со своего клинка, и направил его на змея. Его твердый, как кремень, голос сопровождался оглушительными раскатами грома; земля задрожала. Дуб озарился светом — не огнем, а ослепительно-белым сиянием молнии. Нищие и прокаженные вокруг побледнели и съежились. Те, кто был ближе всего к сторожке у ворот, бросились к дверям, ведущим из атриума, крича и повизгивая от страха.
Посреди этого хаотичного зрелища в одиночестве возвышался могучий Один, огромный титан. Он откинул свою широкополую шляпу в сторону, открыв взору неземные пряди седых волос, украшенные перьями ворона, ястреба и орла, и спутанную бороду. Его единственный глаз был голубым, как северное небо. Он откинул плащ, обнажив посеребренную кольчугу, оружейный пояс, украшенный скальпами и головами врагов. Его посох сбросил с себя чары, превратившись в копье с железным наконечником, Гунгнир.
Земля задрожала, когда он заступил дорогу Гримниру.
За спиной одетого для битвы Всеотца крался Нидхёгг, волоча себя на мощных передних лапах. Его клиновидная голова на мгновение повернулась, уставившись на скрелинга с неприкрытой ненавистью. А затем он исчез, растворившись во мраке разрушенной базилики.
Голос Одина смешался со звоном литавр и медными звуками рогов. Он повторил стойку Гримнира, направив Гунгнир на скрелинга.

Я покончил с тобой, | рожденный в грязи скрелинг!
Твоему колдовству пришел конец!
Возвращайся…



У Одина не было возможности закончить. Он был на середине угрозы, когда резкий белый свет вырвался из-под земли под его ногами. Ослепительное ветвистое дерево молний поглотило его, обдав морозом и соленой пеной.
Гримнир понял, что нужно делать, когда увидел это. Когда гигантский лорд асов пошатнулся, он вырвался из-под его запретов и побежал, прокладывая себе путь через толпу. Он топтал ногами нищих; их руки цеплялись за него, но соскальзывали с его скользкой от пота кожи. Гримнир был обнажен по пояс; они даже сняли с него сапоги, оставив его в одних рваных брюках. У него осталась только одна железная вещь — Хат, его клинок был перевернут, когда Гримнир прорывался сквозь убегающие ряды нищих.
Он поднялся по ступеням, ведущим внутрь базилики. На мгновение он ощутил присутствие Одина, нависшего над ним, тянущегося к нему. Он представил, как Гунгнир устремляется к его сердцу. Но удар так и не был нанесен. Эти потусторонние руки так и не коснулись его. Он услышал рев — и услышал, как рев оборвался, когда дубовое копье пронзило бронированный бок Всеотца. Краем глаза Гримнир увидел, как упал титанический Лорд Асгарда; он увидел, как гибкие ветви обвились вокруг его руки и ног. Только Гунгнир остался на свободе, и копье отвернулось от Гримнира и набросилось на огромный дуб, корни и ствол которого были наполнены силой самой земли.
Наконечник Гунгнира, выкованный гномами, отскочил от твердой, как железо, коры дерева.
— Имир! — взревел Всеотец, и в его голосе зазвучал гром. С небес сорвались зигзаги молний; хлынул проливной дождь, град жалил и пронзал, словно брошенные из пращи ледяные камни. Но дремлющий бог земли, созданный вероломством самого Одина на заре веков, не смягчился. Его стойкость была сравнима с выносливостью гор. Их борьба была столкновением титанов, земли и воздуха, и здесь, в этом месте, Имир был повелителем и того, и другого…
Не оглядываясь, Гримнир преодолел последние несколько ступенек и вошел в наполненный тенями мрак разрушенной базилики. Он резко остановился, сгорбившись и раздувая ноздри. Это место напоминало пещеру. Его стены были кирпичными, а деревянные стропила и балки поддерживались сотнями разномастных мраморных колонн; пол был выложен мозаикой и изразцовой плиткой. Но четыре десятилетия запустения оставили свой след. Здание разрушалось, древесина гнила и была изъедена червями. За годы, прошедшие с тех пор, как оно было заброшено, молния прожгла дыру в потолке; подземные толчки привели к падению колонн и обрушению подземных склепов, поломке черепицы и рассыпанию мозаики. Эти повреждения и разрушения позволили природе вновь закрепиться на этом месте.
Плющ обвивал колонны, в то время как сорняки росли среди смещенных плиток. В низких местах стояла вода, покрытая водорослями, которая подпитывалась проливными дождями, вызванных раздорами и борьбой древних богов снаружи. Она просачивалась сквозь щели в крыше. Некогда величественные фрески покрылись плесенью. Воздух был тусклым и мутноватым; пахло птичьим пометом, застарелыми благовониями и объедками диких собак.
Гримнир осторожно двинулся по длинному нефу, ведущему к алтарю. Он был напряжен, как пружина. Град оглушительно стучал по крыше базилики, его эхо усиливалось огромным открытым пространством. Он обогнул поток воды из дыры на крыше. Он бросил взгляд на изуродованные молниями стропила, и его пронзительный взгляд был полон ненависти. Он хотел заполучить Нидхёгга, этого жалкого Злостного Врага; он знал, что его добыча близка…
Исходивший от змея смрад — вонь серы и могильной гнили — был единственным предупреждением для скрелинга. Нидхёгг бросился к нему сквозь завесу дождевой воды. Несмотря на всю скорость, на которую были способны его мускулы и почти железные сухожилия, Гримнир не смог уклониться от разящей пасти змея. За ту долю секунды, что прошла между узнаванием и потрясением, Гримнир как следует разглядел Злостного Врага — он не видел его со времени их столкновения на деревянном мосту в Хольмгарде, на реке Волхов, на землях Киевской Руси, около семидесяти лет назад.
В поле зрения появилась огромная клиновидная голова, ощетинившаяся костяными шипами, с разинутой пастью, обнажавшей длинные клыки цвета слоновой кости. Одна глазница была просто пустой дырой, черной и угрожающей. Другая мерцала нечистым изумрудным светом. Ручейки воды стекали с почерневшей от времени чешуи, покрывавшей его шею — двухметровую и извилистую, покрытую шрамами от бесчисленных сражений. Тело, которое последовало за ним, когда-то было размером с большой корабль викингов; в Хольмгарде оно было размером с быка с шипастым хвостом. Теперь оно было размером с тягловую лошадь, а хвост у него был гладкий, как у змеи. Что, однако, не изменилось, так это накладывающиеся друг на друга костяные пластины, защищающие его тело. Существо наполовину скользило, наполовину подтягивалось на двух мощных передних лапах, на концах которых были крепкие, как железо, когти.
Удар пришел слева, со слепой стороны, и был подобен удару тарана. Клыки Нидхёгга вонзились в грудь и спину Гримнира, на стыке шеи и левого плеча. Движимые мощными челюстями, эти изогнутые кинжалы из слоновой кости пронзили мышцы и кости. Воздух со свистом вырвался из проколотого легкого Гримнира; темно-черная артериальная кровь забрызгала мозаику под ногами. Любой другой, кроме отпрыска Древнего Мира, умер бы мгновенно, и его кровь хлынула бы в жадную пасть змея Одина. Но сын Балегира был вырезан из более прочного материала, из китового уса и хрящей. Смертельная боль, причиняемая этими острыми, как ножи, клыками, была лишь топливом для разжигания его ненависти. И эта ненависть горела ярко. Она отражалась в его единственном глазу: убийственный блеск, который, подобно маяку, притягивал Смерть, обещая резню.
И с булькающим ревом Гримнир зашатался в челюстях чудовища, разрывая раны еще больше, изогнулся и пустил в ход холодный железный клинок Хата. Длинный сакс вонзился в голову Нидхёгга сбоку, пробив чешую и кость и проткнув наполненный желе мешок с оставшимся глазом змея. Из него хлынул зеленый ихор, и это болезненное изумрудное сияние погасло навсегда. Зверь в бешенстве заревел.
Но прежде, чем Гримнир успел вонзить клинок поглубже в череп змея и пронзить серую массу его мозга, Нидхёгг отшвырнул скрелинга в сторону. Тот кувыркнулся в темном воздухе; хрустнула кость, когда он врезался в колонну и сполз на пол. Гримнир лежал как мертвый, из его тела сочилась кровь. Несмотря на это, он был жив — его грудь поднималась и опускалась, хотя и с усилием, а его единственный глаз горел ненавистью ко всему живому. Каким-то образом он сумел сохранить хватку на рукояти своего длинного сакса. Гримнир посмотрел на меч.
Хат сверкал, как железный шип, жаждущий вкусить жизни своего исконного врага.
Он поднял взгляд и увидел своего врага, этого проклятого змея. Тварь замотала головой из стороны в сторону, затем подняла когтистую лапу, чтобы потрогать кровоточащую глазницу. Снаружи мир погрузился в тишину; раскаты грома затихли, дождь и град прекратились. Он не видел закованного в кольчугу Одина, шагающего по руинам базилики, так что Имир, должно быть, одержал победу. Теперь настала его очередь.
— Как ты себя чувствуешь, arsegót? — Гримнир задохнулся, кашляя кровью. Его раны были смертельны. Это он знал наверняка. Но, несмотря на ослепляющую боль от разорванных органов и сломанных костей, скрелингу удалось, пошатываясь, подняться на ноги. Он покачнулся, его левая рука бессильно повисла, в правой он сжимал Хат; черная кровь запятнала пол под ним, окутав его зловонием мокрого железа.
— Ты встретишь свой конец здесь, негодяй. В доме Пригвожденного Бога, — сказал он. — И за что? Что предложил тебе этот одноглазый любитель оставлять воронов голодными?
Нидхёгг резко вскинул голову. Его раздвоенный язык скользнул между окровавленными клыками, пробуя на вкус затхлый воздух базилики. При выдохе из широких ноздрей змея потекла влага.
— Кровь, — прошипел он. Он наполовину пополз, наполовину заскользил в направлении Гримнира, позволяя своему языку направлять себя. — Я чувствую твой запах, нидинг. Я чувствую запах твоего страха.
— Этот запах — все, что ты получишь, змей, — сказал Гримнир. Колонна, в которую он врезался, уже была частично сдвинута с места и стояла на своем пьедестале только наполовину, из-за какого-то подземного толчка. Отдельные мраморные секции колонны тоже были перекошены, и каждая из них весила столько же, сколько камень осадной машины. Злобно усмехнувшись, Гримнир вытер руку о торс, а затем размазал кровь по мрамору. Снова и снова. Когда крови стало столько, что она заслонила грань колонны, Гримнир скрылся в тени рядом с ней.
Невидимый, он кашлял и отплевывался, ругался и хрипел. Нидхёгг услышал. Нидхёгг ощутил его страдания. И змей ускорился, царапая когтями плитки базилики. «Для тебя не будет Рагнарёка, нидинг», — прошептал он. Спустя удар сердца ослепленный зверь нанес удар, целясь в то место, где больше всего пахло кровью.
Его клыки заскрежетали по египетскому мрамору, когда он по инерции протаранил часть шатающейся колонны. Взрыв пыли, и секции рифленого мрамора обрушились на спину змея, прижимая его к пьедесталу. Сверху хрустнули позвонки, снизу ребра прогнулись, как щепки. Рев раненой твари эхом разнесся по пещеристому сердцу базилики. Однако, прежде чем мощные лапы смогли вытащить змея на свободу, скрелинг появился из тени и нанес удар.
Хат пронзил горло змея снизу, у основания черепа. Лезвие, выкованное из древних осколков Сарклунга, Ранящего клинка, пронзило плоть Нидхёгга, наполовину отсекая клиновидную голову чудовища. Из раны хлынула черная и зловонная кровь. Голая пятка Гримнира прижала шею Злостного Врага к упавшей мраморной секции.
Хат еще дважды поднимался и опускался, прежде чем голова змея отделилась от шеи. Нижняя часть тела Нидхёгга, придавленная частями упавшей колонны, билась и корчилась в предсмертных судорогах. Гримнир, однако, еще не закончил. Он зажал Хат в зубах, не обращая внимания на кровь змея, и огляделся в поисках места, где можно было бы закончить.
Капитель упавшей колонны лежала вверх дном в половине ярда от него, ее резные листья аканта, когда-то окрашенные в реалистичные оттенки зеленого, теперь были покрыты пылью и сажей. Сойдет и это; Гримнир положил на нее отрубленную голову Нидхёгга, и капли крови окрасили мрамор в черный цвет.
Гримнир вынул клинок из зубов. Он взревел, обращаясь к небесам: «Услышь меня, О Имир! Будь свидетелем, Отец Великанов и Повелитель Морозов! Меня называют Создателем Трупов и Гасителем Жизней; Я Несущий Ночь, Сын Волка и Брат Змеи. Я Человек в капюшоне, Истребитель Родственников и Палач Ведьм! Мясник Мордветтиров! Я Гримнир, сын Балегира, и моя клятва исполнена!» И титаническим ударом он вонзил Хат между глаз змея, погрузив его по самую рукоять в деформированный череп Нидхёгга. Из зияющих глазниц змея повалил жуткий серый туман. На мгновение он выглядел бледным силуэтом человека — фигуры в широкополой шляпе и просторном плаще, — а затем исчез, разорванный на части случайным дуновением воздуха.
Тишина. Гримнир с трудом перевел дыхание. И затем…
Он услышал звук медного рога, глубокий и раскатистый. Он доносился с земли и с неба. В его протяжных звуках он услышал рев голосов и звон литавр. Его эхом был скрежет бесчисленных мечей, извлекаемых из ножен, и скрип бесчисленных луков, готовых к стрельбе; стук топоров о выступы щитов, лязг копий, звяканье сбруи и вой волков. Это был Гьяллархорн, и он призвал Девять Миров к войне…
Гримнир опустился на землю, прислонившись спиной к импровизированному алтарю. Он едва мог дышать. Одного легкого не было, другое наполнялось кровью. То, что осталось в его венах, вытекало из рваных ран в груди и спине. Его левое плечо, рука и левое бедро были сломаны, и их зазубренные концы скрежетали при каждом движении.
Сквозь дыры, пробитые в потолке, он увидел, как посветлело небо, приближался рассвет. Краем затуманенного зрения он мог различить лишь сухую кору дуба. Часть его ствола теперь представляла собой высохший труп. Фо! Равновесие было восстановлено. Зов Гьяллархорна был тому доказательством. Рагнарек приближался…
И с последним приступом смеха Гримнир — последний из потомства Балегира, досаждавший Мидгарду, последний, кто охотился на сынов Адама, — повалился на бок и умер.

ЭПИЛОГ

Его разбудил звук собственного голоса. Это был не крик и не рев… а шепот. «Скади», — сказал он, и в его слабом эхе прозвучало меланхоличное отражение незаживающей боли. И хотя он проснулся, он не выпрямился и даже не потрудился пошевелиться. Он просто лежал, ощущая под обнаженными плечами грубые доски, и слушал стук молотов по наковальням и скрежет каменных кругов, о которых затачивали лезвия. Это была музыка войны, и музыканты настраивали свои инструменты.
Гримнир открыл глаза. Он узнал стропила Варгхолла, закопченные и почерневшие от времени. Он не спросил себя, как он добрался от моста у подножия Каунхейма сюда, через Настронд. Он предположил, что это дело рук Гифа, и оставил все как есть. Он лежал на одном из длинных столов на козлах — сплошная масса ноющих мышц и ушибленной плоти. Он погиб своей последней смертью в Мидгарде; теперь ему осталось только разбить щит на Вигриде. Гримнир выдохнул.
Свет, сочившийся через верхний ряд окон, был серым и дымным, несмотря на то, что камин в зале был холодным. Гримнир закашлялся, перекатился на бок и сплюнул на устланный тростником пол. Хотя он чувствовал себя так, словно команда скрагов протащила его через задницу дохлой козы, по крайней мере, он был цел, в меру бодр и находился там, где и должен был находиться. Сейчас он думал только о том, как бы раздобыть рог медовухи, немного мяса и хлеба и узнать новости от Гифа. Он сел и огляделся…
И увидел фигуру с темным лицом, смотревшую на него с возвышения, с единственного в своем роде трона Ульфсстадира. Этот вновь прибывший сидел, перекинув одну ногу через подлокотник кресла. По правде говоря, это был гигант. Ётун, с кожей цвета глубокого льда, хорошо подстриженной бородой и волосами, подобными пламени. На его лице зажили струпья, и в его сверкающих глазах таилось что-то столь же озорное, сколь и злобное. Он встретился взглядом с Гримниром, и скрелинг инстинктивно понял, в чьем присутствии он находится.
Это был Спутанный Бог.
— Ты только что что что-то сказал, — пророкотал Локи, словно они были самыми старыми друзьями в разгар беседы. — Имя, я полагаю. Чье это было имя?
Здоровый глаз Гримнира сузился:
— Скади.
— А, Скади. — Локи кивнул, как будто это имя что-то значило для него. — Она была дочерью Скэфлока?
— Да, хотя и отреклась от негодяя.
— И она была твоей парой?
Гримнир отвел взгляд. «Нет», — ответил он через мгновение.
— Жаль, — сказал Спутанный Бог, снимая ногу с подлокотника кресла и наклоняясь вперед. — Мне сказали, что я должен благодарить тебя за свою свободу.
Гримнир пожал плечами:
— За всем этим стоял Имир, а этот ублюдок умеет отличать железо от шлака.
Спутанный Бог усмехнулся.
— Что ж, я не могу ничего для него сделать, так что это должен быть ты. Проси у меня все, что пожелаешь, Гримнир, Убийца родственников. Хотя… — Он помолчал, его проницательные черные глаза сузились, когда он заглянул Гримниру в сердце. — Даже я не могу вернуть мертвых, которые бродят по ту сторону Девяти Миров.
Гримнир нахмурил густые брови:
— Тогда дай мне кольчугу и оружие, мой повелитель. Дай мне врагов и пространство, чтобы убивать их. Если это конец, то позволь мне покончить с этим так, что содрогнутся сами кости Иггдрасиля!
Сияющий взгляд Локи стал отстраненным, как будто он мог видеть, что ожидает их на ткацком станке Судьбы.
— У тебя будут кольчуга и оружие, а также почетное место. Ибо скоро мы отправимся на поля смерти Вигрида и в Сумерки Богов. Древний Мир должен исчезнуть, сын Балегира. Он должен умереть так же, как и родился, в огне, в крови и в совершении ужасных деяний. И мы должны смириться с этим. — Спутанный Бог жестом пригласил Гримнира следовать за ним, и они вдвоем направились к дверям Варгхолла. Их силуэты вырисовывались на фоне горящих огней Иггдрасиля. — Наша кровь оплодотворит Новый Мир — мир, в котором от нас не останется ничего, кроме легенд, мифов, которые рассказывают детям, детских стишков и мрачных воспоминаний. — Локи вздохнул. — Но это прекрасно. Немногие будут помнить нас, Гримнир, Убийца родственников. Они будут помнить песни, написанные клинком и секирой, и будут рассказывать о наших деяниях у своих костров. И в этих рассказах, в этих песнях смерти, мы будем жить вечно…

На этом заканчивается
Сага о
Гримнире.

БЛАГОДАРНОСТИ

Путешествие длиной в тысячу страниц часто начинается с одного-единственного слова. Для меня этим словом было Гримнир. Его имя было моей лампой во тьме — горящей, ненавистной лампой, но все же лампой. Этот старый негодяй не давал мне покоя, требуя из тени, чтобы я закончил его проклятую сагу. Даже когда он понял, что на самом деле означает английское слово конец, он продолжал приставать ко мне. Это его книга, и пусть она воспевает его деяния на долгие годы вперед.
И хотя в ней не больше тысячи страниц, это было настоящее путешествие. На протяжении всего пути у меня была потрясающая система поддержки. Этой книги просто не было бы без моего редактора из издательства St. Martin’s, Пита Вулвертона. В тяжелые годы он и мой замечательный агент Боб Мекой поддерживали огонь в камине, в то время как мои мысли блуждали далеко, пропуская один крайний срок за другим. Они чувствовали, что конечный результат стоит головной боли, связанной с клубком неврозов, одержимых скрелингом, и я благодарен им за это.
Это также книга моей жены Шеннон. Она наполовину моя группа поддержки, наполовину скандалистка, и она поднимет руку на любого, кто встанет на пути у меня и моих слов. Хотя она и не была желтоглазой ведьмой войны, она определенно подняла бы рог с медовухой вместе со Скади и Скрикьей, если бы могла. Это для нее — за ее непоколебимую любовь, за ее поддержку и за ее апперкоты, когда я мешкаю, становясь между ней и ее мечтой о хоббитской норе.
Особая благодарность Кристиану Кэмерону, который ответил на вопрос о соотношении копье-против-длинного-сакса, показав видео о том, как это может произойти.
Мои читатели поддерживали меня в работе. От моей замечательной команды первых читателей до тебя, Любезный читатель, который купил это в книжном магазине. Благодарю Расти Берка, Джоша Олива, Винсента Дарледжа, Тома Дулана, Стэна Вагенара, Даррелла Гриззла, Мэтта «Альфа» Джона, Логана Уитни; Джеффа Брайанта, Скотта Холла, Джеймса Аллена, Дэвида Дойла, Джозефа Кроу, Тони Даллейпа и Грегори Амато… вы, ребята, великолепны. Спасибо вам за ваши идеи и энтузиазм.
Эта книга для всех вас, друзья мои.
СКОТТ ОДЕН
31 ЯНВАРЯ 2023 г.

ГЛОССАРИЙ

Альвы
Скандинавские эльфы; единственное число — альв.

Альвхейм
Мир эльфов; один из Девяти Миров.

Ангрбода
Великанша, мать Фенрира, Ёрмунганда и Хель.

Андирэд
«Подземная дорога»; зловещий разлом между мирами, который принимает форму туннеля между Настрондом и Ётунхеймом.

Асгард
Родина асов; один из Девяти Миров.

Асы
Скандинавские боги; обитатели Асгарда.

Атла
Великанша; одна из Локейских ведьм.

Балегир
«Зловещий». Один из Девяти Отцов каунаров; отец Гримнира.

Бёльторн
Каунар; герольд Манаварга.

Блартунга
Скраг.

Ванахейм
Мир ванов; один из Девяти Миров.

Ваны
Древние скандинавские боги, подчинявшиеся асам; живут в Ванахейме.

Варгфедир
«Кормилец волков»; меч Нагльфари, выкованный эльфами.

Варгхолл
«Волчий зал»; чертог, где Кьялланди и Балегир совместно правят Ульфсстадиром.

Ведрфельнир
Гигантский ястреб, который сидит на вершине Иггдрасиля; исконный враг Рататоск.

Вингамейд
«Продуваемый ветром»; зал Манаварга на вершине Каунхейма.

Вигрид
Место Рагнарека и финальной битвы между богами, гигантами, героями и злодеями.

Гиннунгагап
Воющая Тьма; хаос, существовавший до Сотворения Мира.

Гиф
Каунар; старший сын Кьялланди и дядя Гримнира по материнской линии. Герольд Локи.

Гримнир
Скрелинг; наш герой.

Гьёлль
Озеро, окружающее Настронд, а также река, в которую оно впадает, разделяющая Хельхейм и Ётунхейм.

Гьялларбру
Мост через реку Гьёлль, ведущий в Хельхейм; его охраняет великанша Модгуд.

Гьяллархорн
Рог, призывающий Девять Миров к Рагнарёку.

Гьяльп
Великанша; одна из Локейских ведьм.

Даинн
Гном, кузнец по серебру; настоящее имя Балегира. Младший из трех сыновей Трара.

Дверги
Норвежские гномы; единственное число — дверг.

Дреки
Каунар; один из Девяти Отцов. Прозвище: «Дреки девятипалый».

Ёрмунганд
Змей Мидгарда; один из чудовищных детей Ангрбоды. Ему суждено убить Тора.

Ётунхейм
Земля ледяных великанов; один из Девяти Миров.

Ётуны
Великаны; множественное число — ётун.

Иггдрасиль
Древний Ясень; основа скандинавской космологии. Его ветви поддерживают Девять Миров.

Идуна
Каунар, ведьма Каунхейма. Бабушка Гримнира по материнской линии.

Имдр
Великанша, одна из Локейских ведьм.

Имир
Первобытный ледяной великан; убит Одином и расчленен, части его тела были использованы для создания Мидгарда и других Девяти Миров.

Йорсалахаф
«Иерусалимское море». Средиземное море, по представлениям викингов.

Каунары
«Народ чумы»; народ Гримнира. В единственном числе — каунар. На Настронде каунары — это те, кто погиб в битве при Железном лесу, в Ярнфьялле и его окрестностях; высшая каста.

Каунхейм
Город-крепость Манаварга на Настронде.

Кётт
Скраг

Кьялланди
Каунар; дед Гримнира по материнской линии. Один из Девяти Отцов.

Лангбардаланд
Италия.

Ландветтиры
Духи земли, большие и малые; единственное число — ландветтир.

Локи
Скандинавский бог-обманщик, создатель каунаров. Его называют «Отец Локи» или «Спутанный бог».

Лютр
Каунар; один из Девяти Отцов.

Манаварг
Каунар; бывший виночерпий Отца Локи. Один из Девяти Отцов.

Мидгард
Царство людей; один из Девяти Миров.

Миклагард
Каменный город; викингское название Константинополя.

Мимир
Гигант; отрубленная голова, охраняющая источник всей мудрости.

Мимисбрунн
Колодец Мимира, источник всей мудрости.

Могронд
«Трупобоец». Булава Балегира.

Модгуд
Великанша, охраняющая мост Гьялларбру.

Мордветтиры
Духи убитых путешественников; хранители Атлы. Единственное число — мордветтир.

Муспельхейм
Царство огненных великанов; один из Девяти Миров.

Нагльфар
«Корабль из гвоздей» (имеется в виду человеческие ногти, собранные у мертвых), который будет запущен в Рагнарёк.

Нагльфари
Каунар, в жилах которого текла смешанная кровь двергов и альвов. Один из Девяти Отцов.

Наинн
Гном, кузнец железа; дядя Гримнира по отцовской линии. Один из трех сыновей Трара.

Нали
Гном; сын Наинна.

Нар
Ругательство на родном языке Гримнира; значение варьируется в зависимости от употребления.

Настронд
Остров посреди озера Гьёлль; место загробной жизни каунаров. Народ Гримнира может вернуться к жизни, только если умрет на земле Настронда.

Нидафьолл
Горный хребет, граничащий с Хельхеймом.

Нидавеллир
Мир гномов; один из Девяти Миров.

Нидинг
Смертельное норвежское оскорбление; его использование означает насилие.

Нидхёгг
Злостный Враг; дракон, скрывающийся у корней Иггдрасиля.

Ньол
Каунар; один из Девяти Отцов.

Нэф
Каунар; старший брат Гримнира.

Один
Всеотец, владыка Асгарда; глава скандинавских богов.

Рагнарёк
Сумерки богов, о которых возвещает Гьяллархорн; Армагеддон.

Радболг
Каунар; сын Кьялланди. Дядя Гримнира по материнской линии.

Рататоск
Белка-болтунья, которая сеет беду на ветвях Иггдрасиля; немного сплетница.

Ред
Скраг

Румаборг
Название города Рима у викингов.

Сальфанги
Каунар; прозванный «Евнух». Брат Гримнира.

Сарклунг
«Ранящий клинок»; меч, выкованный гномом Наинном. Был захвачен Кьялланди, а затем передан Гримниру через Радболга. Он был перекован в Хат.

Свартальвахейм
Мир темных альвов; один из Девяти Миров.

Свартальвары
Темные альвы.

Сеграр
Каунар; незаконнорожденный брат Гримнира.

Сейд
Колдовство.

Скади
Скрелинг — дочь Скэфлока. Умерла, когда Гримнир был ребенком.

Скраг
Каунар, умерший, не достигнув зрелости; низшая каста на Настронде. Эквивалент гоблина.

Скрелинги
Норвежское название каунара; единственное число — скрелинг. На Настронде — те каунары, которые избежали битвы при Железном лесу и спрятались на Мидгарде. Считаются более низкой кастой, чем «истинные» каунары.

Скрелингсалр
Зал Лютра на Настронде; расположен в горах в центре острова.

Скрикья
Каунар; мать Гримнира.

Скэфлок
Каунар; один из родственников Храуднира.

Снага
Скраг; его имя означает «Шип-топор».

Стекква
«Расколоть». Слово силы, способное расколоть дерево.

Стодва
«Стой». Слово силы, парализующее противника.

Сьйоветтиры
Духи воды, большие и малые, скрываются у берегов Настронда.

Траинн
Гном, кузнец по золоту; дядя Гримнира по отцовской линии. Старший из трех сыновей Трара.

Трар
Гном, мастер-кузнец; Трар Старший — дед Гримнира по отцовской линии. Трар Младший — это имя, данное при рождении скрагу Снаге.

Ульфсстадир
«Волчья обитель». Крепость Кьялланди и Балегира на холмах у побережья Настронда.

Fak þú
Ругательство, более дерзкий вариант «пошел ты».

Фенрир
Волк Рагнарёка; один из чудовищных детей Ангрбоды. Ему суждено убить Одина.

Фрэг
Скраг; один из братьев Гримнира.

Харбард
Великан, хозяин Костяного парома.

Хат
«Ненависть». Длинный сакс Гримнира; выкован из осколков Сарклунгра.

Хель
Повелительница мертвых и королева Хельхейма; одна из чудовищных дочерей Ангрбоды.

Хельхейм
Мир мертвых; один из Девяти Миров.

Хильдемур
Старшая мать; хранительница Хрехольта.

Хольмганг
Ритуальное испытание боем.

Храуднир
Каунар; один из Девяти Отцов.

Хрехольт
Лес трупов; кладбище ландветтиров, находящееся под защитой Хильдемур.

Хрунгнир
Скрелинг; брат Гримнира, самый близкий по возрасту.

Эльд
Каунар; один из парней Кьялланди.

Ярнвидья
Тролль; мать троллей-женщин Железного леса.

Ярдвегур
Чертог Храуднира на Настронде, расположенный в болотах, в глубине материка от залива Гьёлль.

Ярнфьялл
«Железная гора»; крепость Ангрбоды на вершине холма в Железном лесу в Ётунхейме.

Примечания

1 (~) Gæð a wyrd swa hio scel (древнеанглийский). Беовульф, 455,4.
Дословный перевод: Судьба идет так, как она должна идти.
Перевод Тихомирова: Судьба непреложна!

2 «Странник» — древнеанглийская поэма, сохранившаяся только в антологии, известной как «Эксетерская книга». Она состоит из 115 строк аллитеративного стиха. Как это часто бывает с англосаксонскими стихами, автор и составитель неизвестны, и в рукописи стихотворение не имеет названия. Примерно 10-ый век.

3 Каффа — старинное название Феодосии.

4 (~) Слово scrag весьма многозначно. В общем смысле оно обозначает нечто костистое.
Например: шея (худая). Или баранья лопатка. Или кощей (кожа да кости). Или…

5 В древненорвежском языке прилагательное argr означало «слабый», «трусливый», «женоподобный», но впоследствии это слово стало использоваться и как существительное, обозначающее трусливого негодяя, или мужчину, но не совсем мужчину.

6 Линданис. Так Таллин называли ливонцы до XIII века. По-шведски это название значило «паровой (залежный) мыс».

7 hrafnasueltir, что в буквальном переводе означает «тот, кто оставляет во́рона голодным», то есть проявляет трусость на поле брани, остается жив и не дает во́ронам поклевать свои глаза.

8 Пошел ты нахуй, засранец (древнеисландск.).

9 mná sidhe — дословно женщина из сидов (ирланд.).

10 stavhǫll — клепочный зал (исландск.).

11 Что-то вроде «трахни меня».

12 La Morte — смерть (ит.).

13 Слегка искаженные 2 первые строчки шотландской баллады The twa corbies — Два ворона (шотл.). Полный текст с переводом: https://vk.com/wall-80029332_45968

14 Mons Vaticanus — Ватиканский холм (лат.).

15 Лафей — правитель ётунов и биологический отец Локи. Был убит собственным сыном, когда попытался начать войну между Ётунхеймом и Асгардом.

16 iron cressets — тот самый случай, когда предмет трудно описать словами.

17 Искаженное (случайно?) РИМСКАЯ ВОЛЧИЦА (лат.).

18 (~) Мограсир (Mögþrasir) — мифический персонаж германо-скандинавской мифологии.
Мограсир упоминается в поэме Vafþrúðnismál из «Старшей Эдды» во время состязания в мудрости между Одином и великаном Вафрудниром. Согласно одной из теорий, Мограсир может быть отцом норн. Тогда дочери Мограсира — норны.

19 Старшая Эдда, Прорицание вёльвы, 2.

20 Блот — принятый в скандинавском язычестве обряд жертвоприношения. Как правило, заключался в ритуальном вкушении мяса и хмельного мёда. Последний могли заменять пивом и (на пирах вельмож) вином.

21 The Baleful One — Губитель, созвучно имени Bálegyr (Балегир). Но изменять в 3-ем томе имена в 1-ом и 2-ом невозможно…

22 Stoðva — остановись (исланд.).

23 Старшая Эдда, Речи Вафтруднира, 21.
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